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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRVTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprbs l'entrte en vigueur de Ia Charte sera, le plus tot
possible, enregistr6 au Secrttariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblte g~ntrale a adopt6 un
rfglement destin6 a mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rtglement,
vol. 76, p. XIX).

be terme # trait6 xet l'expression # accord international * n'ont 6t6 dtfinis ni dans la Charte ni
dans le rfglement et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte ii cet
6gard par l'ttat Membre qui a prtsent6 l'instrument i l'enregistrement, h savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6
par un ttat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrtariat considtre done que les
actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir ne conf~rent pas A un instrument ]a qualit6 de 4 trait6
ou d'o accord international * si cet instrument n'a pas dtj& cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posstderait pas.

ag*

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitts, etc., publits dans ce
Recueil, ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies,
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and

INDIA

Indo-Pakistan Agreement (with appendices) on East Pakistan
border disputes. Signed at New Delhi, on 23 October
1959

Official text: English.

Registered by Pakistan on 17 June 1960.

PAKISTAN
et

INDE

Accord (avec annexes) relatif aux diff~rends ' la frontiere
du Pakistan oriental. Sign6 a New Delhi, le 23 octobre
1959

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Pakistan le 17 juin 1960.
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No. 5180. INDO-PAKISTAN AGREEMENT' ON EAST PAKI-
STAN BORDER DISPUTES. SIGNED AT NEW DELHI,
ON 23 OCTOBER 1959

MINISTER-LEVEL CONFERENCE ON INDO-EAST PAKISTAN BORDER QUESTIONS:

AGREED DECISIONS AND PROCEDURES TO END DISPUTES AND INCIDENTS ALONG

THE INDO-EAST PAKISTAN BORDER AREAS

1. The Governments of India and Pakistan reaffirm their determination to
implement the Nehru-Noon Agreement in full, the legal and other procedures
necessary for implementation being devised as expeditiously as possible. It was
agreed that all preliminary work short of actual work in the field should be under-
taken now by both sides so that demarcation to implement the Nehru-Noon
Agreement can be carried out expeditiously as soon as the requisite legal
procedures are devised. It was also agreed that India, while framing the
legislation, if required to effect transfer of territorial jurisdiction consequent on
demarcation, will make a provision in the said legislation which will give govern-
ment necessary authority to effect such transfers in connection with boundary
disputes that may be settled.

2. Detailed Ground rules for the guidance of the Border Security forces along
the Indo-East Pakistan frontier prepared as a result of the deliberations of the
Conference-copy attached, Appendix 12 will be put into force by both sides
immediately. The decisions taken at the Conference of Chief Secretaries in
August 1959 for constant contact between the border authorities on both sides
with a view to maintaining peaceful conditions, which have been further
elaborated at the Conference (Appendix II) 3 should also be implemented by
issue of detailed instructions by the Governments concerned.

It was also agreed that the Chief Secretaries will jointly review the progress
of demarcation every quarter.

3. Detailed programmes for demarcation work for the field season should be
prepared as usual. Provisions made in the Ground Rules for speeding up
demarcation work and for consequential exchange of territorial jurisdiction
should be strictly observed. Exchange of all areas already demarcated along the

1 Came into force on 23 October 1959 by signature.
2 See p. 12 of this volume.

See p. 24 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5180. ACCORD' ENTRE L'INDE ET LE PAKISTAN RELA-
TIF AUX DIFFRRENDS A LA FRONTILRE DU PAKISTAN
ORIENTAL. SIGN9 A NEW DELHI, LE 23 OCTOBRE
1959

CONF RENCE, A L' CHELON MINISTERIEL, SUR LES QUESTIONS RELATIVES A LA

FRONTIhRE ENTRE L'INDE ET LE PAKISTAN ORIENTAL: DICISIONS ET PRO-

C9DURES CONVENUES POUR R GLER LES DIFF9RENDS ET LES INCIDENTS A LA

FRONTIhRE ENTRE L'INDE ET LE PAKISTAN ORIENTAL

1. Les Gouvernements indien et pakistanais r6affirment leur volont6 d'appliquer
intdgralement J'Accord Nehru-Noon et de prendre, aussit6t que possible, les
mesures l~gales et autres ndcessaires h son application. Les deux parties sont
convenues d'entreprendre d~s maintenant tous les travaux prdliminaires autres
que les opdrations matdrielles sur les lieux, de mani~re que les operations
d'abornement ndcessaires A l'application de l'Accord Nehru-Noon puissent
progresser rapidement d~s que les dispositions l~gales voulues auront 6t6 prises.
Il a 6galement 6t6 convenu que l'Inde, lorsqu'elle 6laborera sa legislation, y fera
figurer - pour le cas ofi elle aurait A procdder A des transferts de comp6tence
territoriale A la suite des operations d'abornement - une clause habilitant le
Gouvernement A effectuer tous transferts qu'entrainerait le r6glement d'un
diff~rend de fronti~re.

2. Un Rglement special d6taill, dont copie est jointe (annexe I)2, 6tabli lors de
la Confdrence a 1'intention des forces de s6curit6 le long de la fronti~re entre
l'Inde et le Pakistan oriental, sera appliqud imm6diatement par les deux Parties.
Les decisions prises A la confdrence des Secr6taires principaux en aofit 1959, qui
prdvoient des contacts constants entre les autoritds frontali~res des deux Parties
en vue de maintenir la paix et qui ont 6t6 pr~cis~es encore A la Confdrence
(annexe I1),3 devront aussi 6tre appliqu~es: A cet effet, les gouvernements
int6ress6s devront publier des instructions d6tailldes.

Il a 6galement 6t6 convenu que les Secr~taires principaux feraient ensemble,
chaque trimestre, le point des opdrations d'abornement.

3. Des programmes d6taill6s pour les operations d'abornement pendant la
belle saison devront tre 6tablis comme d'habitude. Les dispositions du RWgle-
ment special qui pr~voient l'accdldration des travaux d'abornement et les
transferts de competence territoriale qui en r~sulteront devront 6tre strictement

1 Entr6 en vigueur le 23 octobre 1959 par signature.
2 Voir p. 13 de ce volume.

3 Voir p. 25 de ce volume.
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Indo-East Pakistan boundary should take place before 30th June 1960, subject to
the necessary legal and constitutional procedures being worked out.

4. West Bengal-East Pakistan Boundary:

Over 1,200 miles of this boundary have already been demarcated. As
regards the boundary between West Bengal and East Pakistan in the areas of
Mahananda, Burung Karatoa rivers, it was agreed that demarcation will be made
in accordance with. the latest cadastral survey maps supported by relevant
notifications and record-of-rights.

5. Tripura-East Pakistan Boundary:
Exploratory discussions revealed that the problem had not been carefully

studied as all the material on each side had not been examined and there was
divergence of opinion as to whether the Kar-Creed maps or the revenue survey
maps should be taken as the basis of demarcation. It was agreed that copies of
the relevant records available with both sides should be supplied to each other
and facilities given to see the originals and the experts on both sides should,
within a period of two months, be ready with their appreciation of the records
and indicate :
i) the difference in the area involved if either the Kar-Creed or revenue survey

maps were adopted as the basis of demarcation :
ii) their respective positions as to how the boundary should run in the upper and

lower reaches of the Feni river with necessary evidence in support of their
view.

The two Governments or their representatives will, on receipt of this
material, discuss the matter further and decide what should be adopted as the
basis of demarcation in these various regions of the Tripura-East Pakistan
border.

6. Assam-East Pakistan Boundary:
The three pending disputes have been settled along the lines given below

in a spirit of accommodation :
i) The dispute concerning Bagge Award III has been settled by adopting

the following rational boundary in the Patharia Forest Reserve region :

Form a point marked X(H522558) along the Radcliffe Line B.A. on the old
Patharia Reserve Boundary as shown in the topographical map sheet No. 83
D/5, the boundary line shall run in close proximity and parallel to the cart road
to its south to a point A(H531554); thence in a southerly direction up the spur
and along the ridge to a hill top marked B(H523529); thence in a southeasterly
direction along the ridge down the spur across a stream to a hill top marked
C(H532523); thence in southerly direction to a point D(H530517); thence in a
south-westerly direction to a flat top E(H523507); thence in a southerly direction

No. 5180
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espect6es. Dans tous les secteurs de la fronti6re entre l'Inde et le Pakistan
oriental qui sont d~j aborn~s, les transferts de territoire devront avoir lieu avant
le 30 juin 1960, sous r~serve de l'adoption des mesures l~gales et constitution-
nelles requises.

4. Fronti~re entre le Bengale occidental et le Pakistan oriental:

La fronti~re a d~jh 6t6 aborn~e sur plus de 1.200 milles. En ce qui concerne
la fronti~re entre le Bengale occidental et le Pakistan oriental dans les r~gions
des rivi~res Mahananda et Burung Karatoa, il a 6t6 convenu que la ligne de
demarcation serait trac~e conform6ment aux derniers levis cadastraux, compte
tenu des notifications pertinentes et des titres de propri~t6 daiment enregistr~s.

5. Fronti~re entre le Tripura et le Pakistan oriental:

Les discussions pr~liminaires ont montr6 que le probl~me n'avait pas 6t6
6tudi6 avec soin, car on n'avait pas examin6, de part et d'autre, tous les documents
disponibles et l'on n'avait pas d~cid6 d'un commun accord s'il fallait utiliser,
pour tracer la frontilre, les cartes Kar-Creed ou les plans cadastraux. II a 6t6
convenu que les deux Parties devraient 6changer les documents dont elles dis-
posent, que chacune des Parties devrait avoir la possibilit6 de consulter les
originaux de ces documents et que les experts des deux Parties devraient, dans
les deux mois, 6tre i m~me de donner leur avis sur les documents, en indiquant :
i) Quelles seraient les differences de trac6 selon que l'on utiliserait les cartes

Kar-Creed ou les plans cadastraux;
ii) Quelle est leur position respective sur ce que devrait 6tre le trac6 de la

fronti~re dans les secteurs du cours suprieur et infrieur du fleuve Feni, et
pour quelles raisons.

Lorsqu'ils seront en possession de ces donn6es, les deux Gouvernements, ou
leurs repr~sentants, r~examineront ensemble la question et d~cideront sur quelles
bases la ligne de demarcation doit tre trac~e dans ces divers secteurs de la
frontire entre le Tripura et le Pakistan oriental.

6. Fronti~re entre l'Assam et le Pakistan oriental:
Les trois diffrends qui subsistaient ont 6t6 r~gl~s comme il est dit ci-apr~s,

dans un esprit de conciliation :
i) Le diff6rend concernant la sentence Bagge no 3 a 6t6 r~gl par l'adoption

d'une fronti~re rationnelle dans la region de la reserve foresti~re de Patharia;
cette fronti~re est la suivante :

A partir d'un point marqu6 X (H 522558) le long de la ligne Radcliffe B.A.
sur l'ancienne limite de la r6serve foresti6re de Patharia (carte topograp-
hique no 83 D/5), la fronti~re est parallle au chemin charretier situ6
lgrement plus au sud, jusqu'A un point A (H 531554); de lh elle va vers le sud,
en remontant le contrefort puis en suivant l'ar~te jusqu'au sommet d'une colline
marquee B (H 523529); de IA vers le sud-est, le long de l'ar~te et en redescendant
le contrefort, puis a travers un ruisseau jusqu'au sommet d'une colline h un point
marqu6 C (H 532523); de la vers le sud jusqu'A un point D (H 530517); de 1A

N ° 5180
Vol. 362-2
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to a point F(H524500); thence in a south-easterly direction in a straight line to
the midstream point of the Gandhai Nala marked G(H540494); thence in a
south-westerly direction up the midstream of Gandhai Nala to point
H(H533482); thence in a south-westerly direction up a spur and along the ridge
to a point I(H517460); thence in a southerly direction to a point on the ridge
marked J(H518455); thence in a south-westerly direction along the ridge to a
point height 364 then continues along the same direction along the same ridge to
a point marked K(H500428); thence in a south and south-westerly direction
along the same ridge to a point marked L(H496420); thence in a south-easterly
direction along the same ridge to a point marked M(H499417); thence in a south-
westerly direction along the ridge to a point on the bridle path with a height 587;
then up the spur to the hill top marked N(H487393); then in a south-easterly and
southerly direction along the ridge to the hill top with height 692; thence in a
southerly direction down the spur to a point on Buracherra marked O(H484344);
thence in a south-westerly direction up the spur along the ridge to the trigono-
metrical survey station with height 690; thence in a southerly direction along the
ridge to a point height 490(H473292); thence in a straight line due south to a
point on the eastern boundary of the Patharia Reserve Forest marked
Y(H473263), along the Radcliffe Line B.A.

The line described above has been plotted on the copies of topographical
map sheets Nos. 83 D/5, 83 D/6 and 83 D/2.

The technical experts responsible for the ground demarcation will have the
authority to make minor adjustments in order to make the boundary alignment to
agree with the physical features as described.

The losses and gains to either country as a result of these adjustments with
respect to the line marked on the map will be balanced by the technical experts.

ii) The dispute concerning Bagge Award IV in the Kushiyara river region
has been settled by adopting the thana boundaries of Beani Bazar and Karimganj
as given in Assam Government Notification No. 5133-H, dated 28th May 1940,
as the Indo-East Pakistan Boundary in this region, relevant portion of line B.A.,
given in the Radcliffe map being varied accordingly.

iii) Tukergram.-The East Pakistan-India boundary in this region given by
Sir Cyril Radcliffe as the Boundary between the districts of Sylhet and Cachar is
confirmed. India's territorial jurisdiction in the whole of Tukergram village
will be immediately restored.

7. Use of Common rivers :
The need for evolving some procedures for the purpose of mutual consulta-

tions in regard to utilisation of water resources of common rivers was recognised
by both sides.

The Indian Delegation assured that India will raise no objection to the
development activities in connection with the Karnafuli dam project in East
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vers le sud-ouest jusqu' un point E situ6 sur un plateau (H 523507); de lt vers le
sud jusqu'A un point F (H 524500); de lM droit vers le sud-est jusqu'A un point
marqu6 G situ6 sur la ligne m~diale de la Ghandai Nala (H 540494); de IA vers le
sud-ouest en remontant le cours de la Gandhai Nalajusqu'au point H (H 533482);
de IA vers le sud-ouest en remontant le contrefort puis en suivant l'arete jusqu'A
un point I (H 517460); de 1 vers le sud jusqu' un point sur l'ar~te marqu6
J (H 518455); de I vers le sud-ouest le long de l'ar~te jusqu' la cote 364, puis
dans la m~me direction, le long de la meme arte, jusqu'A un point marqu6
K (H 500428); de IA vers le sud-sud-ouest, le long de la mme arete, jusqu'A un
point marqu6 L (H 496420); de 1 vers le sud-est, le long de la meme arete,
jusqu'A un point marqu6 M (H 499417); de It vers le sud-ouest, le long de Farfte,
jusqu'A la cote 587 sur le chemin muletier; de lM, le long du contrefort, jusqu'au
sommet marqu6 N (H 487393); de 1 vers le sud-est et le sud le long de l'ar&e
jusqu'au sommet, h la cote 692; de 1, vers le sud, en redescendant le contrefort,
jusqu'A un point sur le Buracherra marqu6 0 (H 484344); de 1 vers le sud-ouest,
en remontant le contrefort puis le long de Farete, jusqu'A la station de triangula-
tion (cote 690); de lt vers le sud, le long de l'arete, jusqu'A la cote 490 (H 473292);
de 1 droit vers le sud jusqu'A un point sur la limite est de la reserve forestiere de
Patharia marqu6 Y (H 473263), le long de la ligne Radcliffe B.A.

La ligne d~crite ci-dessus a 6t6 trac6e sur des exemplaires de la carte
topographique, feuillets n0 5 83 D/5, 83 D/6 et 83 D/2.

Les experts charges d'aborner la fronti~re auront qualit6 pour apporter des
ajustements mineurs, afin que le trac6 de la frontiere corresponde aux caract6-
ristiques topographiques d6crites ci-dessus.

Les experts veilleront It 6quilibrer les pertes et les gains qui r6sulteront,
pour l'un et l'autre pays, de ces ajustements mineurs apports h la ligne trac~e
sur la carte.

ii) Le diff6rend concernant la sentence Bagge no IV dans la vall~e du
Kushiyara a 6t6 r6gl par l'adoption, comme frontitre entre l'Inde et le
Pakistan oriental dans ce secteur, des limites des thanas de Beani Bazar et de
Karimganj indiqu6es dans la notification no 5133-H du Gouvernement de
l'Assam, en date du 28 mai 1940, la ligne B.A. de la carte Radcliffe &ant modifi~e
en consequence sur ce point.

iii) Tukergram. - La fronti&re entre l'Inde et le Pakistan oriental indiqu~e
dans ce secteur par sir Cyril Radcliffe, c'est-It-dire la limite entre les districts de
Sylhet et de Cachar, est confirm~e. La comp&ence territoriale de l'Inde touchant
1'ensemble du village de Tukergram sera r~tablie imm~diatement.

7. Utilisation des cours d'eau communs aux deux pays :
Les deux Parties ont reconnu la n~cessit6 d'organiser un syst~me de consul-

tations au sujet de l'utilisation des eaux des cours d'eau communs aux deux pays.

La d~l~gation indienne a donn6 l'assurance que l'Inde ne souleverait pas
d'objections contre les travaux de construction du barrage de Karnafuli dans le
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Pakistan on considerations of submergence of some area in India. It was agreed
that immediate steps should be taken for the demarcation of that portion of the
boundary where some area might be permanently flooded when the Karnafuli
dam in East Pakistan is raised to its full height so that the Governments of
Pakistan and India can, in the light of the resulting area flooded, discuss how the
claims of the Government of India regarding the loss, if any, caused by the
flooding of the Indian territory should be settled.

8. Impartial Tribunals:
It was agreed that all outstanding boundary disputes on the East Pakistan-

India and West Pakistan-India border raised so far by either country should be
referred to an impartial tribunal consisting of three members, for settlement and
implementation of that settlement by demarcation on the ground and by
exchange of territorial jurisdiction. Any dispute which may have been referred to
the tribunal can be withdrawn by mutual agreement.

It was also agreed that the decision of the tribunal shall be by majority and
final and binding on both the parties.

9. It was agreed that neither country will train its border rivers so as to cut
into the territory of the other.

10. Press:
It was agreed that efforts should be made by both countries to advise their

press from time to time to exercise restraint and assist in the maintenance and
promotion of friendly relations between India and Pakistan. It was also agreed
that false or exaggerated reports in the press, which are likely to worsen Indo-
Pakistan relations should be contradicted by the Governments concerned.

J. G. KHARAS M. J. DESAI

Acting Foreign Secretary Commonwealth Secretary
Ministry of F.A. & C.R. Ministry of External Affairs

Karachi New Delhi

New Delhi, 23rd October, 1959
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Pakistan oriental, qui risquent de submerger une zone situ~e en Inde. I1 a 6t6
convenu que des mesures seraient prises imm~diatement pour d~marquer le
secteur de la fronti~re oti il se pourrait qu'une zone soit submerg~e de fagon
permanente lorsque le barrage de Karnafuli, dans le Pakistan oriental, atteindra
sa hauteur maximum, afin que, selon la zone qui sera submerg6e, les Gouverne-
ments pakistanais et indien puissent discuter de la mani~re de r~gler les r~cla-
mations du Gouvernement indien pour pertes 6ventuellement caus6es en terri-
toire indien.

8. Tribunaux impartiaux:
II a 6t6 convenu que tous les diff~rends qui restent actuellement A r6gler

au sujet de la fronti~re entre l'Inde et le Pakistan oriental, d'une part, et l'Inde
et le Pakistan occidental, d'autre part, devront 6tre soumis A un tribunal impartial
compos6 de trois membres, qui sera charg6 de parvenir A un r6glement et d'y
donner effet en assurant l'abornement sur les lieux et, le cas 6ch~ant, l'6change
de territoires.

Tout diff6rend soumis au tribunal pourra 6tre retir6 d'un commun accord.
II a 6galement 6t6 convenu que la d6cision du tribunal sera prise A la majo-

rit6; elle sera sans appel et liera les deux Parties.

9. I1 a &6 convenu que ni l'un ni l'autre pays ne dtournerait les cours d'eau
fronti~res de mani~re qu'ils empi~tent sur le territoire de l'autre.

10. Presse :
II a 6t6 convenu que les deux pays s'efforceraient de conseiller de temps

autre A leur presse de faire preuve de moderation et de contribuer h maintenir et
A favoriser des relations amicales entre l'Inde et le Pakistan. II a 6galement 6t6
convenu que les gouvernements intress6s d6mentiraient les nouvelles fausses ou
exag6r6es publi6es dans la presse et qui risqueraient de tendre les relations
indo-pakistanaises.

J. G. KHARAS M. J. DESAI

Secr6taire par interim Secr6taire au Commonwealth
aux affaires 6trang6res Minist~re des affaires ext~rieures

Minist~re des affaires 6trang~res New Delhi
et des relations avec le Commonwealth

Karachi

New Delhi, le 23 octobre 1959
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APPENDIX I

"GROUND RULES " FORMULATED BY THE MILITARY SUB-COMMITTEE
OF THE INDIAN AND PAKISTAN DELEGATIONS

As instructed by the leaders of the two delegations the military sub-committee met
on the 17th October, 1959. In pursuance of the directive, this joint paper was written
by Major General Umrao Khan, S.Pk., G.O.C., 14th Division, East Pakistan, and Lt.-
General S. P. P. Thorat, D.S.O., G.O.C.-in-Chief, Eastern Command, India. From the
Pakistan side Mr. S. M. Koreishi, P. F. S., Under Secretary, Ministry of Foreign Affairs
and from the Indian side Brigadier Ghasi Ram, Commander 181 Inf. Bde. also attended
the meeting.

For the sake of clarity the paper is divided into two parts : Part I deals with the basic
requirements which will have direct bearing on the implementation of the " Ground
Rules " which are outlined in Part II. We earnestly feel that unless the basic requirements
are fulfilled, the implementation of the " Ground Rules " will not be as effective as we
would like them to be.

The Ground Rules formulated in this paper deal with the Indo-East Pakistan border.

PART I

2. During the General discussions between the two delegations held from the 15th to
19th October, 1959, it was agreed:-

(a) That legal provision must be made for effecting the exchange of territories
after demarcation has taken place, wherever it becomes necessary.

(b) That the boundary should be demarcated as early as administratively possible.
The progress of demarcation should be reviewed every quarter by the Governments of
Pakistan and India with reference to the Field programmes settled by the D.L.Rs. and
necessary action taken to resolve difficulties, if any, and to expedite progress of demarca-
tion work. In case of a dispute, the disputed portion may be left out, the dispute being
reported cartographically and in writing to the Chief Secretaries of the Governments
concerned who would resolve the dispute or refer to the Central Government concerned
and the demarcation should proceed from where the disputed area ends.

(c) That following demarcation, exchange of territories in sizeable stretches of the
border should by agreement take place without waiting for the entire length of the border
to be demarcated.

To implement this it was agreed that the transfer of territorial jurisdiction should
take place on an agreed date which shall not be later than the 31st of December of the
year in which demarcation has been completed by the 31st of May. The State Govern-
ment shall make every attempt to speedily transfer the territorial jurisdiction of these
areas in respect of which the following processes have been completed :

i) The mechanical part of the process of demarcation would be deemed to be completed
when the final traverse has been done after construction of pillars and the position
of the pillars has been jointly checked and approved by the D.L.Rs. concerned;
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ANNEXE I

RtGLEMENT SP12CIAL ]TABLI PAR LE SOUS-COMIT8 MILITAIRE DES
DtLGATIONS DE L'INDE ET DU PAKISTAN

Sur instructions des chefs des deux d~l~gations, le sous-comit6 militaire s'est r~uni
le 17 octobre 1959. En execution des directives qu'ils avaient reques, le g~n~ral de divi-
sion Umrao Khan, S.Pk., commandant la 4 e division du Pakistan oriental et le g~n~ral
de corps d'arm~e S. P. P. Thorat, D.S.O., Commandant en chef du Commandement
oriental de l'Inde, ont 6tabli de concert le texte ci-apr~s. Ont 6galement assist6 h la seance,
du c6t6 pakistanais, M. S.M. Koreishi, du Service diplomatique du Pakistan, Sous-
Secr~taire au Minist~re des affaires 6trang~res, et, du c6t6 indien, le g~n~ral de brigade
Ghasi Ram, commandant la 181 e brigade d'infanterie.

Pour plus de clart6, le texte est divis6 en deux parties : la premiere partie traite des
exigences fondamentales qui influeront directement sur l'application du R6glement
6nonc6 dans la deuxi~me partie. Nous croyons sinc~rement que si ces exigences fonda-
mentales ne sont pas respectes, le Rglement special ne pourra pas 6tre appliqu6 avec
toute la rigueur voulue.

Le R~glement 6nonc6 dans le pr6sent document a trait A la fronti~re entre l'Inde
et le Pakistan oriental.

PREMIkIRE PARTIE

2. Au cours de la discussion g6n6rale qui a eu lieu du 15 au 19 octobre 1959, les deux
d616gations sont convenues de ce qui suit:

a) I1 faut prendre les dispositions l6gales voulues pour assurer, le cas 6ch6ant, les
transferts de territoires lorsque la frontibre aura 6t6 aborn6e;

b) La frontibre devra 6tre aborn6e dbs qu'il sera administrativement possible de le
faire. Les Gouvernements indien et pakistanais devront, tous les trois mois, voir oi' en
sont les travaux d'abornement par rapport aux programmes fix6s par les D.L.R. Il
faudra, le cas 6ch~ant, faire le n~cessaire pour r~soudre les difficult~s et pour hater les
travaux. En cas de diff~rend, le secteur contest6 pourra 6tre laiss6 de c6t6, auquel cas on
adressera aux Secr~taires principaux des deux Gouvernements un rapport, accompagn6
d'une carte, indiquant l'objet du diffrend; les Secr~taires principaux, r~gleront alors le
diff~rend ou renverront la question h leur Gouvernement central, et les operations
d'abornement reprendront au-delh du secteur contest6.

c) Une fois les travaux d'abornement avanc~s, il sera procd6, par accord mutuel,
aux transferts de territoires ncessaires, par tranches importantes, sans attendre que la
fronti~re soit aborn~e sur toute sa longueur.

Pour appliquer ces dispositions, il a 6t6 convenu que les transferts de competence
territoriale auraient lieu une date fix~e d'un commun accord, 6tant entendu que, pour
les operations d'abornement termin~es le 31 mai d'une annie donn~e, les transferts
auront lieu au plus tard le 31 d~cembre de la m~me annie. Les pouvoirs publics locaux
n'6pargneront aucun effort pour op~rer rapidement les transferts de competence terri-
toriale dans les zones off les operations suivantes auront 6t6 menses bien :
i) L'abornement proprement dit sera considr6 comme achev6 d~s lors que le dernier

cheminement aura 6t6 fait apr~s la mise en place des bornes et que la position desdites
bornes aura 6t6 vrifi~e et approuv~e de concert par les D.L.R. int~ress~s;
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ii) Necessary time should be allowed to the farmers to harvest their crops before the
transfer of territorial jurisdiction; &

iii) Before the transfer of territorial jurisdiction, the authorities on the two sides should
collect data on the populated and farm areas and on properties held by individuals.
This will enable the Governments concerned to exchange these data and ensure that
special responsibility is placed on the local commanders and/or police and other
officials to provide full protection to the person and property of the people so that
their interests are not prejudiced by the transfer of jurisdiction on the agreed date.

PART II

3. On the Indo-East Pakistan border the security forces of both the countries are located
in close proximity of each other. Owing to a variety of reasons there have been occasional
firings across the border. The causes which usually lead to firing are :

(a) Often, border security forces on both sides do not know where the International
Boundary lies on the ground. Therefore, when nationals of the other country cross into
what they think is their territory, fire is opened to prevent the ingress.

(b) Where the boundary in the riverine area is criss-cross and portions of land on
the home side of the river are owned by the other country, fire is opened when these
lands are cultivated or attempts are made to dispossess their rightful owners.

(c) When a char land is formed after the floods, whether in the bed of the river or
as an accretion of the mainland, attempt is made by nationals of both countries to seize
the newly formed char lands. This leads to claims and counter-claims as to which side
owns the char lands. Firing is resorted to support claims of the respective sides.

(d) When the river falls on the international boundary, fishing and navigational
disputes occur and fire is opened to stop cattle lifting or other raids by local inhabitants
on either side.

(e) Occasionally fire is opened because of suspected movement in the vicinity of
border security-posts; this happens usually at night.

(f) Sometimes a build-up of border security forces leads to a race between the two
countries and tempers are frayed. A " trigger happy" person lets off a round and this
develops into a shooting match.

4. The problem is how to prevent such firings. Most of the causes for the firing can be
eliminated or at least considerably lessened if the security forces on either side " keep
out " of each other's way. (This does not apply in the case of commanders as stated in
paras. 6 to 8 below.)

5. We think that the possibility of fire being opened will be considerably reduced if
border security forces on both sides observe the following simple rules :

(a) Where the international boundary is not properly demarcated by pillars, a
"working boundary " which can be easily identified on the ground should be decided
between the commanders of the border security forces of both sides. The working bound-
ary will be decided upon as under:
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ii) On donnera aux agriculteurs le temps de rentrer leurs r~coltes avant de proc~der aux
transferts de competence territoriale, et

iii) Avant tout transfert des comp~tences territoriales, les autorit~s des deux Parties
rassembleront des donn~es sur les zones habitues et les terrains cultiv~s ainsi que
sur les biens dtenus par des particuliers. Les Gouvernements int~ress~s pourront
ainsi 6changer ces donn~es et conf~rer aux commandants locaux, la police et aux
autres autorit~s locales, la responsabilit6 spciale d'assurer l'enti~re protection des
personnes et des biens, afin que les transferts de competence la date convenue ne
portent pas atteinte aux int~r~ts des habitants.

DEuXitME PARTIE

3. A la fronti~re de l'Inde et du Pakistan oriental, les forces de s~curit6 des deux pays
sont tr~s proches les unes des autres. Pour diverses raisons, il y a eu de temps autre des
coups de feu h travers la fronti~re. Ces raisons sont g~nralement les suivantes :

a) Souvent, les forces de s~curit6 de part et d'autre de la fronti~re ne savent pas
exactement oOi passe la fronti~re internationale. Aussi, lorsque des ressortissants de l'autre
pays p~n&rent sur ce qu'elles croient 8tre leur propre territoire, elles ouvrent le feu
pour les en empdcher.

b) Dans les secteurs o6 la fronti~re s'entrecroise avec un cours d'eau et oti des terrains
situ~s en deqi du cours d'eau appartiennent en fait l'autre pays, il arrive qu'on ouvre
le feu lorsque ces terrains sont mis en culture, ou bien que l'on cherche k d~poss~der les
propri~taires lgitimes.

c) Lorsqu'un atterrissement se forme apres une inondation, soit dans le lit d'une
rivi~re soit contre une rive, des ressortissants des deux pays cherchent h s'en emparer.
II en r~sulte des revendications et contre-revendications de propri&6t, et l'on 6change des
coups de feu pour appuyer ces pr~tentions.

d) Lh ofi un cours d'eau marque la fronti~re internationale, des diff~rends concernant
les droits de p~che et de navigation s'6lvent et l'on ouvre le feu pour empcher les fron-
taliers de se livrer, de part et d'autre, A des vols de b~tail ou d'autres incursions.

e) I1 arrive parfois que l'on ouvre le feu parce que l'on croit d~celer des mouvements
proximit6 des postes de s~curit6 la fronti~re; ces incidents se produisent g~nralement

la nuit.
f) Parfois, l'un des deux pays renforce ses effectifs de s~curit6 h la fronti~re; l'autre

pays veut l'imiter et il en r~sulte une sorte de course entre les deux, provoquant de part
et d'autre de l'agitation. Un individu manquant de sang-froid ouvre le feu et il s'ensuit
une fusillade en r~gle.

4. I1 s'agit d'6viter ces coups de feu. La plupart des causes d'incidents peuvent etre
supprim~es, ou du moins sensiblement r~duites, si les forces de s~curit6, de part et d'autre,
restent lA o i elles doivent rester (comme il est indiqu6 aux paragraphes 6 8 ci-dessous,
ceci ne s'applique pas aux commandants).

5. Nous pensons que les risques de coups de feu seront consid6rablement diminu6s
si les forces de s6curit6 des deux Parties observent les r~gles 616mentaires suivantes :

a) Lorsque la frontibre internationale n'est pas convenablement indiqu6e par des
bornes, une s fronti~re provisoire ), facile h identifier sur le terrain, devra &re fix6e d'un
commun accord par les commandants des forces de s6curit6 des deux parties. La fron-
tire provisoire sera fix~e comme suit:
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i) Assam/East Pakistan Border: Between D.G., E.P.R., and Commander 181 Inf. Bde.

ii) West Bengal/East Pakistan Border: Between D.G., E.P.R., and I.G.P. West Bengal
Border.

iii) Tripura/East Pakistan Border: Between D.G., E.P.R., and I.G.P. Tripura.

(b) The working military boundary may or may not coincide with the International
boundary and its acceptance by both sides will not commit the two Governments in any
manner in respect of their de jure claims. The working military boundary should, if
necessary, be marked in some simple manner and the demarcations should be shown
jointly and recorded on one inch maps.

(c) After an identifiable boundary line whether real or working has been demarcated,
neither side will have any permanent or temporary border security forces or any other
armed personal within 150 yards on either side of this line. Also no permanent posts
will be constructed till the final demarcation has been done.

(d) This will not prevent either side from patrolling up to the " real " or " working"
boundary provided :

i) Where possible adequate warning is given to the other side;
ii) Patrols are small in numbers, i.e., not exceeding a section (I and 10); Patrols will

invariably move with flags.

iii) Nothing but non-automatic small arms are carried by the patrol.
(e) If defensive works of any nature including trenches exist in the stretch of 300

yards (150 yards on each side of the working boundary) they must be destroyed or filled
up.

(f) It will be the duty of the border security forces on either side to prevent armed
civilian entering the 300 yards stretch of the border (150 yards on either side of the working
boundary).

(g) Border security forces of both sides are charged with the responsibility of prevent-
ing smuggling in their respective areas. Therefore it is incumbent upon them to arrest
smugglers of any nationality, whether armed or unarmed, and to deal with them under
the law of the land.

h) Wherever the boundary " real " or " working " runs through midstream of a
river, the facilities to use the main channel will be provided by both sides. The following
procedure will be adopted to regulate traffic and ensure that the nationals of both the
countries are not harassed:
i) Joint check-posts will be established on the bank if possible or in the main channel

where it leaves or enters the midstream boundary.
ii) A check will be made and manifests of commodities will be prepared at the Joint

Check-post. Manifests signed by Joint Check-posts will be accepted as the permit
to use the main channel for navigation purposes only.

iii) The boats using the main channel in the other country will not be allowed to touch
the bank or exchange goods or engage in any other transaction with the nationals of
other side.
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i) Pour la fronti&re entre l'Assam et le Pakistan oriental : par le Directeur ggn~ral des
East Pakistan Rifles et le Commandant de la 181 e brigade d'infanterie.

ii) Pour la fronti&re entre le Bengale occidental et le Pakistan oriental : par le Directeur
g~n~ral des East Pakistan Rifles et l'Inspecteur gtn~ral de la police charg6 de la
frontire du Bengale occidental.

iii) Pour la fronti~re entre le Tripura et le Pakistan oriental : par le Directeur g~nral
des East Pakistan Rifles et l'Inspecteur g~nral de la police du Tripura.
b) La fronti~re militaire provisoire pourra ou non coincider avec la fronti~re interna-

tionale et son acceptation par les deux parties ne pr~jugera en aucune mani~re les revendi-
cations juridiques des deux Gouvernements. La fronti~re militaire provisoire devra, si
besoin est, 6tre aborn~e de faqon sommaire et des cartes l'6chelle de 1 pouce pour
1 mille (1/63.360) indiquant le trac6 devront 6tre 6tablies d'un commun accord.

c) Lorsqu'une ligne frontire r~elle ou provisoire, facile h identifier, aura W abor-
n~e, ni l'une ni 'autre Partie n'installera, que ce soit h titre permanent ou temporaire,
de forces de scurit6 ni d'autre personnel arm6 h moins de 150 yards de part et d'autre
de cette ligne. II ne sera pas construit non plus de postes frontires permanents tant que
la fronti~re d6finitive n'aura pas 6 aborne.

d) Nonobstant ce qui prec&de, chacune des Parties pourra envoyer des patrouilles
jusqu'A la frontire # r~elle * ou s provisoire #, A condition :

i) Qu'un pr~avis suffisant soit donn6 h 'autre Partie chaque fois que cela sera possible;
ii) Que les patrouilles soient peu nombreuses, c'est-4-dire qu'elles ne d6passent pas

l'effectif d'un groupe (un sous-officier et 10 hommes) et qu'elles soient en toutes
circonstances munies de fanions;

iii) Que les patrouilles soient uniquement dot~es d'armes portatives non automatiques.
e) Si des ouvrages d~fensifs, quels qu'ils soient, y compris de tranch~es, existent

sur cette bande de 300 yards (150 yards de part et d'autre de la fronti~re provisoire),
ils devront 6tre d&ruits ou combl~s.

f) II appartiendra aux forces de scurit6 des deux Parties d'empecher tout civil
arm6 de p~n~trer dans la bande de 300 yards (150 yards de part et d'autre de la fronti~re
provisoire).

g) Les forces de s6curit6 des deux Parties devront emp~cher la contrebande dans
leurs zones respectives. I1 leur appartiendra donc d'arr~ter les contrebandiers, arm~s
ou non, de quelque nationalit6 qu'ils soient, et de prendre i leur 6gard les mesures pr~vues
par les lois du pays.

h) Lorsque la fronti~re #rtelle * ou s(provisoire * passe par la ligne m~diane d'un
cours d'eau, les deux Parties permettront d'utiliser le chenal principal. On adoptera la
procedure suivante pour r~gler la navigation et faire en sorte que les ressortissants des
deux pays ne soient pas inqui6ts:

i) Des postes de contr6le mixtes seront install6s soit, si possible, sur la rive, soit sur le che-
nal principal, au point oOi il rejoint ou quitte la ligne m~diane qui constitue la fronti~re.

ii) Un contr6le aura lieu et un manifeste des marchandises sera 6tabli au poste de con-
tr6le mixte. Les manifestes sign~s par les postes de contr6le mixtes constitueront
'autorisation d'utiliser le chenal principal, mais uniquement aux fins de navigation.

iii) Les bateaux empruntant le chenal principal sur le territoire de l'autre Partie ne pour-
ront ni aborder, ni 6changer de marchandises, ni faire aucune autre transaction avec
les ressortissants de l'autre Partie,
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(i) Border forces on both sides shall on no account participate in any quarrels
between nationals of the two countries living on the border. If nationals of one country
ingress the working boundary and enter illegally and commit or attempt to commit an
offence, the border security forces would be at liberty to take appropriate action in the
exercise of the " right of private defence " preferably without resorting to fire. In case
fire has been opened the local commander will intimate his action to opposite commander
and to his own higher authorities.

(j) In case of inadvertent crossings, after satisfying themselves that the crossing was
done inadvertently, the border security forces shall immediately return the persons
concerned to the opposite commanders at the officers level. Similarly, the cattle straying
across the border will be handed over to the authorities on the other side.

(k) Certain bonafide governmental bodies, e.g., survey parties, forest guards, etc.,
will be operating in the near vicinity of the international borders. Border security forces
shall not interfere with their working-in fact they are expected to help. The existence
of such parties will be notified to both sides, by the department concerned.

6. For the practical implementation of the above, the border on both sides shall be
divided into Sectors/Sub-sectors. The existence and the Headquarters of these sub-
sectors will be intimated to each other and attempt should be made to link the Head-
quarters of both sides with telephone.

7. The sub-sector commanders should be of the rank of Capt./Major or of equivalent
ranks in the police.

8. The duties of the Sector/Sub-sector/Post Commanders in their respective areas of
responsibility shall be as under :

(a) They will maintain close liaison with their opposite numbers.
(b) They will, by frequent visits, make themselves known both to the Border Security

Forces of the opposite side and to their own local populations.
(c) They shall receive all complaints regarding territorial disputes referring to

title to any land, immovable property lying on the other side of the border, char lands,
navigation facilities and difficulty of harvesting. They will immediately hold a joint
enquiry not later than 24 hours of the information report.

(d) They will immediately enforce a status-quo, e.g., if a national of one country
lays a fresh claim to land and takes any step in furtherance of that claim which is objected
to by the other side, then the two commanders will hold a joint enquiry on the spot and
restrain the person from enforcing his claim until the matter is settled at the appropriate
level.

(e) The two commanders shall be responsible for referring disputes to the appropriate
authorities and for seeing that they are processed with a view to bringing the disputes
to a final settlement.

(f) Similarly the military commanders on both sides will keep in close touch with
the progress of Survey parties working in their areas. Where in their opinion the progress
is not according to the programme or work is stopped on account of difference of opinion
or for any other reason, immediate reports by quickest means will be submitted to the
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i) Les forces des deux Parties a la fronti~re n'interviendront en aucun cas dans des
querelles entre frontaliers des deux pays. Si des ressortissants d'un pays franchissent la
fronti~re provisoire, p6n~trent ill~galement sur le territoire de l'autre pays et commettent
ou cherchent commettre un d~lit, les forces de scurit6 seront libres de prendre les me-
sures appropri~es dans l'exercice de leur droit de l~gitime defense individuelle, de pref6-
rence sans ouvrir le feu. Si le feu est ouvert, le commandant local avisera, d'une part
son homologue et, d'autre part, ses propres sup~rieurs.

j) Si la fronti~re est franchie par inadvertance, les forces de scurit6, apr6s s'6tre
assur~es que le franchissement est vraiment accidentel, remettront imm~diatement les
intress~s au commandant de l'autre Partie; la remise se fera d'officier h officier. De
m~me, le b~tail qui aura divagu6 de l'autre c6t6 de la fronti~re sera restitu6 aux autorit~s
de l'autre Partie.

k) Certains services et agents des Gouvernements, par exemple des 6quipes de
topographes, des gardes-forestiers, etc., op~reront a proximit6 de la fronti~re interna-
tionale. Les forces de s~curit6 ne gdneront pas leur activit6, et devront m~me la faciliter.
La presence de ces groupes sera signale aux deux Parties par le service int~ress6.

6. Pour assurer la bonne application des dispositions ci-dessus, la fronti~re sera, des
deux c6t~s, divis6e en secteurs et sous-secteurs. Chacune des Parties signalera h l'autre
les limites et les postes de commandement de ses sous-secteurs et l'on devra s'efforcer
de relier par tdlphone les postes de commandement qui se correspondront.

7. Les commandants de sous-secteurs devront avoir le grade de capitaine ou de com-
mandant ou un grade 6quivalent dans la police.

8. Les attributions des commandants de secteur, de sous-secteur ou de poste dans leurs
zones respectives seront les suivantes :

a) Ils se tiendront en liaison 6troite avec leur homologue.
b) Ils se feront connaitre des forces de s~curit6 de l'autre Partie, et de leurs propres

populations locales, par de fr~quentes visites.
c) Ils centraliseront toutes les plaintes relatives des diffrends territoriaux ayant

trait a des titres de propri&t6 fonci~re, h des biens immeubles situ6s de l'autre c6t6 de la
fronti~re, h des atterrissements, i des facilit~s de navigation ou h des difficult~s concernant
les rcoltes. Ils proc~deront imm~diatement a une enqu&te commune 24 heures au plus
tard apr~s avoir requ le rapport d'information.

d) Ils feront imm6diatement respecter le statu quo, c'est-a-dire que, si un ressortissant
d'un pays formule une revendication fonci~re et prend, i cette occasion, des mesures
auxquelles l'autre Partie objecte, les deux commandants m~neront de concert une en-
quete sur place et empecheront l'int~ress6 de faire valoir sa revendication jusqu'h ce que
la question soit r~gl~e l'6chelon appropri6.

e) Les deux commandants devront d~f~rer les diff~rends aux autorit~s comp~tentes
et faire en sorte qu'iJ y soit donn. suite en vue d'un r~glement d~finitif.

f) Les commandants militaires des deux Parties suivront de tr~s pros les travaux
des 6quipes de topographes dans leur zone. Lorsqu'h leur avis les progr~s ne correspon-
dront pas au programme de travail, ou seront interrompus par suite de dasaccords ou pour
toute autre raison, le g~n~ral commandant ou commandant en chef, selon le cas, sera
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G.O.C.-in-C./G.O.C. concerned who will report the matter to their respective Govern-
ments with a copy to the Chief Secretary concerned.

9. We suggest that the tension on the borders will be greatly minimised if there is close
personal touch between commanders of the two border security forces, particularly
military commanders on either side. We recommend that they should meet periodically
to discuss matters of mutual interest. Sector Commanders or their senior representatives
will normally meet each other at the time of routine DMs/DCs' meetings. The brigade
commanders shall also meet as and when the situation demands and whenever they con-
sider it necessary. In any case when it is apprehended that trouble is likely to occur they
must meet. We further recommend that in case the situation is likely to become serious,
the G.O.C. 14th Div., East Pakistan and G.O.C.-in-C., Eastern Command or their
representatives of sufficiently high rank should meet to discuss the situation and evolve
means of eliminating the tension.

10. We attach great importance to such contacts for we feel that they will contribute
substantially towards the good relations between the two forces, and help in removing
misunderstanding about moves by both sides.

11. If in spite of this, unfortunately firing does start, the other side shall refrain from
replying. The local commanders will get in touch with each other by telephone and
will meet with a view to implementing the cease-fire forthwith. After every firing incident,
it is necessary for both sides to carry out an investigation, fix the responsibility and submit
the report for information of their higher authorities.

12. Communications.-In order to maintain close liaison between the border forces
of the two countries, it is essential that adequate telephone and other communications
are provided at various levels.

13. Telephone.-G.O.C.-in-C., East Command and G.O.C., 14th Div., East Pakistan,
should be able to talk to each other directly without any formality. Similarly, D.G.,
E.P.R. and Comdr. 181 Inf. Bdc., I.G.P., West Bengal and I.G.P., Tripura should be
able to talk to each other whenever necessary. Telephones between the two opposing
Coy./Wing Headquarters and between important border posts of either side should
also be installed, which will be done as early as possible, in any case, not later than January
1960.

14. Communication by Flags.-In the absence of telephone conversation/contact
whenever any Comdr. on either side wishes to meet his counterpart, he will wave a flag,
of the specifications given below and will proceed to the border unarmed without any
escort to a prearranged place. The opposite Comdr. or the Senior Officer present on
seeing the flag hoisted, will acknowledge the signal and proceed to the place of meeting,
also unarmed and without escort. The use of flags shall be introduced by 15th November,
1959.
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inform6 par les voles les plus rapides, rendra compte h son Gouvernement et enverra
copie de son rapport au secrtaire principal int~ress6.

9. Nous estimons que les tensions la fronti~re seront sensiblement att~nu~es si les
commandants des forces de s6curit6 des deux Parties, et plus particuli~rement les com-
mandants militaires, se tiennent en liaison 6troite. Nous recommandons qu'ils se r~unissent
p~riodiquement pour discuter des questions d'int~r~t mutuel. Les commandants de
secteur ou leurs repr~sentants principaux se rencontreront normalement Iors des reunions
habituelles des District Magistrates et Deputy Commissioners. Les commandants de brigade
se rencontreront aussi lorsque la situation l'exigera ou qu'eux-m~mes le jugeront n6-
cessaire. Ils devront en tout 6tat de cause se rencontrer chaque fois qu'il y aura lieu de
craindre des incidents. Nous recommandons en outre qu'au cas o i la situation risquerait
de devenir grave, le g~n~ral commandant la 14e division du Pakistan oriental et le
g~n~ral commandant en chef du Commnandement oriental de l'Inde, ou des repr~sentants
de grade suffisamment 6lev6, se r~unissent pour discuter de la situation et convenir de
mesures propres h supprimer les tensions.

10. Nous attachons beaucoup d'importance ces contacts, car nous pensons qu'ils
contribueront beaucoup h am~liorer les relations entre les forces des deux Parties et
permettront d'6viter des malentendus au sujet des mouvements de part et d'autre.

11. Si, malgr6 ces precautions, des coups de feu sont tires, l'autre Partie s'abstiendra
de riposter. Les commandants locaux se mettront en rapport l'un avec l'autre par t616-
phone et se r~uniront en vue d'assurer immdiatement le cessez-le-feu. Apr~s chaque
incident au cours duquel des coups de feu auront 6t6 tires, les deux Parties devront pro-
ceder a une enqu~te, 6tablir les responsabilit~s et presenter leur rapport, pour informa-
tion, aux autorit~s de leur pays.

12. Communications. - Pour maintenir une liaison 6troite entre les forces des deux
Parties la fronti~re, il est indispensable que les communications tdl~phoniques et autres
soient assures de fagon convenable aux diff~rents 6chelons.

13. T616phone. - Le g6n6ral commandant en chef du Commandement oriental de
l'Inde et le g6n6ral commandant la 14e division du Pakistan oriental devraient pouvoir
s'entretenir directement, sans aucune formalit6. De m~me, le Directeur g6n6ral des
East Pakistan Rifles, d'une part, et le commandant de la 181 e brigade d'infanterie, l'in-
specteur g6n6ral de la police du Bengale occidental et l'inspecteur g6n6ral de la police
du Tripura, d'autre part, devraient pouvoir s'entretenir en cas de besoin. II faudrait
6galement installer des lignes t~l6phoniques entre les postes de commandement des com-
pagnies ou escadrons qui se feront face ainsi qu'entre les principaux postes frontires
des deux Parties; les dispositions voulues seront prises aussit6t que possible, et au plus
tard le 1 er janvier 1960.

14. Communications par fanions-signaux. - En l'absence de liaison t~lphonique,
lorsqu'un commandant de l'une ou l'autre Partie souhaitera rencontrer son homologue,
il agitera un fanion du module dcrit ci-apr~s et se rendra, sans armes ni escorte, en un
point pr6tabli de la fronti~re. Le commandant de l'autre partie ou son repr~sentant
principal, lorsqu'il verra le signal, fera l'aperqu et se rendra lui aussi au lieu de rencontre,
sans armes ni escorte. Les fanions-signaux seront utilis6s partir du 15 novembre 1959.
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15. All pickets and patrols on both sides will have flags of the following description:

Pickets Patrols
Pole Cloth Pole Cloth

Size: 7 ft. 4 x3 ft. 3 ft. 2 x 2J ft.

Colours: Indian: Orange
Pakistan : Blue

16. At night flags will be substituted by light signals (two red very lights) or signal by
torches as arranged between the two commanders.

17. In the past, tension has mounted on false rumours and exaggerated reports to such
a pitch that the movement of extra forces and reinforcements to the affected areas was
undertaken. Repetition of such moves in future is inadvisable from all points of view.
To prevent such contingencies in the future, it is necessary that whenever there are
reports of concentration and build up of forces on either side, Military Commanders
of all levels, including the G.O.C.-in-C., Eastern Command and G.O.C., 14th Div.,
East Pakistan should meet and ascertain the authenticity of the reports if necessary even
by a visit to the affected area. Similarly joint inspection will also be applicable to any
fresh digging which is likely to create unnecessary misunderstandings.

18. Whenever there is a joint enquiry by D.Ms. or Commissioners on the two sides,
the respective overall commanders of security forces shall also attend the meeting and
submit for the information of the higher respective military commanders their assessment
of the situation created by the particular incident.

19. Finally, we think that much harm is caused by alarming reports which are occasionally
published in the press. We recommend that the press on both sides be persuaded to
exercise restraint and not to publish material which is likely to inflame the feelings of the
population on both sides. Should incorrect reports be published we recommend that
contradiction on a governmental level be issued at the earliest opportunity.

Lt.-Gen. S. P. P. THORAT, D. S. 0. Major-Gen. Umrao KHAN, S. Pk.
G.O.C.-in-C., Eastern Command, India G.O.C., 14th Div., East Pakistan

20th October, 1959 20th October, 1959
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15. Tous les postes de surveillance et toutes les patrouilles des deux Parties auront des
fanions du module ci-apr~s:

Postes de surveillance Patrouilles

Hampe Ltoffe Hampe letoffe
Dimensions: 7 pieds 4 x 3 pieds 3 pieds 2 x 2,5 pieds

Couleurs : fanion indien: orange
fanion pakistanais : bleu

16. La nuit, les fanions seront remplac6s soit par des signaux lumineux (deux fus6es
rouges) soit par des lampes 61ectriques, selon ce dont seront convenus les deux comman-
dants.

17. Par le passe, il est arriv6 que des nouvelles fausses ou exag6r6es provoquent des
tensions telles, dans certaines r6gions, que l'on a cru devoir y envoyer des renforts. II
faut tous points de vue 6viter qu'il en soit ainsi l'avenir. Pour cela, il faut que chaque
fois que l'on signalera des concentrations de troupes ou l'envoi de renforts de part ou
d'autre, les commandants militaires a tous les 6chelons, y compris celui du g~n~ral com-
mandant en chef du Commandement oriental et du g6n6ral commandant la 14e division
du Pakistan oriental, se r~unissent pour v6rifier les renseignements obtenus, en se rendant,
le cas 6ch6ant, dans les r6gions vis6es. De m~me, les deux Parties procderont conjointe-
ment h une instruction en cas de creusement de nouvelles tranch6es qui risqueraient de
susciter des malentendus.

18. Chaque fois que les District Magistrates ou les District Commissioners des deux
Parties proc6deront une enqute commune, les commandants respectifs des forces de
s6curit6 assisteront A la s6ance et soumettront leurs sup6rieurs, pour information, leur
appr6ciation de la situation cr66e par l'incident.

19. Nous pensons enfin que les rapports alarmants parfois publi~s dans la presse sont
h l'origine de beaucoup de difficult~s. Nous recommandons de persuader la presse des
deux Parties de faire preuve de mod6ration et de ne pas publier d'articles et nouvelles qui
risquent de soulever les passions de part et d'autre. Si des nouvelles inexactes sont pu-
bli6es, nous recommandons aux Gouvernements de les d6mentir au plus t6t.

Le g6n6ral de corps d'arm6e Le g6n6ral de division
S. P. P. THORAT, D.S.O. Umrao KHAN, S.Pk.

Commandant en chef Commandant la 14e division
du Commandement du Pakistan oriental

oriental (Inde)

20 octobre 1959 20 octobre 1959

N- 5180
Vol. 362-3



24 United Nations - Treaty Series 1960

APPENDIX II

MONTHLY MEETINGS

It was agreed that with regard to the meetings of D.MsS.Ps. with their opposite
numbers in the two countries the following additional provisions should be made:

(a) Monthly meetings should be held in the 2nd week of every month;
(b) Invitations for the meetings should issue alternatively from each side, beginning

with India;
(c) In case a date in the 2nd week cannot be fixed due to unavoidable reasons it

must be fixed within the following week on a mutually agreed date;

(d) When a border incident occurs and it becomes necessary for the two D.Ms./
S.Ps. to meet, either of them can ask his counterpart to meet him at a particular place.
Immediately on receipt of the request for a meeting the invited D.M. should proceed
to the appointed place within 24 hours. If he cannot present himself personally due to
unavoidable circumstances, he may send his S.D.O./S.P. or the local Magistrate/A.S.P.
as may be appropriate under the circumstances;

(e) If for any reason a move cannot be made within 24 hours the matter should be
reported by both sides to their Chief Secretaries. The Governments of West Bengal,
Assam, Tripura and East Pakistan should issue instructions to their officers that these
instructions should be scrupulously followed;

(f) It was agreed that so far as Tripura and the bordering Pakistan districts are
concerned, the monthly meeting should be held between the S.P., Tripura, and the
D.I.G. of Chittagong Range.

DAwIi

As regards Dawki, Sonatilla/Latangtilla the decision taken at the Chief Secretaries'
conference was reviewed. It was decided that this should be dealt with under the Ground
Rules which provide for withdrawal of BOP's from within 150 yds. of the " real " or
"working " boundary.

JOINT COMMUNIQU9I

At their meeting on 1st September, 1959, the President of Pakistan and the Prime
Minister of India agreed, in pursuance of their desire to promote good neighbourly
relations between their two countries on a rational basis, to an Indo-Pakistan Conference
at Minister level to devise measures to end disputes and incidents on the Indo-East
Pakistan border. This Minister-level Conference, with Sardar Swam Singh and
Lt. General K. M. Shaikh, leading their respective delegations, started in Delhi on
15th October, 1959, continued its deliberations at Dacca from 18th to 20th and had its
concluding session at Delhi on 21st and 22nd October.

2. The Delegations approached the various questions discussed in a positive and
constructive spirit and, while they had full and frank exchange of views, the objectives
of arriving at agreed decisions and procedures to end disputes and incidents and estab-
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ANNEXE II

REUNIONS MENSUELLES

II a W convenu, en ce qui concerne les r6unions des District Magistrates ou sur-
intendants de police des deux pays, que les dispositions additionnelles suivantes seraient
prises :

a) Les r6unions mensuelles auront lieu au cours de la deuxi~me semaine du mois;
b) Les invitations aux r6unions seront adress6es alternativement par l'une et l'autre

parties, en commengant par l'Inde;
c) Si, pour des raisons ind6pendantes de leur volont6, les int6ress6s ne peuvent fixer

de date pendant la deuxi~me semaine du mois, ils se r6uniront la semaine suivante, k une
date fix6e d'un commun accord;

d) Lorsqu'un incident de fronti~re surviendra et que les District Magistrates ou
surintendants de police devront se r6unir, l'un ou l'autre pourra demander i son homo-
logue de le rencontrer en un lieu d6termin6. D~s r6ception de la demande de r6union,
le District Magistrate devra se rendre au lieu dit dans les 24 heures. Si, pour des raisons
ind6pendantes de sa volont6, il ne peut s'y rendre personnellement, il pourra envoyer,
soit son administrateur de sous-division ou le surintendant de police, soit le Magistrate
local ou le surintendant de police adjoint, selon le cas;

e) Si, pour une raison ou une autre, la r6union ne peut avoir lieu dans les 24 heures,
les deux Parties devront en avertir leur Secr6taire principal. Les Gouvernements du
Bengale occidental, de l'Assam, de Tripura et du Pakistan oriental devront alors donner
des instructions h leurs repr6sentants, qui devront les suivre scrupuleusement;

f) Il a 6t6 convenu que, pour ce qui est du Tripura et des zones avoisinantes du
Pakistan, la r6union mensuelle aurait lieu entre le surintendant de police du Tripura et
l'Inspecteur g6n~ral adjoint du Range de Chittagong.

DAwKi

En ce qui concerne Dawki, Sonatilla, Latangtilla, les d6cisions prises a la conf6rence
des Secr6taires principaux ont W revues. Il a 6t6 convenu de r6gler cette question con-
form6ment au R~glement sp&cial, qui pr6voit le retrait des postes fronti~res h 150 yards
en dega de la fronti~re (, r6elle > ou (( provisoire *.

COMMUNIQUE COMMUN

Lors des entretiens qu'ils ont eus le 1 er septembre 1959, le Pr6sident du Pakistan
et le Premier Ministre de l'Inde, d6sireux de promouvoir des relations de bon voisinage
entre leurs deux pays sur une base rationnelle, ont d6cid6 de r6unir une conf6rence
minist6rielle indo-pakistanaise qui envisagerait les mesures i prendre pour mettre fin
aux diff6rends et aux incidents de frontibre entre l'Inde et le Pakistan oriental. Cette
conf6rence minist6rielle, laquelle les d616gations 6taient dirig6es l'une par le sirdar
Swarn Singh et l'autre par le g6n6ral de corps d'arm6e K. M. Shaikh, s'est ouverte
Delhi le 15 octobre 1959, s'est poursuivie h Dacca du 18 au 20 eta pris fin Delhi les
21 et 22 octobre.

2. Les d6l6gations ont abord6 les diverses questions h l'6tude dans un esprit positif
et constructif et, tout en proc6dant trbs franchement k des 6changes de vues trbs complets,
elles n'ontjamais perdu de vue que l'objectif 6tait d'aboutir A des decisions et h des proc6-
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lishing and maintaining peaceful conditions on the Indo-East Pakistan border regions
throughout guided the deliberations of the Conference.

3. The fact that there has been no settlement of the respective claims of India and
Pakistan in the areas of the Patharia Forest Reserve and the Kushiyara river in accordance
with the Radcliffe Award in spite of these disputes having been referred to an interna-
tional tribunal which gave awards in 1950 has been one of the principal causes of conflict
and tension along the Indo-East Pakistan border areas. The leaders of the two Delegations
agreed that these and other disputes between the two countries should be resolved in a
spirit of give and take in the larger interest of both countries. With a view to avoiding
dislocation in the life of the population of these border areas and promoting friendly
relations, the following agreed decisions have been reached in respect of these disputes :

(i) The disputes concerning Bagge Award No. III should be settled by adopting a
rational boundary in the Patharia Forest Reserve region.

(ii) The dispute concerning Bagge Award No. IV in the Kushiyara river region should
be settled by adopting the thana boundaries of Beani Bazaar and Karimganj as per
notification No. 5133-H, dated the 28th May, 1940 as the India-East Pakistan
boundary.

(iii) The status quo should be restored in Tukergram.

4. It was agreed that detailed procedures should be worked out to maintain peace
on the Indo-East Pakistan border and to bring immediately under control any incident
that may occur.

Detailed ground rules to be observed by the border security forces of both sides,
which, among other things, provide that no border outpost will be located within 150
yards of the border, on either side, and other procedures laid down in the ground rules
regarding frequent contacts between those in charge of border security forces and other
officials of the Governments concerned at various levels, will secure maintenance of
peaceful conditions on the Indo-East Pakistan border and ensure that immediate action
is taken to re-establish peace should any incident unfortunately occur.

5. Detailed procedures for expediting progress of demarcation work and for orderly
adjustment of territorial jurisdiction, due regard being had to local agricultural practices
and the interests of the local border population, have been worked out. It was also agreed
that, in their quarterly review, the Governments of East Pakistan, West Bengal, Assam
and Tripura will ensure that the target dates for progressing demarcation work 'are
observed.

6. Both Governments reaffirmed their determination to resolve border disputes
by negotiation and agreed that all outstanding boundary disputes on the East Pakistan-
India border and the West Pakistan-India border, raised so far by either country, should,
if not settled by negotiation, be referred to an impartial tribunal for settlement and im-
plementation of that settlement by demarcation on the ground and by exchange of terri-
torial jurisdiction if any.

7. Both Governments agreed to appeal to the press to exercise restraint and assist
in the maintenance and promotion of friendly relations between India and Pakistan.
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dures convenues permettant de mettre fin aux diff6rends et aux incidents et d'assurer et
maintenir des relations pacifiques dans les zones frontires entre 'Inde et le Pakistan
oriental.

3. Le fait que les revendications respectives de l'Inde et du Pakistan dans le secteur
de Ia r6serve foresti~re de Patharia et de la vall~e du Kushiyara n'aient pas 6t r~gl~es
conform~ment i la sentence Radcliffe, bien que les diff~rends aient 6t6 renvoy~s h un
tribunal international qui a rendu sa sentence en 1950, a W l'une des principales causes
de conflit et de tension le long de la frontire entre l'Inde et le Pakistan oriental. Les chefs
des deux d~l~gations sont convenus que ces diff~rends, et d'autres encore qui s~parent
les deux pays, devraient 6tre r~gl~s dans un esprit de compromis, dans l'int&t sup~rieur
des deux pays. Pour 6viter de d~sorganiser la vie des populations de ces zones fronti~res
et pour favoriser des relations amicales, les decisions suivantes ont &6 prises d'un commun
accord au sujet de ces diff6rends :

i) Les diff6rends concernant la sentence Bagge no III seront r~gl~s par l'adoption d'une
fronti~re rationnelle dans la region de la reserve forestire de Patharia.

ii) Le diff6rend concernant la sentence Bagge no IV (vall~e du Kushiyara) sera r~gl6
par 'adoption, comme fronti~re entre l'Inde et le Pakistan oriental, des limites des
thanas de Beani Bazaar et de Karimganj, telles qu'elles sont d~finies dans la notifica-
tion no 5133-H en date du 28 mai 1940.

iii) Le statu quo sera r~tabli A Tukergram.

4. II a 6t convenu que des procedures d~taill~es seraient mises au point en vue de
maintenir l'ordre a la fronti6re entre l'Inde et le Pakistan oriental et de mettre fin imm&-
diatement tout incident qui pourrait survenir.

Un Rbglement sp6cial d~taillM h l'usage des forces de s6curit6 des deux parties, qui
dispose notamment qu'aucun poste fronti~re ne sera install6 h moins de 150 yards de part
et d'autre de la frontibre et pr6voit des contacts fr6quents entre les commandants des
forces de s6curit6 la frontibre et d'autres repr6sentants des Gouvernements divers
6chelons, permettra de maintenir l'ordre h la fronti~re entre l'Inde et le Pakistan oriental
et d'intervenir imm6diatement pour r~tablir l'ordre si des incidents venaient h se produire.

5. Des proc6dures d6taill6es permettant d'acc6l6rer les travaux d'abornement et de
proc~der m~thodiquement aux transferts de competence territoriale - compte dfiment,
tenu des pratiques agricoles locales et des int6r~ts de la population frontali~re - ont 6t6
pr~vues. II a 6galement 6t6 convenu que lorsqu'ils passeront la situation en revue chaque
trimestre, les Gouvernements du Pakistan oriental, du Bengale occidental, de l'Assam
et du Tripura s'assureront que les travaux d'abornement se poursuivent au rythme pr~vu.

6. Les deux Gouvernements ont r~affirm6 leur volont6 de r~gler les diff~rends de
fronti~re par voie de n~gociations et sont convenus que tous les diff6rends qui restent h
r~gler au sujet de la fronti~re entre l'Inde et le Pakistan oriental, d'une part, et l'Inde et
le Pakistan occidental, d'autre part, et qui ne seraient pas r~gl~s par voie de n~gociations
seraient soumis a un tribunal impartial qui serait charg6 de parvenir h un r~glement et
d'y donner effet en assurant 'abornement de la fronti~re et, le cas 6ch~ant, l'6change de
territoires.

7. Les deux Gouvernements sont convenus de faire appel h la presse pour qu'elle
fasse preuve de moderation et contribue a maintenir et h favoriser des relations amicales

N* 5180



28 United Nations - Treaty Series 1960

In furtherance of this objective, both Governments agreed to take early action for a
meeting of the Indo-Pakistan Information Consultative Committee which is being re-
vived.

8. Both Governments are resolved to implement, in full and as expeditiously as
possible, the Noon-Nehru Agreement and the present agreement on India-East Pakistan
border settlements and to that end to devise expeditiously the legal and constitutional
procedures necessary for implementation. Both Governments agreed to maintain contact
with each other continuously on the progress of implementation of these agreements
and to carry out periodical reviews of the working of the procedures adopted to maintain
peaceful and friendly relations in the border regions.
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entre l'Inde et le Pakistan. Pour atteindre cet objectif, les deux gouvernements sont con-
venus d'organiser sans d~lai une reunion du Comit6 consultatif indo-pakistanais d'in-
formation, qui a 6t6 r~tabli.

8. Les deux Gouvernements sont r~solus appliquer int~gralement et le plus rapide-
ment possible l'Accord Noon-Nehru ainsi que le present accord concernant le r~glement
des diff~rends de fronti~re entre l'Inde et le Pakistan oriental et, cette fin, mettre au
point sans dlai les procedures lgales et constitutionnelles n~cessaires leur application.
Les deux Gouvernements sont convenus de se tenir constamment en rapport pour
s'informer des progr~s de l'application de ces accords et faire p~riodiquement le point
des m~thodes adoptes afin de maintenir des relations pacifiques et amicales dans les
zones fronti~res.

N 5180





No. 5181

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention (No. 111) concerning discrimination in respect
of employment and occupation. Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation
at its forty-second session, Geneva, 25 June 1958

Official texts: English and French.

Registered by the International Labour Organisation on 17 June 1960.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention (no 111) concernant la discrimination en matiere
d'emploi et de profession. Adoptee par la Conference
generale de l'Organisation internationale du Travail

sa quarante-deuxieme session, Geneve, 25 juin 1958

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrie par l'Organisation internationale du Travail le 17 juin 1960.



32 United Nations - Treaty Series 1960

No. 5181. CONVENTION1 (No. 111) CONCERNING DISCRIM-
INATION IN RESPECT OF EMPLOYMENT AND OCCU-
PATION. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE
1958

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Forty-second Session on 4 June
1958, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
discrimination in the field of employment and occupation, which is the fourth
item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention, and

Considering that the Declaration of Philadelphia affirms that all human
beings, irrespective of race, creed or sex, have the right to pursue both their
material well-being and their spiritual development in conditions of
freedom and dignity, of economic security and equal opportunity, and

Considering further that discrimination constitutes a violation of rights
enunciated by the Universal Declaration of Human Rights, 2

adopts this twenty-fifth day of the year one thousand nine hundred and fifty-
eight the following Convention, which may be cited as the Discrimination
(Employment and Occupation) Convention, 1958:

Article 1

1. For the purpose of this Convention the term " discrimination"
includes-
(a) any distinction, exclusion or preference made on the basis of race, colour, sex,

religion, political opinion, national extraction or social origin, which has the

1 In accordance with article 8, the Convention came into force on 15 June 1960, twelve months
after the date on which the ratifications of two Members had been registered with the Director-
General of the International Labour Office. Thereafter, the Convention shall come into force
for any Member twelve months after the date on which its ratification has been registered. The
ratifications on behalf of the following Members have been registered with the- Director-General
of the International Labour Office on the dates indicated
Israel . ....... . 12 January 1959 Norway ....... . 24 September 1959
Iraq .......... ... 15 June 1959 Portugal ....... .. 19 November 1959
Liberia ... ...... 22 July 1959 United Arab Republic 10 May 1960
Tunisia ... ....... 14 September 1959

2 United Nations, Official Records of the Third Session of the General Assembly, Part I (A/8 10),
p. 71,
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No 5181. CONVENTION' (No 111) CONCERNANT LA DIS-
CRIMINATION EN MATItRE D'EMPLOI ET DE PROFES-
SION. ADOPTRE PAR IA CONF]RRENCE GtNRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE. DU TRA-
VAIL A SA QUARANTE-DEUXItME SESSION, GENVE,
25 JUIN 1958

La Conf6rence gdn6rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqude Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 4 juin 1958, en sa quarante-deuxi~me
session;

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives la discri-
mination en mati~re d'emploi et de profession, question qui constitue le quatri~me
point h l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une con-
vention internationale;

Considdrant que la Ddclaration de Philadelphie affirme que tous les 6tres
humains, quels que soient leur race, leur croyance ou leur sexe, ont le droit de
poursuivre leur progr~s materiel et leur ddveloppement spirituel dans la libert6
et la dignit6, dans la s6curit6 6conomique et avec des chances 6gales;

Consid6rant en outre que la discrimination constitue une violation de droits
6noncds dans la D6claration universelle des droits de l'homme2 ,

adopte, ce vingt-cinqui6me jour de juin mil neuf cent cinquante-huit, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera ddnommde Convention concernant la discrimination
(emploi et profession), 1958.

Article 1

1. Aux fins de la prdsente convention, le terme ( discrimination * comprend

a) toute distinction, exclusion ou prdf6rence fondde sur la race, la couleur, le
sexe, la religion, l'opinion politique, l'ascendance nationale ou l'origine

1 Conformdment a l'article 8, la Convention est entrke en vigueur le 15 juin 1960, douze mois
apr~s la date a laquelle les ratifications de deux ktats membres ont 6t6 enregistrdes aupr~s du Direc-
teur gdn&ral du Bureau international du Travail. Par la suite, Is Convention entrera en vigueur

l' gard de tout Etat membre douze mois apris Ia date a laquelle Is ratification dudit Etat aura 4t6
enregistrde. Les ratifications au nor des Etats membres ci-aprbs ont 6t6 enregistrdes auprbs du
Directeur gdndral du Bureau international du Travail aux dates indiqudes :
Israel . ....... .. 12 janvier 1959 Norvbge ....... .. 24 septembre 1959
Irak .......... .. 15 juin 1959 Portugal ..... 19 novembre 1959
Liberia ... ...... 22 juillet 1959 Rpublique arabe unie 10 mai 1960
Tunisie ... ....... 14 septembre 1959

Nations Unies, Documents officiels de la troisibme session de l'Assemblie ginirale, premiere
partie (A/810), p. 71,
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effect of nullifying or impairing equality of opportunity or treatment in
employment or occupation;

(b) such other distinction, exclusion or preference which has the effect of
nullifying or impairing equality of opportunity or treatment in employment
or occupation as may be determined by the Member concerned after consulta-
tion with representative employers' and workers' organisations, where such
exist, and with other appropriate bodies.

2. Any distinction, exclusion or preference in respect of a particular job
based on the inherent requirements thereof shall not be deemed to be discrimina-
tion.

3. For the purpose of this Convention the terms " employment " and
" occupation " include access to vocational training, access to employment and to
particular occupations, and terms and conditions of employment.

Article 2

Each Member for which this Convention is in force undertakes to declare
and pursue a national policy designed to promote, by methods appropriate to
national conditions and practice, equality of opportunity and treatment in
respect of employment and occupation, with a view to eliminating any discrimina-
tion in respect thereof.

Article 3

Each Member for which this Convention is in force undertakes, by methods
appropriate to national conditions and practice-
(a) to seek the co-operation of employers' and workers' organisations and other

appropriate bodies in promoting the acceptance and observance of this
policy;

(b) to enact such legislation and to promote such educational programmes as
may be calculated to secure the acceptance and observance of the policy;

(c) to repeal any statutory provisions and modify any administrative instructions
or practices which are inconsistent with the policy;

(d) to pursue the policy in respect of employment under the direct control of a
national authority;

(e) to ensure observance of the policy in the activities of vocational guidance,
vocational training and placement services under the direction of a national
authority;

(J) to indicate in its annual reports on the application of the Convention the
action taken in pursuance of the policy and the results secured by such
action.

Article 4

Any measures affecting an individual who is justifiably suspected of, or
engaged in, activities prejudicial to the security of the State shall not be deemed
to be discrimination, provided that the individual concerned shall have the right
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sociale, qui a pour effet de d~truire ou d'alt6rer 1'6galit6 de chances ou de
traitement en mati~re d'emploi ou de profession;

b) toute autre distinction, exclusion ou pr6f6rence ayant pour effet de d6truire
ou d'alt~rer l'galit6 de chances ou de traitement en mati~re d'emploi ou de
profession, qui pourra 6tre sp~cifi~e par le Membre int6ress6 apr6s consulta-
tion des organisations representatives d'employeurs et de travailleurs, s'il
en existe, et d'autres organismes appropri6s.

2. Les distinctions, exclusions ou preferences fond~es sur les qualifications
exig6es pour un emploi d~termin6 ne sont pas considr6es comme des discrimina-
tions.

3. Aux fins de la pr6sente convention, les mots (4 emploi ) et # profession)
recouvrent l'acc~s h la formation professionnelle, l'acc~s A l'emploi et aux dif-
f6rentes professions, ainsi que les conditions d'emploi.

Article 2

Tout Membre pour lequel la pr6sente convention est en vigueur s'engage
A formuler et h appliquer une politique nationale visant A promouvoir, par des
m6thodes adapt6es aux circonstances et aux usages nationaux, l'6galit6 de chances
et de traitement en mati~re d'emploi et de profession, afin d'6liminer toute
discrimination en cette mati~re.

Article 3

Tout Membre pour lequel la pr~sente convention est en vigueur doit, par des
m6thodes adapt6es aux circonstances et aux usages nationaux :
a) s'efforcer d'obtenir la collaboration des organisations d'employeurs et de

travailleurs et d'autres organismes appropri~s pour favoriser l'acceptation et
l'application de cette politique;

b) promulguer des lois et encourager des programmes d'6ducation propres
assurer cette acceptation et cette application;

c) abroger toute disposition l~gislative et modifier toute disposition ou pratique
administratives qui sont incompatibles avec ladite politique;

d) suivre ladite politique en ce qui concerne les emplois soumis au contr6le
direct d'une autorit6 nationale;

e) assurer l'application de ladite politique dans les activit~s des services d'orien-
tation professionnelle, de formation professionnelle et de placement soumis
au contr6le d'une autorit6 nationale;

f) indiquer, dans ses rapports annuels sur l'application de la convention, les
mesures prises conform~ment A cette politique et les r6sultats obtenus.

Article 4

Ne sont pas consid6r6es comme des discriminations toutes mesures affectant
une personne qui fait individuellement l'objet d'une suspicion lgitime de se
livrer a une activit6 pr6judiciable A la s~curit6 de l'~tat ou dont il est 6tabli qu'elle
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to appeal to a competent body established in accordance with national practice.

Article 5

1. Special measures of protection or assistance provided for in other
Conventions or Recommendations adopted by the International Labour Confer-
ence shall not be deemed to be discrimination.

2. Any Member may, after consultation with representative employers'
and workers' organisations, where such exist, determine that other special
measures designed to meet the particular requirements of persons who, for
reasons such as sex, age, disablement, family responsibilities or social or cultural
status, are generally recognised to require special protection or assistance, shall
not be deemed to be discrimination.

Article 6

Each Member which ratifies this Convention undertakes to apply it to non-
metropolitan territories in accordance with the provisions of the Constitution of
the International Labour Organisation.'

Article 7

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 8

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 9

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one
year after the date on which it is registered.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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se livre en fait A cette activit6, pour autant que ladite personne ait le droit de
recourir A une instance compkente 6tablie suivant la pratique nationale.

Article 5

1. Les mesures sp~ciales de protection ou d'assistance pr~vues dans d'autres
conventions ou recommandations adopt6es par la Conference internationale du
Travail ne sont pas consid6r~es comme des discriminations.

2. Tout Membre peut, apr~s consultation, IA oii elles existent, des organisa-
tions repr6sentatives d'employeurs et de travailleurs, d6finir comme non dis-
criminatoires toutes autres mesures sp6ciales destinies A tenir compte des besoins
particuliers de personnes A l'6gard desquelles une protection ou une assistance
sp6ciale est, d'une fagon g~nrale, reconnue n~cessaire pour des raisons telles que
le sexe, l'Age, l'invalidit6, les charges de famille ou le niveau social ou culturel.

Article 6

Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention s'engage A l'appliquer aux
territoires non m~tropolitains, conform~ment aux dispositions de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail'.

Article 7

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu6es
au Directeur g6nral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 8

1. La pr6sente convention ne Hera que les Membres de 'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t enregistr6e par le Directeur
g~n6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistr~es par le Directeur g~nral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oii sa ratification aura 6t enregistr~e.

Article 9

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d6noncer
A l'expiration d'une p6riode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n~ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d~nonciation ne prendra
effet qu'une annie apr~s avoir 6t enregistr~e.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 41.
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2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years men-
tioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided
for in this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter,
may denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.

Article 10

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of
the second ratification communicated to him, the Director-General shall draw
the attention of the Members of the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.

Article 11

The Director-General of the International Labour Office shall com-
municate to the Secretary-General of the United Nations for registration in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars
of all ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with
the provisions of the preceding Articles.

Article 12

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on
the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 13

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention
in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 9 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.
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2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d6lai
d'une annie apr~s l'expiration de la priode de dix ann6es mentionn6e au para-
graphe precedent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr6vue par le
pr6sent article sera li pour une nouvelle priode de dix ann~es et, par la suite,
pourra d~noncer la pr~sente convention h l'expiration de chaque p6riode de dix
ann~es dans les conditions pr~vues au present article.

Article 10

1. Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail notifiera h tous
les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de
toutes les ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqu6es par les
Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqu~e, le Directeur g6nral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date h laquelle la
pr6sente convention entrera en vigueur.

Article 11

Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail communiquera
au Secr6taire g6n~ral des Nations Ijnies, aux fins d'enregistrement, conform6-
ment h l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets
au sujet de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura en-
registrs conform~ment aux articles precedents.

Article 12

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du
Bureau international du Travail pr~sentera la Conf6rence g6n~rale un rapport
sur l'application de la pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire a
l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 13

1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 9 ci-dessus, d~nonciation
immediate de la pr6sente convention, sous r6serve que.la nouvelle convention
portant revision soit entree en vigueur;

b) h partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr6sente convention cesserait d'6tre ouverte h la ratification des
Membres.

N O 5181
Vol. 362-4



40 United Nations - Treaty Series 1960

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 14

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation during its
Forty-second Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-
sixth day of June 1958.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this fifth day of July
1958.

The President of the Conference:

B. K. DAs

The Director-General of the International Labour Office

David A. MORSE
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2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 14

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font
6galement foi.

Le texte qui pr~c~de est le texte authentique de la convention dfiment
adopt~e par la Conf6rence g~n6rale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa quarante-deuxi~me session qui s'est tenue h Gen~ve et qui a &6 d~clar~e
close le 26 juin 1958.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce cinqui~me jour de juillet
1958:

Le President de la Conference:

B. K. DAS

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail:

David A. MORSE
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No. 5182. GUARANTEE AGREEMENT' (AMAGASAKI-RITTO
EXPRESSWAY PROJECT) BETWEEN JAPAN AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
17 MARCH 1960

AGREEMENT, dated March 17, 1960, between JAPAN (hereinafter called
the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Nihon Doro Kodan (hereinafter called the Borrower), which agreement and the
schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent
to forty million dollars ($40,000,000), on the terms and conditions set forth in
the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee
the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided;
and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agree-
ment (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-

1 Came into force on 25 May 1960, upon notification by the Bank to the Government of Japan.
See p. 54 of this volume.

8 See p. 66 of this volume,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5182. CONTRAT DE GARANTIE1 (PROJ7ET RELATIF A
L'AMAGASAKI-RITTO EXPRESSWAY) ENTRE LE JA-
PON ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNt
A WASHINGTON, LE 17 MARS 1960

CONTRAT en date du 17 mars 1960, entre le JAPON (ci-apr~s d~nomm6
<(le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e (i la Banque *).
CONSIDgRANT que, aux termes d'un Contrat de meme date, conclu entre la

Banque, d'une part, et la Nihon Doro Kodan (ci-apr~s d6nomm6e <dl'Emprun-
teur s)), d'autre part (ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s
d~nomm~s <(le Contrat d'emprunt ))2, la Banque a accept6 de faire l'Emprun-
teur un prt en diverses monnaies 6quivalant A quarante millions de dollars
($ 40.000.000), aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement A la condition que le Garant consente A garantir les obligations
qui incombent 'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt conform~ment
aux dispositions ci-apr~s; et

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations
de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement n° 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 juin 19562, sous r~serve toutefois des modifications qui y sont apport6es
par l'annexe 33 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr s d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts t) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir

1 Entr6 en vigueur le 25 mai 1960, d~s notification par la Banque au Gouvernement japonais.
2 Voir p. 55 de ce volume.
B Voir p. 67 de ce volume.
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conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds
available to the Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures
required for the construction of the Project and for the maintenance and repair,
during and after such construction, of the Project, all in accordance with sound
engineering practices, the Guarantor undertakes to make arrangements promptly
to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided on reasonable
terms with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. The Guarantor shall cause to be performed, in accordance
with the provisions of the Loan Agreement, all the covenants, agreements and
obligations of the Borrower in respect of the Project.

Section 3.02. (a) As used in this Section, the term " access roads " shall
mean public roads extending from interchanges of the Project to the built-up
districts of the area traversed by the Project, and the terms " construct " and
" construction " shall mean construct, reconstruct and improve and construc-
tion, reconstruction and improvement, respectively.

(b) The Guarantor (i) undertakes to make available, promptly as needed,
all funds required to pay its share of the costs of the construction of the access
roads, (ii) shall construct or cause to be constructed those access roads within
the jurisdiction of the Guarantor or any of its agencies and (iii) shall use its best
and most diligent efforts to ensure that local governing authorities contribute,
promptly as needed, their share of the costs of the construction of the access
roads and construct those access roads within the jurisdiction of such local
governing authorities.

(c) The Guarantor shall maintain or cause to be maintained those access
roads within the jurisdiction of the Guarantor or any of its agencies in a good
state of repair in accordance with sound engineering practices and shall use its
best and most diligent efforts to ensure that local governing authorities maintain
those access roads within the jurisdiction of such local governing authorities in a
good state of repair in accordance with sound engineering practices.

Section 3.03. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
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inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement
de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
int6rts et autres charges y aff~rents, du principal et des intrets des Obligations
et, le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire
que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre de
couvrir les d~penses requises par 'ex6cution du projet et par les travaux d'entre-
tien et de r6paration n6cessaires, pendant et apr~s cette execution, et qui devront
6tre effectu6s conform6ment aux r6gles de l'art, le Garant s'engage h prendre
promptement des mesures pour fournir ou faire fournir A l'Emprunteur les
fonds dont il aura besoin pour financer ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. Le Garant veillera A ce que tous les engagements et
obligations de l'Emprunteur concernant le Projet soient ex6cutes conform~ment
aux dispositions du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 3.02. a) Dans le present paragraphe, l'expression # routes
d'acc~s ) d~signe les routes allant des raccordements dans le Projet aux agglo-
merations travers~es par 'autoroute, et les termes <( construire # et # construction )
signifient respectivement construire, reconstruire et am~liorer et construction,
reconstruction et am6lioration.

b) Le Garant i) s'engage h fournir sans retard, au fur et A mesure des besoins,
tous les fonds n6cessaires pour payer sa part des frais de construction, des routes
d'acc~s, ii) construira ou fera construire les routes d'acc~s situ6es dans sa juri-
diction ou dans celle de l'une de ses agences et iii) ne n~gligera aucun effort et
fera toute diligence pour faire en sorte que les autorit~s locales versent sans
retard, au fur et A mesure des besoins, leur part des frais de construction des
routes d'acc~s et construisent les routes d'acc s situ~esvdans leur juridiction.

c) Le Garant maintiendra ou fera maintenir en bon 6tat, conform~ment
aux r~gles de l'art, les routes d'acc~s situ~es dans sa juridiction ou dans celle de
l'une de ses agences et il ne n~gligera aucun effort et fera toute diligence pour que
les autorit6s locales maintiennent en bon 6tat, conform6ment aux rbgles de l'art,
les routes d'acc~s situ~es dans leur juridiction.

Paragraphe 3.03. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport
A l'Emprunt sous la forme d'une sfret6 constitute sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
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Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitu-
tional powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to
liens on the assets of any of its political subdivisions and their agencies, including
local governing authorities.

Section 3.04. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corpo-
rate resident of the Guarantor.

No. 5182



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 49

s~iret6 constitute en garantie d'une dette extrieure sur 'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rets et autres charges y affrents, et mention
expresse devra en 6tre faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables : i) i la constitution,
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, sur des
marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an ou plus et qui doit 8tre rembours~e A l'aide du produit
de la vente de ces marchandises; ou iii) it la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sCiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an ou plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant>) d6signe
les avoirs du Garant ou d'une de ses agences.

Le Garant s'engage, en outre, dans les limites de ses pouvoirs constitution-
nels, A faire respecter les dispositions qui precedent en ce qui concerne les
sfiret~s sur les avoirs de ses subdivisions politiques et de leurs agences, y compris
les autorit~s locales.

Paragraphe 3.04. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant i la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps i autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et i la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de g6ner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes pos-
sibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires A
toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.05. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les
int&kts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t au
droit perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas appli-
cables A la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu
du texte des Obligations si c'est une personne physique ou morale autre que la
Banque r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de
l'Obligation.
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Section 3.06. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registrati9n thereof.

Section 3.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.08. The Guarantor will not take any action which would
prevent or interfere with the performance by the Borrower of any of the
covenants, agreements and obligations of the Borrower in the Loan Agreement
contained and will take or cause to be taken all action necessary or appropriate to
enable the Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative addresses for cablegrams and radiograms:

Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.
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Paragraphe 3.06. Le- pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t ou droit pergu en vertu de la 16gislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, ne seront
soumis aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.08. Le Garant ne prendra aucune mesure qui emp6che ou
gene l'ex6cution par l'Emprunteur de l'un quelconque des engagements ou
obligations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera
prendre toutes les mesures n6cessaires ou appropri6es pour permettre A
l'Emprunteur d'ex6cuter lesdits engagements et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d6signees par ecrit seront les repr6sentants autoris6s du
Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t6lgraphique:
Ministre des finances
Okurasho, Tokyo

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(]Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.
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Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Japan :
By Koichiro ASAKAI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT
EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D. C.

March 17, 1960
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Gentlemen:
With reference to the Guarantee Agreement (Amagasaki-Ritto Expressway Project)

of even date' between Japan and your Bank, we have pleasure in confirming the following
matters of understanding between us:

1. As regards Article III, Section 3.03, that:
(a) there is existing legislation consistent with the Japanese Constitution which enables

the Government of Japan to control the external borrowings of its agencies, its
political subdivisions and their agencies, and of the Bank of Japan so as to oblige
them to obtain the consent of the Government of Japan to any external borrowing
and to the terms thereof whether as to security or otherwise;

(b) the Government of Japan will make the undertaking contained in Section 3.03
effective with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.
2. As regards Section 3.08, that the Government of Japan will not permit any

political subdivision of Japan or any agency of the Government of Japan or of any such
political subdivision to take any such action as is therein referred to.

Very truly yours,
Government of Japan:

By Koichiro AsAx,_I
Authorized Representative

1 See p. 44 of this volume.
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Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances du Garant est le reprdsentant
ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants I ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Ittats-Unis d'Am6rique) la
date inscrite ci-dessus.

Pour le Japon

(Signi) Koichiro ASAKAI

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE
AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON (D. C.)

Le 17 mars 1960
Banque internationale pour la reconstruction

et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,
Nous r6fdrant au Contrat de garantie (Projet relatif J l'Amagasaki-Ritto Expressway)

de m~me date' conclu entre le Gouvernement japonais et votre Banque, nous avons
l'honneur de confirmer l'entente intervenue entre nous sur les points suivants:

1. En ce qui concerne le paragraphe 3.03 de l'article III:
a) I1 existe actuellement une 1gislation conforme h la constitution japonaise qui permet

au Gouvernement japonais d'exercer un contr6le sur les emprunts extdrieurs contrac-
tds par ses agences, par ses subdivisions politiques et leurs agences ou par la Banque
du Japon, et d'obliger ces organismes A obtenir l'autorisation du Gouvernement
japonais avant de contracter des emprunts extdrieurs, ainsi qu'en ce qui concerne les
modalitds desdits emprunts pour ce qui est des saretds et tous autres 6gards;

b) Le Gouvernement japonais veillera i ce que 'engagement figurant au paragraphe 3.01
s'applique aux sfiretds grevant les avoirs de la Banque du Japon.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3.08, le Gouvernement japonais n'autorisera
aucune subdivision politique du Japon, ni aucune agence du Gouvernement japonais
ou de l'une desdites subdivisions politiques, prendre l'une quelconque des mesures
mentionndes dans ledit paragraphe.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Gouvernement japonais:

(Signd) Koichiro ASAKAI

Repr~sentant autoris6

Voir p. 45 de ce volume.
N- 5182
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT

(AMAGASAKI-RITTO EXPRESSWAY PROJECT)

AGREEMENT, dated March 17, 1960, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NIHON DORo KODAN
(hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Tm LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to forty million dollars ($ 40,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue
from a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in
Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan
Regulations.

1 See above.
2 See p. 66 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,
p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF A L'AMAGASAK1-RITTO EXPRESSWAY)

CONTRAT, en date du 17 mars 1960, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <la Banque )), d'une part,
la NIHON DORo KODAN (ci-apr~s d~nomm~e 'Emprunteur s)), d'autre part.

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 32 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm
< le Rglement sur les emprunts )) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article I

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr&t de 1'6quivalent en diverses monnaies
de quarante millions de dollars ($ 40.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc~s dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission d'engagement sera due h partir
du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'A la date oOi la somme consi-
d~r~e sera soit pr6lev~e par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est
pr~vu h l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annulke conform~ment l'arti-
cle V dudit Rglement.

1 Voir ci-dessus.
Voir p. 67 de ce volume.
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Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-quarter
per cent (61%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April
15 and October 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the design and construction of the
Project described in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be financed out
of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of such
goods shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to
modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be used exclusively in the design and construction of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the design and construction of the
Project with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Project shall be constructed by
contractors satisfactory to the Bank and the Borrower, employed under contracts satis-
factory to the Bank and the Borrower.

' See p. 64 of this volume.
2 See p. 66 of this volume.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intr~ts au taux annuel de six un quart
pour cent (61/4 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlevde qui n'aura
pas 6t6 remboursde.

Paragraphe 2.05. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestriellement,
le 15 avril et le 15 octobre de chaque annde.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de 'Emprunt
exclusivement au paiement des produits ndcessaires h l'6tablissement des plans concernant
le Projet ddcrit h l'annexe 22 du present Contrat et a son execution. Les produits qui
devront 6tre achetds h raide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les mdthodes
et les modalit~s de leur achat seront spdcifids par convention entre la Banque et l'Emprun-
teur, qui pourront, par convention ultdrieure, modifier la liste de ces produits ainsi que
lesdites mdthodes et modalitds.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que tous les produits payds h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient employds exclusivement l'6tablissement des
plans concernant le Projet et i son exbcution.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprdsentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le Rglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de I'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d6signdes par 6crit seront les reprdsentants autorisds de l'Emprunteur aux
fins de l'alinda a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur veillera a ce que l'6tablissement des plans
concernant le Projet et son execution soient effectuds avec la diligence voulue, dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art, et conformdment aux principes d'une
saine gestion financi~re.

b) Sauf convention contraire passde avec la Banque, les travaux prdvus dans le Projet
seront exdcut~s par des entrepreneurs agr66s par la Banque et 'Emprunteur en vertu
de contrats jugds satisfaisants par l'un et par 'autre.

1 Voir p. 65 de ce volume.
2 Voir p. 67 de ce volume.

No. 5182



58 United Nations - Treaty Series 1960

(c) In connection with the design and construction of the Project, the Borrower shall
employ engineering consultants acceptable to, and to an extent and upon terms and con-
ditions satisfactory to, the Bank and the Borrower.

(d) The general design standards to be used for the Project shall be satisfactory to
the Bank and the Borrower.

(e) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(f) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the design and construction of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower; shall enable the Bank's representatives
to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents; and shall
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods and the operations
and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. The Borrower shall at all times operate, maintain and repair the
Project in accordance with sound engineering and highway practices.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest

1 See p. 44 of this volume.
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c) Pour l'6tablissement des plans concernant le Projet et son execution, l'Emprunteur
recourra aux services d'ing~nieurs-conseils agr6s tant par l'Emprunteur que par la
Banque, dans la mesure et dans des conditions jug~es satisfaisantes par l'un et par l'autre.

d) La conception g~n~rale qui sera adopt~e pour le Projet devra &re jug~e satis-
faisante tant par la Banque que par l'Emprunteur.

e) L'Emprunteur communiquera k la Banque, d~s qu'ils seront prets et en donnant
les pr&isions que la Banque pourra demander de temps a autre, les plans et cahiers de
charges relatifs au Projet, ainsi que les modifications importantes qui pourraient leur
6tre apport~es par la suite.

f) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les produits achet~s A
l'aide de fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux de planification et d'ex~cution du projet, (notam-
ment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir par de bonnes mthodes comptables
r~guli~rement appliqu~es un tableau exact de la situation financi~re et des operations de
l'Emprunteur; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les
travaux relatifs au Projet, et d'examiner les marchandises ainsi que les livres et documents
s'y rapportant et il fournira a la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnable-
ment demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchan-
dises ainsi que sur les op6rations et la situation financire de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur assurera, en tout temps, l'exploitation du Projet
et proc~dera aux travaux d'entretien et aux r6parations n&essaires, le tout conform6ment
aux r~gles de l'art et aux pratiques suivies en matire de construction de routes.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la situation
g6n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt, et A Ia r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur s'engage ce que toute sflret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure
sur l'un quelconque de ses avoirs garantisse du fait meme de sa constitution, 6galement
et dans les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r&s et autres charges y aff6rents et ce que mention
expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne seront pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ou ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract&e pour un an ou plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 8tre perrus en vertu de la l6gislation du Garant ou de lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie1 ou des Obligations, ou lors

1 Voir p. 45 de ce volume.
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or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful for the successful construction and operation of the Project.

(b) The Borrower shall operate and maintain its equipment and property, and from
time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound
business and engineering practices; and shall at all times carry on its operations in a
sound, efficient and businesslike manner.

Section 5.08. The Borrower shall give priority to the Project in its construction
program, and, to that end, shall, if necessary to accomplish the prompt and diligent con-
struction of the Project, make such revisions in the construction schedules for other
parts of that program as may be required.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be March 31, 1963.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.
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du paiement du principal, des int6r~ts et des autres charges y aff6rents; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables a la perception d'imp6ts ou
de droits sur des paiements faits en vertu du texte d'une Obligation, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant, autre que la Banque, qui est
le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son
existence et le maintien de son droit h poursuivre ses activit~s, et, k moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il conservera et renouvellera tous les droits, pouvoirs,
privilges et concessions n6cessaires ou utiles la bonne execution et h l'exploitation du
Projet.

b) L'Emprunteur exploitera et entretiendra son mat6riel et ses biens et proc~dera
de temps autre aux renouvellements et aux r6parations n6cessaires, le tout suivant les
r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une bonne gestion commerciale; it
effectuera en tout temps ses op6rations d'une manire judicieuse et efficace et en se con-
formant aux principes d'une saine administration commerciale.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur donnera la priorit6 au Projet dans son programme
de construction et, h cet effet, it apportera au calendrier des travaux pour les autres 616-
ments de ce programme, les modifications qui pourraient 6tre n6cessaires pour assurer
l'excution du Projet avec promptitude et diligence.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e oufdu paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp6cifi6 l'alin6a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant 60 jours compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur,
la Banque aura tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer imm6diate-
ment exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et
cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me off elle aura 6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 mars 1963.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est la date
sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur les emprunts.
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Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :
Nihon Doro Kodan
No. 1, 1-Chome, Shiba Tamura-Cho
Minato-Ku, Tokyo
Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Dorokodan
Tokyo

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Nihon Doro Kodan:
By Michizo KiSHI

Authorized Representative
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Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Nihon Doro Kodan
NO 1, 1-Chome, Shiba Tamura-Cho
Minato-Ku, Tokyo
(Japon)

Adresse t~l6graphique:
Dorokodan
Tokyo

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(!etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (letats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Nihon Doro Kodan:
(Signd) Michizo KIsHi
Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

April 15, 1963
October 15, 1963
April 15, 1964 .
October 15, 1964
April 15, 1965 .
October 15, 1965
April 15, 1966 .
October 15, 1966
April 15, 1967 .
October 15, 1967
April 15, 1968 .
October 15, 1968
April 15, 1969 .
October 15, 1969
April 15, 1970 .
October 15, 1970
April 15, 1971 .
October 15, 1971
April 15, 1972 .
October 15, 1972
April 15, 1973 .

Payment
of Principal(expressed

in dollars)*

$850,000
850,000
850,000
850 000
850,000
850,000
563,000
581,000
599,000
618,000
637,000
657,000
678,000
699,000
721,000
743,000
766,000
790,000
815,000
840,000
867,000

Date
Payment Due

October 15, 1973
April 15, 1974 .
October 15, 1974
April 15, 1975 .
October 15, 1975
April 15, 1976 .
October 15, 1976
April 15, 1977 .
October 15, 1977
April 15, 1978 .
October 15, 1978
April 15, 1979 .
October 15, 1979
April 15, 1980 .
October 15, 1980
April 15, 1981 .
October 15, 1981
April 15, 1982 .
October 15, 1982
April 15, 1983 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption
Not more than 3 years before maturity ...........
More than 3 years but not more than 6 years before maturity
More than 6 years but not more than 11 years before maturity
More than 11 years but not more than 16 years before maturity
More than 16 years but not more than 20 years before maturity
More than 20 years before maturity ............

Premium

%%
. .. . .. 2 Y%

. . . . . . 33/4%
. . . . . . 5%. . . . . . 61/,%

No, 5182

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$894,000
922,000
951,000
980,000

1,011,000
1,043,000
1,075,000
1,109,000
1,143,000
1,179,000
1,216,000
1,254,000
1,293,000
1,334,000
1,375,000
1,418,000
1,462,000
1,508,000
1,555,000
1,604,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORT ISSEMENT

Dates des dchiances
15 avril 1963
15 octobre 1963
15 avril 1964
15 octobre 1964
15 avril 1965
15 octobre 1965
15 avril 1966
15 octobre 1966
15 avril 1967
15 octobre 1967
15 avril 1968
15 octobre 1968
15 avril 1969
15 octobre 1969
15 avril 1970
15 octobre 1970
15 avril 1971
15 octobre 1971
15 avril 1972
15 octobre 1972
15 avril 1973

Montant
du principal

des dchdances( exprime

en dollars)*

850.000
850.000
850.000
850.000
850.000
850.000
563.000
581.000
599.000
618.000
637.000
657.000
678.000
699.000
721.000
743.000
766.000
790.000
815.000
840.000
867.000

Dates des iehdances

15 octobre 1973
15 avril 1974
15 octobre 1974
15 avril 1975
15 octobre 1975
15 avril 1976
15 octobre 1976
15 avril 1977
15 octobre 1977
15 avril 1978
15 octobre 1978
15 avril 1979
15 octobre 1979
15 avril 1980
15 octobre 1980
15 avril 1981
15 octobre 1981
15 avril 1982
15 octobre 1982
15 avril 1983

* Dans ]a mesure ohi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les pr6livements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment t l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

9poque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation
Trois ans au maximum avant 1'6ch6ance ................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ...........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ...........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch~ance ..........
Plus de 16 ans et au maximum 20 ans avant l'6ch6ance ..........
Plus de 20 ans avant 1'6ch~ance ....................

Prime
Y2%

1/2%

2 %%
33/4%

5%
61/4%

NO 5182

Montant
du principal

des ichiances
(exprimd

en dollars)*

894.000
922.000
951.000
980.000

1.011.000
1.043.000
1.075.000
1.109.000
1.143.000
1.179.000
1.216.000
1.254.000
1.293.000
1.334.000
1.375.000
1.418.000
1.462.000
1.508.000
1.555.000
1.604.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a four-lane, divided, limited access expressway, including service
areas, bus stops and interchanges, between a point called Amagasaki-interchange, north-
west of Amagasaki, and a point called Ritto-interchange, east of Otsu. The expressway
will be about 72 kilometers long. The Project also includes the equipment, buildings
and other permanent facilities necessary for the maintenance and operation of this ex-
pressway after its completion.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 2.02.
(b) By the deletion of the first two sentences of Section 3.01.
(c) By the addition to Section 3.05, at the end thereof, of the following sentence:

"If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency
of the Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency
or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank. "
(d) By the deletion of Section 4.01 and the substitution therefor of the following

Section :
" SECTION 4.01. Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be

entitled, subject to the provisions of these Regulations to withdraw from the Loan
Account, in such currencies (other than the currency of the Guarantor) as may be
agreed upon by the Bank and the Borrower, amounts equivalent to a percentage
to be agreed upon between the Bank and the Borrower of such amounts as shall
have been expended on and after April 1, 1959 for the reasonable cost of goods to
be financed under the Loan Agreement; provided that the Bank and the Borrower
may make arrangements for advances on account of such withdrawals. Except as
shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawal shall
be made on account of expenditures in the territories of any country, other than
Switzerland, which is not a member of the Bank, or for goods produced in (including
services supplied from) such territories.

(e) By the deletion of Section 4.02.
(f) By the deletion of the first sentence of Section 4.03 and the substitution therefor

of the following sentence:

" When the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan
Account, the Borrower shall deliver to the Bank a written application in such form,
and containing such statements and agreements, as the Bank shall reasonably re-
quest."
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de construire une autoroute quatre voles, avec une separation entre les
sens de circulation, d'acc~s limit6, comportant des installations et zones de service, des
arrts d'autobus et les raccordements n~cessaires, qui reliera un point appel6 raccorde-
ment Amagasaki au nord-ouest d'Amagasaki, k un autre point appel6 raccordement Ritto,
Sl'est d'Otsu. L'autoroute aura environ 72 kilom~tres de long. Le projet comprend 6gale-

ment le materiel, les b~timents et les autres installations permanentes n~cessaires
l'entretien et k l'exploitation de l'autoroute lorsqu'elle sera achev~e.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement n° 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi~es de la fagon suivante:

a) le paragraphe 2.02 est supprim6.
b) Les deux premieres phrases du paragraphe 3.01 sont supprim6es.
c) La phrase suivante est ajout6e h la fin du paragraphe 3.05 :

< Si une demande de pr6l&vement est faite au titre de d6penses effectu6es dans
la monnaie du Garant, la valeur de ladite monnaie par rapport a la monnaie ou aux
monnaies dudit pr61 vement sera celle que la Banque aura raisonnablement fix6e. #
d) Le paragraphe 4.01 est modifi6 comme suit:

( PARAGRAPHE 4.01. Tirage sur le Compte de l'emprunt. L'Emprunteur sera
en droit, sous reserve des dispositions du present R~glement, de prdlever sur le
Compte de l'emprunt, dans les monnaies (autres que la monnaie du Garant) dont
pourront convenir la Banque et ]'Emprunteur, des montants correspondant k un
pourcentage qui sera fix6 d'un commun accord entre la Banque et l'Emprunteur,
des sommes qui ont W d~pens~es depuis le I er avril 1959 pour acquitter le cofit
raisonnable de produits qui doivent 6tre finances en application du Contrat d'emprunt,
6tant entendu que la Banque et l'Emprunteur pourront conclure des arrangements
relatifs a des avances au titre de ces tirages. Sauf convention contraire pass6e entre
la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer des d6-
penses faites dans les territoires d'un pays, autre que la Suisse, qui n'est pas membre
de la Banque, ou des marchandises produites (y compris des services fournis) dans
de tels territoires. *
e) Le paragraphe 4.02 est supprim6.
f) La premiere phrase du paragraphe 4.03 est modifi6e comme suit:

8i Lorsqu'il voudra pr~lever un montant quelconque sur le Compte de l'emprunt,
l'Emprunteur soumettra a la Banque une demande 6crite qui rev~tira la forme et
contiendra les dclarations et engagements que la Banque pourra raisonnablement
exiger.#
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g) By the deletion of the last paragraph of Section 5.02 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall
continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or
events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Bank
shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored,
whichever is the earlier; provided, however, that in the case of any such notice of
restoration, the right to make withdrawals shall be restored only to the extent and
subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall affect
or impair any right, power or remedy of the Bank in respect of any other or subsequent
event described in this Section. "

(h) By the deletion of Section 5.04.
(i) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following

Section :
" SECTION 9.03. Effective Date. Notwithstanding the provisions of Section

8.01, except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Borrower, the Loan
Agreement and Guarantee Agreement shall come into force and effect on the date
upon which the Bank dispatches to the Borrower and the Guarantor notice of its
acceptance of the evidence required by Section 9.01. "
(j) By the deletion in Section 10.01 of paragraph 12 and the substitution therefor

of the following paragraph :

" 12. The term 'Project' means the project for which the Loan is granted,
as described in Schedule 2 to the Loan Agreement and as the description thereof
shall be amended from time to time by agreement between the Bank and the Bor-
rower with the concurrence of the Guarantor. "
(k) By the deletion in Section 10.01 of paragraph 14 and the substitution therefor

of the following paragraph:

" 14. The term ' external debt' means any debt payable in any medium other
than currency of the Guarantor, whether such debt is or may become payable ab-
solutely or at the option of the creditor in such other medium. "
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g) Le dernier alin6a du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:

#Le droit d'effectuer des prdl~vements sur le Compte de l'emprunt sera ainsi
retir6 h l'Emprunteur, en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'A la plus rapproch~e
des deux dates suivantes: celle ofi le fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait
auront cess6 ou celle h laquelle la Banque aura notifi6 l'Emprunteur la lev&e de
cette mesure; toutefois, en cas de notification par la Banque de la levee de la mesure,
le droit d'effectuer des pr~lvements ne sera restitu6 que dans la mesure pr~cis~e
dans ladite notification et sous reserve des conditions qui y seront indiqu~es, et cette
notification ne pourra modifier ni restreindre aucun droit, pouvoir ou recours que
la Banque peut avoir raison d'un tout autre fait ou d'un fait nouveau pr6vu dans
le present paragraphe. *
h) Le paragraphe 5.04 est supprim6.
i) Le paragraphe 9.03 est modifi6 conme suit:

# PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Nonobstant les dispositions
du paragraphe 8.01 et sauf convention contraire pass6e entre la Banque et I'Emprun-
teur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur et prendront
effet h la date h laquelle la Banque notifiera h l'Emprunteur et au Garant qu'elle
accepte les preuves pr~vues au paragraphe 9.01. )
j) L'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

a 12. Le terme a le Projet )) dasigne le Projet pour lequel I'Emprunt a W accord6,
tel qu'il est dcrit A l'annexe 2 du Contrat d'emprunt et qui pourra 6tre modifi6
de temps a autre par convention pass~e entre la Banque et l'Emprunteur avec 1'agr6-
ment du Garant. *
k) L'alin~a 14 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

a 14. L'expression # dette extrieure a) d~signe une dette qui est ou peut devenir
remboursable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que
la monnaie du Garant. *
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

NIHON DORO KODAN

(JAPAN HIGHWAY PUBLIC CORPORATION)

MINATO-KU, TOKYO, JAPAN

March 17, 1960

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Gentlemen :
We refer to Section 3.01 of the Loan Agreement (Amagasaki-Ritto Expressway

Project) of even date' between us and to Section 4.01 of Loan Regulations No. 4 dated
June 15, 19561 as amended 2 by such Agreement.

There is attached hereto a List of Goods to be purchased out of the proceeds of the
Loan to which we request your agreement in accordance with Section 3.01 of said Loan
Agreement.

We also request your agreement pursuant to Section 4.01 of the Loan Regulations
as amended that the Bank finance 45% of such amounts as shall have been expended on
these listed goods on or after April 1, 1959. It is understood that such percentage may be
adjusted if in the future there are significant changes in this list of goods or in the amount
of estimated expenditures for the goods listed.

Section 4.01 of the Loan Regulations as amended provides, among other things,
that withdrawals from the Loan Account shall be " in such currencies (other than the
currency of the Guarantor) as may be agreed upon by the Bank and the Borrower. "
This letter will confirm that, pursuant to this Section, in making withdrawals we shall
be prepared to accept United States dollars, pounds sterling or other currencies freely
convertible by Japan into dollars or pounds sterling.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing and returning to us

the enclosed copy of this letter.

Very truly yours,

Nihon Doro Kodan:
By Michizo KISHI

Authorized Representative

Confirmed:
International Bank for

Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

1 See p. 54 of this volume.

1 See p. 66 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

NIHON DORO KODAN

(JAPAN HIGHWAY PUBLIC CORPORATION)

MINATO-KU, TOKYO (JAPON)

Le 17 mars 1960

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,
Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt

(Projet relatif d l'Amagasaki-Ritto Expressway) que nous avons conclu ce jour', et au
paragraphe 4.01 du R~glement no 4 sur les emprunts en date du 15 juin 19561, tel qu'il
a 6t modifi ' par ledit Contrat.

Nous vous envoyons ci-joint une liste des produits qui pourront 6tre achet~s k l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, et sur laquelle nous vous prions de bien vouloir nous
donner votre accord conform~ment au paragraphe 3.01 dudit Contrat d'emprunt.

Conform~ment au paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts tel qu'il a 6t6
modifi6, nous vous prions 6galement de bien vouloir accepter de financer 45 pour 100
des d~penses faites depuis le 1 er avril 1959 pour des produits 6num~r6s dans cette liste.
II est entendu que ce pourcentage peut &re modifi6 s'il se produit des changements im-
portants dans cette liste ou dans le montant des sommes qui devront vraisemblablement
6tre d~pens~es pour l'achat des produits en question.

Le paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts, tel qu'il a 6t6 modifi6, pr~voit
notamment que les tirages sur le Compte de l'emprunt seront effectu~s #dans les mon-
naies (autres que la monnaie du Garant) dont pourront convenir la Banque et l'Emprun-
teur ). La pr~sente lettre a pour objet de confirmer qu'en application de ce paragraphe,
nous serons disposes, lorsque nous ferons des pr~l~vements, k accepter des dollars des
P~tats-Unis, des livres sterling ou d'autres monnaies que le Japon peut convertir librement
en dollars ou en livres sterling.

Nous vous prions de nous confirmer votre accord sur ce qui pr~c~de en nous renvoyant,
apr~s l'avoir sign~e, la copie ci-incluse de la pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Nihon Doro Kodan:
(Signd) Michizo KISHI

Repr6sentant autoris6

Pour acceptation:
Pour la Banque internationale pour

la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) J. Burke KNAPP

1 Voir p. 55 de ce volume.
Voir p. 67 de ce volume.
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AMAGASAKI-RITTO EXPRESSWAY PROJECT LOAN (No. JA)

LIST OF GOODS

Payments for acquisition of right of way, services of construction contractors,
materials to be supplied by Nihon Doro Kodan to contractors and
special equipment to be purchased by Nihon Doro Kodan for use of
contractors .......... ......................... ... $40,000,000
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EMPRUNT CONCERNANT LE PROJET RELATIF X L'ExPRESSWAY AMAGASAKI-RITTO (No JA)

LISTE DE PRODUITS

D6penses pour I'acquisition de la servitude de passage, des services
des entrepreneurs, des matriaux qui doivent 6tre fournis par
la Nihon Doro Kodan aux entrepreneurs et du materiel que
la Nihon Doro Kodan doit acheter pour les entrepreneurs 40.000.000 de dollars
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No. 5183

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EL SALVADOR

Guarantee Agreement - Second Rio Lempa Hydroelectric
Project (with annexed Loan Regulations No. 4 and
Loan Agreement between the Bank and Comisi6n
Ejecutiva Hidroeletrica del Rio Lempa). Signed at
Washington, on 20 February 1959

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
23 June 1960.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT

et
SALVADOR

Contrat de garantie - Deuxime projet bydro-ilectrique
du Rio Lempa (avee, en annexe, le Reglement no 4 sur
les emprunts et le Contrat d'emprunt entre la Banque
et la Comisi6n Ejecutiva Hidroelketrica del Rio Lempa).
Signe a Washington, le 20 f~vrier 1959

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 23 juin 1960.
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No. 5183. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND RIO LEM-
PA HYDROELECTRIC PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF EL SALVADOR AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 20 FEBRUARY 1959

AGREEMENT, dated February 20, 1959, between the REPUBLIC OF EL
SALVADOR (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Comisi6n Ejecutiva Hidroel6ctrica del Rio Lempa (hereinafter called the Bor-
rower), which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan
in various currencies equivalent to three million dollars ($3,000,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that
the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of
such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agree-
ment (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

I Came into force on 18 September 1959, upon notification by the Bank to the Government of
El Salvador.

2 See p. 84 of this volume.
S See p. 98 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5183. CONTRAT DE GARANTIE (DEUXIPME PROJET
HYDRO-PLECTRIQUE DU RIO LEMPA) ENTRE LA
RE PUBLIQUE DU SALVADOR ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT. SIGNE A WASHINGTON, LE 20 FtR-
VRIER 1959

CONTRAT, en date du 20 f6vrier 1959, entre la RPUBLIQUE DU SALVADOR

(ci-apr~s d6nomm6e (le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <la Banque )).

CONSIDgRANT que, aux termes d'un contrat de mame date, conclu entre la
Banque, d'une part, et la Comisi6n Ejecutiva Hidroel6ctrica del Rio Lempa
(ci-apr~s d6nomm6e (,'Emprunteur ,), d'autre part, ledit Contrat et les annexes
qui y sont vis6es 6tant ci-apr6s d6nomm6s <, le Contrat d'emprunt )2, la Banque
a accept6 de faire A l'Emprunteur un prat en diverses monnaies 6quivalant A
trois millions (3.000.000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement A la condition que le Garant consente A
garantir les obligations qui incombent A l'Emprunteur aux termes dudit Emprunt
conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSID9RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations
de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties du present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 juin 19562, sous r~serve toutefois de la modification qui y est apport6e par
l'annexe 33 du Contrat d'emprunt (ledit r~glement n° 4, ainsi modifi6, 6tant ci-
apr~s d6nomm6 < R~glement sur les emprunts >) et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat.

' Entr6 en vigueur le 18 septembre 1959, ds notification par la Banque au Gouvernement du
Salvador.

I Voir p. 85 de ce volume.
35 Voir~p. 99 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the
Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to
meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt hereafter created shall enjoy any priority over the
Loan by way of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor
undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be
created on any assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect, provided, how-
ever, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it
is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of
the Guarantor or of any such political subdivision, including assets of the Banco
Central de Reserva de El Salvador.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir in-
conditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr~ts
et autres charges y aff~rents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le
cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6e de l'Emprunt et des
Obligations, ainsi que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements de l'Em-
prunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obliga-
tions.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprun-
teur seront insuffisants pour couvrir les d6penses qui sont estim6es n6cessaires
pour ex6cuter le Projet, h prendre des mesures jug6es satisfaisantes par la Banque,
afin de fournir ou de faire fournir sans retard h l'Emprunteur les sommes
n6cessaires pour qu'il puisse faire face auxdites d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extrieure qui pourrait 6tre ult~rieurement contract~e ne
b6n6ficie d'un droit de preference par rapport A l'Emprunt, sous la forme d'une
sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet, A moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie
d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant, garantira, du
fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int6r~ts et des autres charges y aff~rents et mention expresse devra en re faite
lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus du
pr6sent paragraphe ne seront pas applicables : i) A la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, sur des marchan-
dises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e A l'aide du produit de
la vente de ces marchandises; iii) A la constitution, dans le cadre normal d'opra-
tions bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression <avoirs du Garant * d6signe
les avoirs du Garant, de ses subdivisions politiques ou d'une agence du Garant
ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central de Reserva
de El Salvador.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor,
such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor, in accordance with the principles presently
set forth in the law creating the Borrower, covenants that it will permit the Bor-
rower to earn revenues sufficient: (a)'to cover operating expenses, including
taxes if any, adequate maintenance, depreciation and interest; (b) to meet
repayments on long-term indebtedness but only to the extent that such repay-
ments shall exceed provision for depreciation; and (c) to leave a surplus for
financing a reasonable portion of planned expansion.
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant a la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps a autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de r'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intrts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou
droit perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas
applicables aux imp6ts ou droits pergus sur des paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une per-
sonne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vri-
table propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur
6tablissement, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rets et des autres charges y affrents ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Conform6ment aux principes 6nonc6s dans la loi
portant creation de l'Emprunteur, le Garant s'engage A permettre A l'Emprun-
teur de s'assurer des recettes suffisantes pour : a) couvrir les d~penses d'exploi-
tation, y compris les imp6ts 6ventuels, et disposer des sommes n~cessaires pour
un entretien satisfaisant, l'amortissement et le paiement des intr~ts; b) assurer
le remboursement de la dette A long terme, mais seulement dans la mesure oi
les sommes requises d~passent la r~serve pour amortissement; et c) fournir un
exc~dent suffisant pour financer une part raisonnable de l'expansion pr~vue.
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Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Ministro de Hacienda of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Ministro de Hacienda
Palacio Nacional
San Salvador, El Salvador
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ministro Hacienda
San Salvador

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America
Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Ministro de Hacienda of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of El Salvador:
By Hector David CASTRO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministro de Hacienda du Garant et la personne ou
les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit sont les repr~sentants autoris~s du
Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Ministro de Hacienda
Palacio Nacional
San Salvador (Salvador)
Adresse t~l~graphique :

Ministro Hacienda
San Salvador

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Ministro de Hacienda du Garant est d6sign6 aux fins
du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprbsentants ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (]tats-Unis d'Amrique), i la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Salvador:

(Signe) Hector David CASTRO
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-President
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT

(SECOND RIO LEMPA HYDROELECTRIC PROJECT)

AGREEMENT, dated February 20, 1959, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and COMISI6N EJECU-

TIVA HIDROEL CTRICA DEL Rio LEMPA (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the modification
thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Article II
THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
three million dollars ($3,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regula-
tions.

'See above.
See p. 98 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRTS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,
p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(DEUXIEME PROJET HYDRO-IgLECTRJQUE DU RIO LEMPA)

CONTRAT, en date du 20 ffvrier 1959, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-aprts d~nomm6e #la Banque *), d'une part,
et la COMISI 6 N EJECUTIVA HIDROELECTRICA DEL Rio LEMPA (ci-apr~s d~nomm~e Ol'Em-
prunteur )), d'autre part.

Article premier
RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
sous reserve toutefois de la modification qui y est apport~e par l'annexe 32 du present
Contrat (ledit Rglement no 4 sur les emprunts ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
#le Rglement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
mimes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Article 11
L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr&t de l'6quivalent en diverses monnaies
de trois millions (3.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de I'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre
pr61ev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le Rglement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc6s dans ledit Rbglement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission d'engagement sera due partir
du soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat jusqu' la date oii la somme consi-
d6r6e sera soit pr61ev6e par l'Emprunteur sur le Compte de 1'emprunt, comme il est
pr6vu A l'article IV du Rglement sur les emprunts, soit annul6e conform6ment l 'arti-
cle V dudit R~glement.

I Voir ci-dessus.
2Voir p. 99 de e volume.
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Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (53/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent ('/, of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 15 and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agree-
ment between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be imported into
the territories of the Guarantor and there to be used exclusively in the carrying out of
the Project.

Article IV
BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Presidente of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

1 See p. 96 of this volume.

See p. 98 of this volume.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (53/4 pour 100) sur la partie du principal de 'Emprunt ainsi pr~lev~e
qui n'aura pas &6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay&e au taux annuel de un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~rts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 janvier et 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de I'Emprunt confor-
moment au tableau d'amortissement qui figure I'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises ncessaires 1'ex6cution du Projet
d~crit l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront etre achet~es h
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m~thodes et les modalit~s de leur
achat seront sp~cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront,
par convention ult~rieure, modifier la liste de ces marchandises ainsi que lesdites m~thodes
et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises payees l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant et h ce qu'elles y soient em-
ploy6es exclusivement pour ex~cuter le projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est prescrit dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Presidente de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de 'Emprunteur aux fins
de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de 'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financire ainsi qu'aux pratiques suivies en mati~re de services
publics.

Voir p. 97 de ce volume.
Voir p. 99 de ce volume.

No 5183
Vol. 362-7



88 United Nations - Treaty Series 1960

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall
employ suitably qualified and competent engineering consultants and contractors for
the carrying out of the Project. The selection of the engineering consultants and the
nature and scope of their responsibilities shall be the subject of agreement between the
Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly as they are prepared, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(d) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with con-
sistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of the
Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest

'See p. 76 of this volume.
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b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, l'Emprunteur re-
courra aux services d'entrepreneurs et d'ing~nieurs conseils comptents et qualifies
pour 1'ex6cution du Projet. Le choix des ing~nieurs consultants ainsi que la nature et
l'6tendue de leurs attributions feront l'objet d'un accord entre la Banque et l'Emprunteur.

c) L.'Emprunteur fera remettre h la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans et
cahiers des charges relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modifications
importantes qui leur seraient apport~es par la suite, avec tous les d~tails que la Banque
voudra connaitre.

d) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
l'aide de fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du

Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (notamment de connaitre
les cofits desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement
appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des op6rations de l'Emprunteur;
il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cu-
tion du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que les livres et les documents s'y
rapportant et il fournira la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnable-
ment demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les mar-
chandises, ainsi que sur la situation financi~re et les operations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
generait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage ce que toute sfiret constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque de ses avoirs garantisse du fait mdme de sa constitution, 6galement et dans les
mimes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int6rts et des autres charges y aff6rents et h ce que mention expresse
en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du pr6sent
paragraphe ne seront pas applicables : i) la constitution sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) a la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit &re
rembours6e Paide du produit de la vente de ces marchandises; iii) h la constitution,
dans le cadre normal d'op~rations bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contracte pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient &re per~us en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie' ou des Obligations, ou

1 Voir p. 77 de ce volume.
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or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment
and maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices.

(c) The Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or otherwise dis-
pose of all or substantially all of its property and assets or all or substantially all the
property included in the Project or any plant included therein, unless the Borrower shall
first redeem and pay, or make adequate provision satisfactory to the Bank for redemption
or payment of, all of the Loan which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.08. The Borrower, in accordance with the principles presently set forth
in the law creating it, covenants that it will take all steps necessary to earn revenues
sufficient : (a) to cover operating expenses, including taxes if any, adequate maintenance,
depreciation and interest; (b) to meet repayments on long-term indebtedness but only
to the extent that such repayments shall exceed provision for depreciation; and (c) to
leave a surplus for financing a reasonable portion of planned expansion.

Section 5.09. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not incur debt unless its net revenue for the fiscal year next preceding such
incurrence or for a later twelve-month period ended prior to such incurrence, whichever
is the greater, together with 75% of the annual net revenues reasonably estimated to be
obtained from the works under construction and the works to be constructed with the
proceeds of the proposed new debt when such works are in full production shall be not
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lors du paiement du principal, des int~r~ts ou des autres charges y aff~rents; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables la perception d'imp6ts
ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation i un por-
teur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les terri-
toires du Garant qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs
territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur devra assurer ou faire assurer les marchandises achet~es l'aide de fonds
provenant de 'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation
dans les territoires du Garant. Les polices devront 6tre conformes aux r~gles d'une saine
pratique commerciale et les indemnit~s stipul~es seront payables en dollars ou dans la
monnaie de paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son
existence et le maintien de son droit poursuivre ses activit~s et, moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures voulues pour conserver
et renouveler tous les droits, pouvoirs, privil6ges et concessions qu'il d~tient et qui sont
ncessaires ou utiles h l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens et proc~dera, de temps autre, aux renouvellements et aux
reparations n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art; il utilisera ses installations et
son outillage et maintiendra sa situation financi~re en se conformant aux principes d'une
saine administration commerciale et d'une bonne gestion des services publics.

c) L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement de la Banque, vendre ou aligner
d'une autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et avoirs ou la totalit6 ou la
quasi-totalit6 des biens affect6s au Projet ou A une installation qui en fait partie, h moins
d'avoir rembours6 d'abord la fraction de I'Emprunt restant due ou d'avoir pris, a cet
effet, des dispositions appropries jug~es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.08. Conform6ment aux principes 6nonc~s dans la loi portant creation
de l'Emprunteur, celui-ci s'engage prendre toutes les mesures ncessaires en vue de
s'assurer des recettes suffisantes pour : a) couvrir les d~penses d'exploitation, y compris
les imp6ts 6ventuels, et disposer des sommes n~cessaires pour un entretien satisfaisant,
l'amortissement et le paiement des int~rts; b) assurer le remboursement de la dette long
terme, mais seulement dans la mesure ofi les sommes requises d~passeront la reserve
pour amortissement; et c) fournir un exc~dent suffisant pour financer une part raisonnable
de l'expansion pr~vue.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier ne pourra contracter de dette que si ses recettes nettes pour l'exercice financier
qui precede la date laquelle la dette doit 6tre contract~es ou ses recettes nettes pour
une p~riode subs~quente de douze mois termin~e avant cette date, si elles sont plus im-
portantes, augment~es de 75 pour 100 des recettes nettes annuelles, raisonnablement
6valu~es, que procureront les travaux en cours d'excution et les travaux devant 8tre
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less than 1.5 times the maximum debt service requirement for any succeeding fiscal year
on all debt, including the debt to be incurred. For the purposes of this Section :

(a) The term " debt " shall mean all indebtedness of the Borrower maturing by its
terms more than one year after the date on which it is incurred;

(b) Debt shall be deemed to have been incurred : (i) in the case of a loan from the
Guarantor on the date on which the decree of the Legislative Assembly of the Guarantor
granting such loan shall enter into force and effect as provided in such decree; and (ii)
in the case of a loan from a source other than the Guarantor on the date of execution and
delivery of the contract providing for such loan;

(c) The term " net revenues " shall mean gross revenues from all sources, adjusted
to take account of rates in effect at the time of the calculation even though they were not
in effect during such fiscal year or twelve-month period, less all operating and administra-
tive expenses, including provision for taxes, if any, but before provision covering de-
preciation, interest and other charges on debt;

(d) The term " debt service requirement " shall mean the aggregate amount of
amortization (including sinking fund payments, if any) interest and other charges on
debt; and

(e) The equivalent in currency of the Guarantor of amounts of debt payable in any
other currency shall be determined on the basis of the rate of exchange which on the
date of calculation is available to the Borrower for the purchase of such other currency
for debt service.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations : all necessary corporate and governmental action shall have been taken to
convert, on terms and conditions satisfactory to the Guarantor, the Bank and the Bor-
rower, (a) the Guarantor's local currency contributions made to the Borrower up to
October 31, 1958, and amounting to 11,840,435.41 Salvadorean colones and (b) all such
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ex6cutes a l'aide des fonds provenant de la nouvelle dette envisag~e lorsque toute la
production escompt~e sera obtenue, ne sont pas inf~rieures h une fois et demie le montant
maximum n~eessaire au cours de l'un quelconque des exercices financiers ult6rieurs
pour assurer le service de toute la dette, y compris la dette envisag~e. Aux fins du pr6sent
paragraphe :

a) Le terme # la dette * d~signe toutes les dettes de l'Emprunteur contract~es pour
plus d'un an;

b) Une dette sera r6put6e contract6e : i) dans le cas d'un emprunt contract6 auprbs
du Garant, la date laquelle la d6cision prise par l'Assembl6e 16gislative du Garant entre
en vigueur et prend effet conform6ment a son texte; et ii) dans le cas d'un emprunt con-
tract6 auprbs d'une autre source que le Garant, a la date de la signature ou de la remise
du contrat relatif cet emprunt;

c) L'expression ( recettes nettes * d~signe les recettes brutes de toutes provenances
rectifi6es en fonction des tarifs en vigueur au moment du calcul, m~me si lesdits tarifs
n'&aient pas en vigueur pendant 1'exercice financier ou la p6riode de douze mois consi-
d6r6e et d6duction faite des frais d'exploitation et d'administration, y compris la provision
pour les imp6ts, s'il y a lieu, mais avant d6duction d'aucune somme pour ramortissement
ou le service des int6r~ts ou d'autres charges aff6rents h la dette;

d) L'expression ( montant maximum n6cessaire pour assurer le service de toute
la dette ) d6signe la totalit6 des sommes n6cessaires I'amortissement (y compris, le cas
6ch6ant, les sommes pay6es par pr6lbvement sur un fonds d'amortissement), ainsi qu'au
paiement des int6r&ts et des autres charges aff6rents la dette;

e) L'6quivalent dans la monnaie du Garant d'une somme payable au titre de la
dette en une autre monnaie sera d~termin6 sur la base du taux de change auquel, a la date
o i le calcul est effectu6, I'Emprunteur peut se procurer cette autre monnaie pour assurer
le service de la dette.

Article VI
RECOURS DE LA BANQuE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e ouf du paragraphe
5.02 du Rbglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp6cifi6 A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du Rbglement sur les emprunts se produit et
subsiste pendant 60 jours compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la
Banque aura, h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diate-
ment exigible le principal non rembours6 de 'Emprunt et de toutes les Obligations et
cette d6claration entrainera l'exigibilit6, du jour m~me oii elle aura 6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Article VII
DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. La condition suivante est ajout~e aux conditions auxquelles
est subordonn~e l'entr~e en vigueur du present Contrat, au sens de l'alin~a a, ii, du para-
graphe 9.01 du Rkglement sur les emprunts: toutes les mesures n~cessaires auront k6
prises par le Gouvernement et par la Commission pour convertir, en parts sociales de
l'Emprunteur au profit du Garant, h des conditions jug~es satisfaisantes par le Garant,
la Banque et l'Emprunteur, a) les versements faits a l'Emprunteur par le Garant en mon-
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contributions to be made thereafter pursuant to legislative decrees numbers 1986 and 1987
of December 1955, into an equity contribution of the Guarantor to the Borrower's capital.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations to be included in the legal opinion or opinions
to be furnished to the Bank: that there has been duly and validly taken all corporate
and governmental action necessary to convert, on terms and conditions satisfactory to the
Guarantor, the Bank and the Borrower, (a) the Guarantor's local currency contributions
made to the Borrower up to October 31, 1958, and amounting to 11,840,435.41 Salva-
dorean colones, and (b) all such contributions to be made thereafter pursuant to legislative
decrees numbers 1986 and 1987 of December 1955, into an equity contribution of the
Guarantor to the Borrower's capital.

Section 7.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII
MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1961.
Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:
For the Borrower:

Comisi6n Ejecutiva Hidroel~ctrica del Rio Lempa
Edificio Duefias
San Salvador, El Salvador
Alternative address for cablegrams and radiograms:

CEL
San Salvador

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereun-
to duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President

Comisi6n Ejecutiva Hidroel&trica del Rio Lempa:
By Enrique R. LIMA

Authorized Representative
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naie locale jusqu'au 31 octobre 1958, lesquels s'6lvent 11.840.435,41 colons salvado-
r~gnes et b) tous les versements analogues effectu6s apr~s cette date conform~ment aux
d~crets l6gislatifs no' 1986 et 1987 de d~cembre 1955.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir h la Banque devront prouver, titre de point suppl~mentaire, au sens de l'alin~a e
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts : que le Gouvernement et la Comi-
si6n ont dfiment et valablement pris toutes les mesures n6cessaires, selon des modalit6s
jug~es satisfaisantes par le Garant, la Banque et l'Emprunteur, pour convertir en parts
sociales de l'Emprunteur au profit du Garant : a) les versements faits l'Emprunteur
par le Garant, en monnaie locale jusqu'au 31 octobre 1958, lesquels s'6lvent
11.840.435,41 colons salvador~gnes et b) tous les versements analogues effectu6s apr~s
cette date conform~ment aux d~crets lgislatifs nos 1986 et 1987 de dcembre 1955.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour aprbs la date du pr6sent Contrat
est la date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1961.
Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-

graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
Pour l'Emprunteur :

Comisi6n Ejecutiva Hidroel6ctrica del Rio Lempa
Edificio Duefias
San Salvador (Salvador)
Adresse t616graphique:

CEL
San Salvador

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street N.W.
Washington 25, D. C.
(etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t6l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (ltats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-President

Pour la Comisi6n Ejecutiva Hidroel~ctrica del Rio Lempa
(Signd) Enrique R. LIMA

Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

Jan. 15, 1962
July 15, 1962
Jan. 15, 1963
July 15, 1963
Jan. 15, 1964
July 15, 1964
Jan. 15, 1965
July 15, 1965
Jan. 15, 1966
July 15, 1966
Jan. 15, 1967
July 15, 1967
Jan. 15, 1968
July 15, 1968
Jan. 15, 1969
July 15, 1969
Jan. 15, 1970
July 15, 1970
Jan. 15, 1971
July 15, 1971
Jan. 15, 1972
July 15, 1972
Jan. 15, 1973

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

$33,000
34,000
35,000
36,000
38,000
39,000
40,000
41,000
42,000
43,000
44,000
46,000
47,000
48,000
50,000
51,000
53,000
54,000
56,000
57,000
59,000
61,000
62,000

Date
Payment Due

July 15, 1973
Jan. 15, 1974
July 15, 1974
Jan. 15, 1975
July 15, 1975
Jan. 15, 1976
July 15, 1976
Jan. 15, 1977
July 15, 1977
Jan. 15, 1978
July 15, 1978
Jan. 15, 1979
July 15, 1979
Jan. 15, 1980
July 15, 1980
Jan. 15, 1981
July 15, 1981
Jan. 15, 1982
July 15, 1982
Jan. 15, 1983
July 15, 1983
Jan. 15, 1984

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

64,000
66,000
68,000
70,000
72,000
74,000
76,000
78,000
80,000
83,000
85,000
88,000
90,000
93,000
95,000
98,000

101,000
104,000
107,000
110,000
113,000
116,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see Loan
Regulations, Section 3,02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as
for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than 3 years before maturity ...... ................ ..... 2 of 1%
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ...... 1%
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ..... 13/4%
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ..... 2%%
More than 16 years but not more than 21 years before maturity .3 .. %
More than 21 years but not more than 23 years before maturity ..... 48/4%
More than 23 years before maturity ........ ................. 53/4%
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

15 janvier 1962
15 juillet 1962
15 janvier 1963
15 juillet 1963
15 janvier 1964
15 juillet 1964
15 janvier 1965
15 juillet 1965
15 janvier 1966
15 juillet 1966
15 janvier 1967
15 juillet 1967
15 janvier 1968
15 juillet 1968
15 janvier 1969
15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973

Montant
du principal

des echdances
(exprimd

en dollars)

33.000
34.000
35.000
36.000
38.000
39.000
40.000
41.000
42.000
43.000
44.000
46.000
47.000
48.000
50.000
51.000
53.000
54.000
56.000
57.000
59.000
61.000
62.000

Dates des ichiances

15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979
15 janvier 1980
15 juillet 1980
15 janvier 1981
15 juillet 1981
15 janvier 1982
15 juillet 1982
15 janvier 1983
15 juillet 1983
15 janvier 1984

* Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.02 du Rbglement sur lea emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les pr6lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts :

l4poque du remboursement anticipi
Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'ch6ance ...........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chgance ...........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ..........
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch6ance ..........
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch6ance ..........
Plus de 23 ans avant l'6ch6ance ....................

Prime

I %
1%

2%%

43/4%
53/4%
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Montant
du principal

des dchiances
(exprimd

en dollars)*

64.000
66.000
68.000
70.000
72.000
74.000
76.000
78.000
80.000
83.000
85.000
88.000
90.000
93.000
95.000
98.000

101.000
104.000
107.000
110.000
113.000
116.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of: (a) an addition to the existing Guayabo hydroelectric
plant; (b) the sealing off of the present seepage in the vicinity of the Puente Viejo dam at
Lake Guija by means of grouting, further excavation of the outlet channel and construc-
tion of an earth dike; and (c) an extension of the Borrower's transmission system.

The works to be financed out of the proceeds of the Loan are :

(1) The installation of a fourth turbo-generator of 15 MW capacity in an addition to the
existing underground power house of the Guayabo hydroelectric plant with the
attendant intake, surge chamber, tailrace tunnel and substation; and

(2) Construction of a new 115 kv transmission line from San Salvador to Santa Ana,
a distance of about 60 kilometers, with an expansion to the substation at San Salvador
and construction of a new substation at Santa Ana.

SCHEDULE 3

MODIFICATION OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified by deleting Section 2.02
thereof.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste h: a) agrandir l'usine hydro-6lectrique existant actuellement
Guayabo; b) arreter la d~perdition qui se produit actuellement proximit6 du barrage de
Puente Viejo sur le lac Giiija, en jointoyant au ciment humide, en poursuivant les travaux
de terrassement du canal d'6coulement et en construisant une digue de terre; et c)
d~velopper le r~seau de lignes de transport de force de l'Emprunteur.

Les travaux suivants seront finances h l'aide de l'Emprunt :

1. On ajoutera une quatri~me turbo-g~n~ratrice, d'une puissance de 15 MW, la centrale
souterraine existante de l'usine hydro-6lectrique de Guayabo, avec le canal d'amen~e,
la chambre de mise en charge, la galerie pour les eaux de fuite et la sous-station n6-
cessaires; et

2. On construira une nouvelle ligne de transport de force de 115 kV de San Salvador a
Santa Ana, c'est- -dire d'une longueur de 60 kilom~tres environ, y compris un em-
branchement la reliant la sous-station de San Salvador et on construira une nouvelle
sous-station k Santa Ana.

ANNEXE 3

MODIFICATION APPORTE AU RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present contrat d'Emprunt, les dispositions du R~glement no 4 de la
Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifies par la suppression du
paragraphe 2.02.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 5184. CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII
POPULARE ROMINE $1 GUVERNUL REPUBLICII POPU-
LARE BULGARIA REFERITOARE LA APARAREA $1
CARANTINA PLANTELOR IMPOTRIVA BOLILOR $1
DAUNATORILOR

Guvernul Republicii Populare Romine §i Guvernul Republicii Populare
Bulgaria g~sind necesar s9 ia m~suri mai eficace impotriva pagubelor cauzate de
boli §i ddundtori in economia agricolA §i forestierg i pentru a putea asigura spo-
rirea maximA a recoltelor la plantele de culturg, au numit pe imputernicitii lor
§i anume :

Guvernul Republicii Populare Romine pe Gheorghe Velcescu,
Ambasador Extraordinar §i Plenipotentiar al Republicii Populare Romine
la Sofia §i

Guvernul Republicii Populare Bulgaria pe Stanko Todorov, Ministru
al Agriculturii al Republicii Populare Bulgaria,

care dup! schimbul imputernicirilor lor gdsite in ordine au c~zut de acord asupra
urmitoarelor:

Articolul 1

Ambele Ptrti contractante se oblig sA ia in mod sistematic pe teritoriile lor
m~suri care sA asigure lichidarea pagubelor cauzate in economia agricolA §i
forestierA de c~tre d~un~torii §i bolile plantelor precum §i sporirea maxim! a
culturilor agricole §i sporirea productiei materialului lemnos §i altor produse
forestiere.

Articolul 2

Prin m~suri mentionate la art. 1 cele douA Parti contractante urmeazA a
intelege :

1. S9 efectueze in mod sistematic controlul pe teritoriile lor asupra plantelor
agricole §i forestiere precum §i asupra terenurilor necultivate cu scopul de a
descoperi d~un~torii §i bolile enumerate la art. 3 al prezentei conventii.

2. Localizarea §i lichidarea focarelor de boli §i d~ungtori ai plantelor prin
mijloace chimice, agrobiologice, agrotehnice §i orice fel de alte mijloace de care
dispun cele doug t~ri.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

X2 5184. KOHBEHIIHA ME>KJY IIPABHTEJICTBOTO HA
PYMHCKATA HAPOJHA PEIIYBJIHKA H IIPABUTEJI-
CTBOTO HA HAPOAHA PEI7JYBJIHKA BbJIFAPH1t OT-
HOCHO PACTHTEJIHATA 3AII4LTA H KAPAHTHHA
CPEIIY BOJIECTH H HEI1PH5ITEJlH

HpaBHTeiCTBOTO Ha PyMbHCIaTa HapOgHa peny61iHxa H flpaBHTeicTBOTO Ha

HapOAHa peny6uKa BjirapHq, HamHparEH 3a Heo6xogHmo ga ce B3e~maT iio-

e4rnlacrHi MepKH cpeugy 3ary6HTe, rpHqHHeHH OT 6ojiecTrHe 4 HenpHATemre B

3eMegeJICHOTO H ropCROTO CTOrIaHCTBO H 3a ga MOIaT ga OCHryp4T MfRCHMMaHO

IIOBHIaBaHe Ha o 06HBHTe OT Ry.ITypHHTe pacTeHHa, Ha3HaqHxa CBOH WIbI.HOMOIU1-

HHflH, a HMeHHO:

[IpaBHTeJICTBOTO Ha PyM-bHCKaTa HapogHa peny6jmxa - gpyrapr

Teopre Benrqeciy, H3B-nHpegeH H fI1JIHomoigeH IHOCJIaHHK Ha PyM'HC-caTa

HapogHa peny6jira B Co0bHH;

flpaBHTeICTBOTO Ha HapoAHa peny6nHa Bb.urapHH - gpyrapa CTaHxO

TogopoB, MHHHCThp Ha 3emegenHeTO Ha Hapogia peny6mma BEjirapHR,

KOHTO ciieg pa3M3IHaTa Ha rIrJIHOMOULAHSTa CH, HaMepeHH 3a pegOBHH, ce criopa3ymaxa

BhpXy cJ3eAHOTO:

q-I~fe 1

ABeTe gOrOBOpHlH cTpaHH ce 3agbJlwaBaT ga npOBeH>gaT cHcTemaTHqecH

Ha CBOHTe TepHTOpHH MepOnpHrrH, rapaHTHpagH JIHIBHgiHpaHeTO Ha 3ary6HTe,

rIpHxHHeHH B CeJICHOTO H ropClOTO CTOriaHCTBO OT BpegHTeJIH H 60ICcTH iO pacTe-

HH5ITa, KmaTO H MaRCHMaJIHOTO flOBHilaBaHe Ha XgO6HBHTe OT ceJTICIO-CTOfiaHcI(HTe

XYJyTYpH H Ha IpBecHaTa maca H upyrH IpOgyKTH OT roprre.

tIAeN 2

Hog MepOnpIHlTHq, CriOMeHaTH B xIll. 1, aBeTe gOrOBOpHI1AH cTpaH ciiegBa

ga pa36HpaT:

1. CHCTeMHO ga H3BI pIUBaT Ha6miiogeHH5l Ha TqXHaTa TepHlTOPH1 B'pXy

cenJCKOCTOalHCXHTe H ropCIXHTe paCTeHH31, KIaRTO H BTbpXy HeIyJITHBHpaHHTe mJ1OiH
c lieJi Aa ce OTIKPHHT BpeHTeIHTe H 6onecTHTe, H36pOeHH B TuI. 3 Ha HaCTOmulmaTa

KOHBeHIxHH.

2. JIomajMH3paHe H AMHHBHgHpaHe Ha OmHHmaTa OT 6ojiecTH H HeHpHRTeiiH nO

pacTeHH3ITa tipe3 XHMHxieCHH, alpO-6HOJIOrHqeCKH, arPO-TeXHHxzeCRI H BCHaKBH

gpyrH cpegcTBa, C HORTO ,1ABeTe cTpaHH pamfomaraT.
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3. Stabilirea carantinei fitosanitare in raioanele §i punctele populate unde
se vor descoperi focare de ddundtori §i boli care necesitA carantinA, interzicinduse
exportul din aceste teritorii pe teritoriul celeilalte t ri a materialelor de naturl
vegetalA in special s~mintA §i material de sddit, plante agricole, decorative §i
forestiere, care pot deveni un izvor de r~spindire a acestei boli §i d~ungtori.

Articolul 3

Ambele Pfrti contractante se obligA sA ia msurile mentionate la art. 2
impotriva urm~torilor d~ungtori §i boli periculoase de carantini, a plantelor:

1. Gindacul de Colorado la cartofi - Leptinotarsa decemlineata.
2. P~duchele cu scut de California - Aspidiotus perniciosus C.
3. Cancerul cartofului - Synchitrium endobioticum.
4. Nematoda cartofului - Heterodera rostochiensis.
5. Hyphantria cunea.
6. Molia cartofului - Phthorimea operculella.
7. Musca de fructe mediteraniang - Ceratitis capitata.
8. Pdtarea frunzelor de in - Phlyctaena linicela.
9. Molia sfeclei - Phthorimea ocelatella.

10. Molia bumbacului - Pectinophora gossipiella Suund.
11. Scurtnodarea la vita de vie - Court nouj.
12. Monaha - Ocneria monacha.
13. Rabdocline pseudotzuga.
14. Cronartium ribicola.
15. Ophiostoma quercus.
16. Bolile cu virus al simburoaselor - cloroza piersicului boala fructelor

m~runte §i mozaicul la prun i piersic.
17. Putregaiul uscat al porumbului - Diplodia zeae.

Lista acestor d~un~tori §i boli poate fi modificatA prin acordul celor doul
tdri.

Articolul 4

Ambele P~rti contractante se obligg sA se ajute reciproc in lupta impotriva
d~un~torilor in mas! - ldcustele asiatice §i marocane. Ele se obligA sd organizeze
§i s! efectueze m~suri pentru lichidarea focarelor de inmultire a lcustelor in a~a
fel, ca sA nu permitA trecerea lcustelor de pe teritoriul uneia din P~rtile contrac-
tante pe teritoriul celeilalte.

Articolul 5

Ambele Prti contractante se vor ingtiinta reciproc despre aparitia pe
teritoriile lor a dgunitorilor i bolilor periculoase de carantinA mentionate in
art. 3 i 4 indicind §i raioanele in care sunt rAspindite.
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3. YCTaHOB5SBaHe Ha paCweTJHa xapaHTHHa B HaceneHmTe nyHTOBe H pafROHH,

xsgeTO 6bgaT OTHpHTH OrHHiga OT mapaHTHHHH 6oecTH H BpeAHTeJIH, xaTo ce

3a6paHHIBa H3HOCLT OT Te3H TepHTOpHH B TepHTOpHHlTa Ha gpyraTa cTpaHa Ha

maTepHaIH OT paCTHTeJIeH HpOH3XOA, Oco6eHO cemeHa H riocag'IbxHH MaTepHajiH OT

ceJicxocTOnaHcKH, eleHOpaTHBHH H ropcKH pacreHH i, KoHTo MoraT ga CTaHaT

H3TOLIHMK 3a pa3IpOCTpaHeHHe Ha Te3H 6ojiecTH H HelpHTeJIH.

ElAeu 3

JIBeTe goroBopriuH cTpaHH ce 3agLJwaBaT ga nipoBeKgaT MepOnpnHSTH5fIa,
CriOMeHaTH B wi. 2, cperuy CJIeAHHTe orIaCHH IapaHTHHHH BpeAHTeJIH H 6oJIeCTH nO
pacTeHH rTa:

1. KojiopagcRH 6p1bM6ap no xapToqbHTe - Leptinotarsa decemlineata.

2. Ka HqbopHHicxa IIgHTOHOCHa B-buma - Aspidiotus perniciosus.

3. Pax no IcapTocjHTe - Synchitrium endobioticum.
4. KapTocbeHa HemaToga - Heterodera rostochiensis.

5. AiepHxaHcica 65na nenepyga - Hyphantria cunea.
6. KapTobeH Moneg - Phthorimea operculella.
7. CpegH3eMHOMOpcxa nonIOxOBa myxa - Ceratitis capitata.
8. I-Iacmo no neHa - Phlyctaena linicela.
9. Moneg no qBeKnIOTO - Phthorimea ocelatella.

10. Moneu no namyxa - Pectinophora gosspiella Suund.
11. 3apa3HTesimo I-(bCOB-b3fIHe no ii.qOTa - Court nou6.
12. MOHaXHHq - Ocneria monacha.
13. Rabdocline pseudotzuga.
14. Cronartium ribicola.
15. Ophiostoma quercus.
16. BHPyCHH 60jieCTH nO 1(OCTHJII<OBHTe, xJIopo3a no ripacxoBaTa, 6oiecTra

(( gpe6HH ImOgOBe )> H Mo3aIta Ho CIIHBHTe H HipacMOBaTa.
17. Cyxo rHHeHe Ho ixape1n3HaTa - Diplodia zeae.

CmCl<TT Ha Te3H BpegHTejIH H 6ojiecTH mowe ga 6ibe H3MeHeH no cnopa3y-
meHHe Me),gy nBeTe crpaHH.

-/Aeu 4

LBeTe gOrOBOpHHmn cTpaHH ce 3agin>IaBaT C B3aHMHa riOMOIIJ B 6op6aTa

cpeuny MaCOBHTe BpegHTeJIH - a3HaTCKH1 H mapoxaHCKH51 cxaxaJiell. Te ce
3a 4T,jDHaBaT ga opraHH3HpaT H IHpOBe>KgaT MeporipH3ITHH 3a J'IHIBHHpaHe OrHHIgaTa

Ha pa3MHO>weHHe Ha CIai<aWMIHTe Taxa, qe ga He HO3BOJIHBa ga rpeMHHaT cxaxajI HTe

OT TepHTopHrTa Ha ea-aTa goroBopua crpaHa, Ha TepHTopHH'a Ha ApyraTa.

T Aeu 5

TBeTe goroBOPHIIH cTpHH B39HMHO zga ce rpegynpewaBaT 3a HO5IBaTa Ha

THXHaTa TepHTOpHH Ha oaCHH xapaHTHHHH Bpe/HTeJiH H 6oJIeCTH HO pacTeHHHTa,
CHOMeHaTH B q'I. 3 H qji. 4, maTO rOCOqBaT H paIoHHme, B RCHTO ca pa3HpocTpaHeHH.
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Articolul 6

Ambele P~rti contractante sunt de acord ca transporturile de produse vege-
tale ca: shmintd, r~saduri, material de sem~nat, bulbi, rizomi, altoae, felii,
buta~i, cereale de toate felurile, furaje, phstdi, fructe, bumbac, leguminoase,
orice seminte precum §i transporturile de materiale forestiere neprelucrate sA
fie insotitA de o dovadA (certificat) de s~n~tate eliberat de organele de caranting
fitosanitard a tirii exportatoare care sA dovedeascA cA transportul nu este infectat
de bolile §i dun~torii prevtzuti la art. 3 *i cA nu provine din raioanele infectate.

Fac exceptie dela dispozitiunile acestui articol produsele vegetale care au
suferit o prelucrare industrialA prin sterilizare.

Materialul de s~dit vita de vie trebue supus unei dezinfectii chimice.

Existenta certificatului de s ndtate nu exclude dreptul organelor de caran-
ting a celor douA tri contractante de a executa un control de caranting asupra
transporturilor respective §i de a supune aceste transporturi la anumite m~suri de
restringere §i de deparazitare.

In cazul descoperirii unor obiecte de carantinA in materialul de origin!
vegetalA se va in~tiinta imediat serviciul de caranting a trii care a trimis materia-
lul.

Plantele §i materialul de naturd vegetalA care se importA §i se exportA intre
cele doud tari contractante vor fi cur~tate de pimint.

Cind se impune a fi importate plante cu p~mint in jurul rAddcinii se va cere
acordul trii care le prime~te.

Articolul 7

Atita vreme cit pe teritoriul uneia din Prtile contractante vor exista focare
nelichidate ale gindacului de Colorado (Leptinotarsa decemlineata), cancerul carto-
fului (Synchitrium endobioticum), molia cartofului (Phthorimea operculella) §i
viermele roz al bumbacului, P~rtile contractante vor admite importul respectiv
exportul cartofilor §i bumbacului, plante sau p~rti de plante vii cu phmint numai
din punctele neinfectate situate la o distantA de cel putin 50 kilometri de punctele
infectate.

Articolul 8

Pentru a impiedica introducerea de dAun~tori §i boli a plantelor agricole §i
forestiere din tertele tlri, P~rtile contractante vor reglementa pe teritoriile lor
importul i transportul plantelor §i p~rtilor de plante (sAmintA, bulbi, altoi,
buta~i, etc.) din orice altA targ.

Importul §i transportul din tertele t ri se va face numai cu dovadA (cer-
tificat) de s~n~tate §i origine cu respectarea m~surilor prescrise de organizatia de
protectia plantelor a P~rtilor contractante.
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tVleH 6

.LBeTe goroBOPqlH cTpafm ce cryiacnBaT npaTiHTe OT pacTHrenien npoH3xOA,

IaTO: cemeHa, pa3cag, IIOCeBeH MaTepHaJI, jlyKOBHIH, Kaiy6eHH, OTB0RH (BTo6Me),

xajieMH, pe3H-HjH, 37pHeHH xpaHH, 4bypa>RH, flyIfy iIH, nOJIojOBe, naMyI, 606oBH,

BcHRKaxTB BHA cemeHa H npaTIHTe OT Henpepa6oTeHH ropcnn MaTepnaini ga 67 gaT
IlpHgpy>RaBaHH CC CBHgeTeJICTBO (cepTHqnHxaT) 3a 3gpaBHOCT, H43Ra CHH OT

opraHHTe no paCTHTeiIHa KfpfHTHHa Ha H3HacHmiaTa cTpaHa, IoeTo ga y90CTOBepHBa,
tie npaTnaTa He e 3apa3eHa OT 6oJIeCTHTe H HeHpH5ITeJIHTe, HpegBHgeHH B tmI. 3,

H Tie He ipoH3xo>xga OT 3apa3eHH parioHH.

H3KnjoieHle OT pa3ropexgaHHrra Ha TO3H lmeH ce ripaBH 3a pacTHTeJnHHTe

rpOH3BegeHHH, xoHTo ca npeTrbpneim nnjgycTpHainHa npepa6oTxa xipe3 cTepHJIH3H-

pane.

JIo30BHHT nocagbT7eH MaTepHaJi TpI6Ba ga 6ftge nOgJiO)HeH Ha XHMHqecKa

ge3IH1enLgHH.

HayptqHoc'rra Ha cepTH4)HaT 3a 3gpaBHOCT He H3KJIItiBa IpaBOTO Ha xapaHTHH-

HHTe opranH Ha gBeTe gOr0BO~pIIgH cTpaHH ga yrIpa>RHBaT RapaHTHHHa npoBepia

Ha CbOTBeTHHTe npaTKH H ga roIrJUaraT Te3H ipaTmH Ha onpegenieHn orpaHH4HTemHH

MepIH H Ha 06e33apa3RBaHe.

IlpH OTKpHBaHe Ha xapaHTHHHH o6eKTH no maTepnainire OT pacHTenIeH npo-

H3Xog, BeAHara ga ce yBeAOMXCBa napaHTmHaTa ciiynI6a Ha cTpaHaTa, HCTO

Mnrpaiia MaTepHaia.

PacTeHHHTa H maTepHanrITe OT pacTHTe.ieH npoH3xoA, mOHTO ce BHacrr H ce

H3HaC5iT MeKcgy gBeTe gOrOBOp5IUtH cTpaHH, ga f7gaT IIOqHCTBaHH OT i'BCT.

KoraTo ce Haiiara ga ce BHaCqT pacTeHx C npThcr OxOIO xopeHHTe, ga ce Hcia

cTriiacneTo Ha cTpaHaTa, xOHTO rn nojyxiaBa.

tlAeu 7

aOxaTO Ha TepHT0PHaTa Ha egna OT gOrOBOpm1,Te crpaHH CbujeCTByBaT

HefnruKgHpaHH orHmga Ha iIoopagCI<H 6pbm6ap (Leptinotarsa decemlineata),

pax no IapTo4rrTe (Synchitrium endobioticum), HapTocjeH Mojieix (Phthorimea

operculella) H p030B xiepBeRi no namyxa, goroBop IIHre cTpaHI ga gorlycxaT

BHOca, C'bOTBeTHO H3HOCa Ha 1apTo4)H H IaMy, pacreHiHq1 HIH TiaCTH OT )*,HBH

pacTeH31 c nprbcT caMo OT He3apa3eHnre nyHKTOBe, HaMHpaMH ce Ha pacromme

Hari-Majino 50 Kim. OT 3apa3eHHTe.

-Aeu 8

3a ga ce nonpetqH Ha BHaCflHeTO Ha HeulpHwTeJIHTe H 60wecT're nO 3emegeriCnHTe

H ropcxwTe pacTeHH1 OT TpeTa cTpaHa, gorBopumre cTpaHH ga ypeuiT Ha CBOHTe

TepHTOpHH BHOCa H TpaHcnOpTa, OT KO5FTO H ga e gpyra cTpaHa Ha pacTeHHiTa H

tqaCTHTe OT TAX (cemena, Kuiy6eHn, .IYROBHIXH H Ap.).

BHOC T H rpaHcnopra O TpeTa cpaHa ga cTaBa camo C'bC CBHgeTejiCTBO

(cepTH4nnxaT) 3a 3gpaBHOCT H npoH3xog, IaTo ce CrI3BaT npeimncaHrre mepo-

IlpHTHH OT opraHI3a a no pacTerenHa 3atjHra Ha gorOBopup 'Te cTpaHI.
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Pirtile contractante vor indica punctele de frontierl pe teritoriul propriu
prin care se vor putea efectua transporturile de produse vegetale din tertele
tAri.

Articolul 9

Ambele P~rti contractante sunt de acord s livreze la cererea celeilalte
P~rti pe pret convenabil, preparate, aparataj, ma§ini §i alte aparate §i materiale
necesare efectudrii m~surilor de carantind §i luptei impotriva d1ungtorilor §i boli-
lor culturilor agricole.

In caz de inmultire in masA a dlungtorilor i bolilor periculoase ale plantelor
care amenintA agricultura pe teritoriul uneia din Pdrtile contractante, ambele
P~rti convin sA se ajute reciproc prin trimiterea de expeditii speciale pe teritoriile
acelei P~rti dela care a fost primitA cererea pentru lichidarea focarelor de inmul-
tire in masA a d~un~torilor §i bolilor de plante.

Articolul 10

Ambele P~rti convin sa se informeze reciproc:

1. Despre toate legile §i hotiririle apgrute referitoare la carantina §i lupta cu
bolile §i dAungtorii plantelor, care reglementeazi importul §i exportul produselor
vegetale.

2. Despre rezultatele cercetgrilor efectuate asupra culturilor agricole,
suprafetelor necultivate §i forestiere pentru stabilirea faptului cAl nu sunt con-
taminate de bolile §i dAungtorii enumerati la art. 3 §i 4 din prezenta conventie, §i
deasemenea despre rezultatele msurilor efectuate in lupta cu ace§tia §i lichidarea
focarelor de inmultire a acestor dgungtori §i boli de plante.

Informarea reciproc se va face de doug ori pe an prima in jurul datei de
15 septembrie §i a doua in jurul datei de 15 ianuarie a anului urmitor.

3. Informatiile referitoare la descoperirea focarelor contaminate cu gindacul
de Colorado, molia cartofului sau viermele roz al bumbacului se comunic! nein-
tirziat telegrafic.

Articolul 11

Ambele Pirti contractante se obligA s! colaboreze pe larg in munca de
cercetare dupA urm~toarele puncte :

a) Schimb regulat de publicatii §tiintifice din domeniul ap~r~rii plantelor.

b) Schimb de speciali~ti pentru un anumit termen §i creearea de posibilit5i
de specializare in institutele celor doug t ri.
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jOrOBOPM nlTe cTpaHH ga nocoqaT rpaHHqHHTe nyHlHTOBe Ha THXHaTa TepH-

TOpHR, npe3 KOHTO uie MoraT ga MHHaBaT HpaTKHTe C paCTHTeeH npoH3Xo (OT

TpeTa cTpaHa).

-Aeu 9

,aBeTe gorOBopH1lqH cTpaHH ce c'brJIacHBaT ga OTnyciaT npH Mon6a OT gpyrara
crpana no cxogHa r eHa npenapaTH, anapaTypH, MaiHHH H gpyrH anapaTn H

MaTepHajuH, Heo6xo94MH 3a HpoBe>{gaHe Ha aparHTHHHHTe MepKH H 3a 6op6a
cpeIlly BpegereTe H 6oJIecrKTe no cencoCroiaHcmre T jyITypH.

B ciiyqaR Ha MaCOBO pa3MHO>eHHe Ha oacHHTe BpegrTre1 x 6ojiecTH no

paCTeHK5ITa, acrpaiaBal"H CCJICKOTO CTorIaHCTBO Ha TepHTopHSiTa Ha egHara OT

gOrOBOpRIUHTe cTpaHH, ABeTe cTpaHH ce cbrjiac5IBaT ga CH nomaraT B3aHMHO,

HaTO H3npaiixaT cnetIHaJiHH excreHIjHH Ha TepITOPHpITa Ha Ta3H cTpaHa, OT KOJTO

e 90o1UIO HCKaHeTO 3a JIHKBHgHpaHe OrHHIaTa Ha MaCOBO pa3MHO>KeHHe Ha BpegH-

MeJimTe H 6oJIeCTHTe no pacTeHMMTa.

IaeH 10

,jBeTe gOrOBOp35IItH cTpaHH ce cwjIaCqBaT B3aHMHO tga ce OCBegOMHBaT:

1. 3a BCH(IH H3JIe3JIH 3aIKOHH H nocTaHOBJIeHHH, OTHaCIIUH ce go xapaHTHHaTa

H 6op6aTa c 6oYiecTHTe H BpegHTejIHTe Ha paCTeHHqTa H peryjinpanuH BHOCa H H3HOCa

Ha IpamTHTe CbC CTOKH OT paCTHTeJIeH npOH3XOg.

2. 3a pe3yrTaTHTe OT H3BLpieHHTe H3cJIieBaHHq Ha cejcKOCTOIaHCKHTe
KyJITypH, Ha HeI<yJITHBHPaHHTe H ropCI<H IIIOI1H 3a yCTaHOBqBaHe Ha TOBa, qe He ca

3apa3eHx OT 6ojecTH H HenpHiTeJIm, H36poeHH B inI. tqi. 3 H 4 Ha HacToinigaTa

KOHBeHIW31, a cbttqo Taia 3a pe3yrTaTHTe OT IpoBegeHHre MepOnPH3RTHS 3a 6op6aTa

C T3IX H JIHKBHgHpaHeTO Ha pa3MHO)KHTeJIHHTe OmHHuHa Ha Te3H HeIpHRTeJIH H

6onecTH no pacTeHHmTa.
B3aHMHaTa HH4OpMaIHH1 ga ce npecITaB31 gBa ITTH npe3 rOAHHaTa, rrpBaTa

IWM 15 ceriTeMBpH H BTOpaTa I<TM 15 HHyapH Ha cnIegBanaTa rogHHa.

3. HH4bopmaiXHHTe, OTHaC5HLJH ce go OTXpHBaHe Ha orHHia, 3apa3eHH OT

KonopagcKHni 6pim6ap, KapTo4eH MOJIeuI HJIH pO30B XiepBefl no naMyKa, ce cio6-
igaBaT He3a6aBHO TenerpabHxiecHH.

tIAeu 1

tBeTe gOrOBOpMtH cTpaHH ce 3agsJrwaBaT ga CH C'bTpygHHqaT HIHPOKO B

H3CnegOBaTeJCiaTa pa60Ta no cJiegHHe TOXlKH:

a) pe;oBHa pa3MHa Ha Hayt4HH ny6IHKaII4HH H3 o611acTTa Ha paCTHTeJIHaTa

3aIIAHTa;

6) pa3MHHa Ha cieiixHajlHCTH 3a onpegeneH CPOK H Cb3gaBaHe Ha Bb3MOH<HOCTH

5a cnelHaJ 3HpaHeB HHCTHTyTHTe Ha ABeTe cTpaHH;
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c) Ins~rcinarea de comun acord a institutelor de cercetiri in domeniul
ap~r~rii plantelor cu prelucrarea sarcinilor interesind una din Pdrti.

d) Schimb de informatii despre rezultatele muncii §tiintifice §i practice
in lupta impotriva d~ungtorilor §i bolilor de plante, in special impotriva celor
enumerate la articolul 3 din prezenta conventie, informatii despre valoarea
practica a diferitelor mijloace de ap~rare a plantelor, despre creearea de sorturi de
plante deja stabile, despre noi aparate, utilaje §i ma~ini necesare in lupta im-
potriva ddungtorilor plantelor agricole etc.

Articolul 12

Ambele P~rti contractante sunt de acord sA convoace anual conferinte
romino-bulgare cu privire la carantina §i lupta impotriva bolilor §i diun~torilor
plantelor pentru rezolvarea chestiunilor practice privind aplicarea prezentei
conventii, pentru informarea reciprocA §i schimbul de experien~t in legiturd cu
m~surile mentionate.

Conferintele se vor convoca pe rind in Republica PopularA Romin! §i
Republica PopularA Bulgaria. Termenele §i locul convoc~rii lor se vor stabili de
comun acord intre cele douA P~rti.

Articolul 13

Prezenta conventie urmeazA a fi ratificatA in cel mai scurt timp posibil §i
intrA in vigoare dupA schimb, care va avea loc in Bucure~ti.

Conventia se incheie pentru un termen de 5 ani, socotiti din ziua schimbului
instrumentelor de ratificare.

Ea se va socoti prelungitA automat pentru incA 5 ani dacA nici una din
P~rtile contractante nu va comunica in scris Pdrtii celeilalte cu cel putin un an
inainte de expirarea termenului conventiei, intentia sa de a inceta valabilitatea ei.

IN ATESTAREA CELOR DE MAI Sus, reprezentantii imputerniciti ai celor doul
Pdrti au semnat prezenta Conventie §i au aplicat sigiliile lor.

INTOCMITA in ora~ul Sofia la 22 iulie 1954, in doul exemplare fiecare din ele
in limba roming §i bulgard, ambele texte fiind autentice.

D-Rin insai Liiai- aGu %. uvC 11u11U i Jii ifisarecinarea Gfuveriuiui

Republicii Populare Romine: Republicii Populare Bulgaria:

VELCESCU C. TOaOPOB
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8) Bb3anaraHe no B3aHnHO c-br~iacHe Ha HacJIe9OBaTejicIHTe HHCTHTyTH no
3aItlHTa Ha pacTeHHATa gxa pa3pa6oTBaT 3agaxH, HHTepecyBaIHH eAHa OT cTpaHHTe;

z) pa3MqHa Ha CBegeHHH 3a pe3y'rfaTHre OT HaylHaTa H npaITHxecxaTa pa6oTa
B 6op6aTa cpeMy HenpHqTeiHTe H 6onecTrre no pacTeHHHTa, no-cnegHamo cpeiy
H36poeHHTe B xmi. 3 Ha HacTo3niuaTa KOHBeHAHL, CBegeHHa 3a ripaKTiecxa~a
CTOAHOCT Ha pa3JIHqHHTe cpegCTBa 3a paCTHTeJIHa 3aiMHTa, 3a cb3lageHH Beme
yCTOriPHBH COpTOBe pacTeHHq, HOBH ariapaTH, ypegn H MaIHHH, Heo6xogHmH B
6op6aTa cpe.ly Bpe~rremfTe Ha I<yJITypHHTe pacTem H rip.

VtAen 12

)TBeTe JgOrOBOp3HMH cTpaHH ce cbrjiacHBaT ga CBHKBaT e)cerogHo 6L5nrapo-
PYMSHCRH ROH4epeHiMH OTHOCHO xapaHTHHaTa H 6op6aTa c 6onecTHTe H BpegH-
TeJIHTe no pacTeHH5iTa, 3a pa3peuiaBaHe Ha paRTH4eCKH B'bIIpOCH no npHyIaraHeTo
Ha HacTOqiIIaTa KOHBeHIXHn, 3a B3aHMHa HH4jOpMaIgHm H o6iwmKa Ha OrIT B'B

Bp-b3Ka C bC cnomeHaTHTe meponpHmrH5I.
KoHbepeHqHHTe ga ce CBHI<BaT no peg B PyMbHciaTa HapoHa peny6um.a H

Hapogia peny6rnma BTb.rapHJi. CpoRoBeTe H M31CTOTO 3a CBHKBaHeTO HM ige
6IbgaT ycTaHOBHBarHiH no B3aHMHO cbrJIacHe me>jay gBeTe cTpaHH.

tlVteJ 13

HacomtaTa HOHBeHIAHA noxgeKH Ha paT4HqIHpaHe B'bB Bb3MO)IHO HafI-
I<paTbK CpOX H BH3a B cI Aa ciieg pa3MflHaTa, M031TO tle ce CbCTOH B rp. Bymypem.

KOHBeHIUHHTa ce CKJIIOqBa 3a cpoic OT 5 rOHHH, CxHTaHO OT geHR Ha o6m iaTa
Ha paTH4)HxaiwaoHHHTe rpamoTH.

Th ige ce cqHTa aBTOMaTHteCKH npoilmIena 3a HOBH 5 roHHI, aIco HHTo
exHa OT gorOBOpl1HTC cTpaHH He yBeoMH HHCMeHO gpyraTa cTpaHa, HaH-MaJnRo
ega rogHra npepA H3THqaHe Ha cpoca Ha KOHBemiaTa, 3a CBOeTO HamepeHme ga

npexpaTH BamigHoCTTa ft.

B YJIOCTOBEPEHHE HA FOPHOTO yrrnbiHomomeHHTe npegcTaBHTen
Ha gBeTe cTpaH noxumcaxa Hacrogama KoHBeHmWa H 3 nonexaiaxa c-bC CBore
nexiaTH.

C'bCTABEHA B rp. Cocbrn Ha 22 iojm 1954 rogma, B gBa eK3e~nimpa,
BceKH egHH Ha 6BjirapCI<H H PYMBHCKH e3Hc, KaTO H ABaTa TeicTa ca aBTeHTHt[HH.

rio rijiHomo1oHe Ha rlpaBHTeJICTBOTO Ho rrnhoouMHe Ha H-paBHTeJICTBOTO
Ha PyMSHCxaTa napogHa peny6nma Ha Hapogia peny6nma 6Bnrapm

VELCESCU C. TOaOPOB

NO 5184
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5184. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL-
GARIA CONCERNING THE QUARANTINE OF PLANTS
AND THEIR PROTECTION AGAINST PESTS AND DIS-
EASES. SIGNED AT SOFIA, ON 22 JULY 1954

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the People's Republic of Bulgaria, recognizing the need for more effective
measures to prevent the losses to agriculture and forestry resulting from pests and
diseases, and with a view to ensuring the maximum increase in the yields of
cultivated plants, have appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Romanian People's Republic: Gheorghe
Velcescu, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Romanian
People's Republic at Sofia, and

The Government of the People's Republic of Bulgaria: Stanko
Todorov, Minister of Agriculture of the People's Republic of Bulgaria,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The two Contracting Parties undertake to take systematic measures in their
territories to eliminate agricultural and forestry losses due to plant pests and
diseases and to ensure the maximum increase in the yields of agricultural crops
and in the output of timber and other forestry products.

Article 2

The two Contracting Parties agree that the measures referred to in article I
shall include :

1. The systematic inspection of agricultural and woodland plants and
uncultivated land in their territories, with a view to the detection of the pests and
diseases enumerated in article 3 of this Convention.

1 Came into force on 29 April 1955, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Bucharest, in accordance with article 13,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5184. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA R1 PUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE RELATIVE A LA QUARANTAINE DES V]t-
G]tTAUX ET A LEUR PROTECTION CONTRE LES
MALADIES ET LES PARASITES. SIGNtE A SOFIA, LE
22 JUILLET 1954

Le Gouvernement de la R16publique populaire roumaine et le Gouvernement
de la R~publique populaire de Bulgarie, consid~rant qu'il faut adopter des
mesures plus efficaces pour 6viter les pertes caus6es a l'agriculture et h la
sylviculture par les maladies et les parasites, et d~sireux d'accroitre au maximum
le rendement des cultures, ont d6sign6 comme pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine : M. Gheorghe
Velcescu, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de la R~publique
populaire roumaine h Sofia, et

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:
M. Stanko Todorov, Ministre de l'agriculture de la R6publique populaire
de Bulgarie,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Parties contractantes s'engagent A prendre sur leur territoire des
mesures syst6matiques pour 6liminer les pertes causdes A l'agriculture et A la
sylviculture par les parasites et les maladies des plantes et pour accroitre au
maximum le rendement des cultures et la production de bois et d'autres produits
forestiers.

Article 2

Les deux Parties contractantes conviennent que les mesures vis~es A l'article
premier comprendront :

1. L'inspection syst6matique des plantes agricoles et forestieres ainsi que
des terres en friche sur leur territoire, en vue de d~celer les maladies et les
parasites 6num6r6s h l'article 3 de la pr~sente Convention.

1 Entr& en vigueur le 29 avril 1955, date de 1'6change des instruments de ratification i4 Buca-
rest, conform6ment A l'article 13,
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2. The localization of centres of infection by plant diseases and pests and
their destruction by chemical, agro-biological, agro-technical and other methods
available to the two countries.

3. The imposition of plant quarantine on inhabited places and areas where
centres of infection by quarantinable pests and diseases are discovered, and the
prohibition of the export from such places and areas to the territory of the other
country of goods of vegetable origin, in particular seeds and sets of agricultural,
ornamental and woodland plants, liable to spread such pests and diseases.

Article 3

The two Contracting Parties undertake to apply the measures referred to in
article 2 in the case of the following quarantinable dangerous plant pests and
diseases :
1. The Colorado beetle-Leptinotarsa decemlineata;
2. The California beetle-Aspidiotus perniciosus;
3. Potato canker-Synchitrium endobioticum;
4. The potato nematode-Heterodera rostochiensis;
5. The American fall webworm-Hyphantria cunea;
6. The potato moth-Phthorimea operculella;
7. The Mediterranean fruit fly-Ceratitis capitata;
8. Flax " pasmo "-Phlyctaena linicela;
9. The beet moth-Phthorimea ocelatella;

10. The cotton moth-Pectinophora gossypiella Saund;
11. Contagious internode contraction in grape vines-Court nouj;
12. Onceria monacha;
13. Rabdocline pseudotzuga;
14. Cronartium ribicola;
15. Ophiostoma quercus;
16. Virus diseases affecting stone fruit-peach yellow, peach blight, and plum

and peach mosaic;
17. Dry rot (diplodiosis) of maize-Diplodia zeae.

The list of such pests and diseases may be modified by agreement between
the two countries.

Article 4

The two Contracting Parties undertake to assist each other in controlling
mass pests-namely, the Asiatic and the Moroccan locust. They undertake to
organize and to put into effect measures to destroy the breeding-grounds of
locusts in order to prevent the migration of locusts from the territory of one
Contracting Party to that of the other.

No. 5184
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2. La localisation des foyers d'infection par les maladies et les parasites des
plantes et leur destruction par des proc~d~s chimiques, agrobiologiques,
agrotechniques ou autres, connus des deux pays.

3. La mise en quarantaine phytosanitaire des r6gions et localit6s habitues
dans lesquelles ont &6 d~cels des foyers d'infection par des maladies et des
parasites quarantenaires, et l'interdiction d'exporter de ces r~gions et localit~s,
vers le territoire de l'autre pays, des produits d'origine v~g6tale, notamment de
semences et de plantes d'arbres forestiers ou de plantes de culture ou orne-
mentales, qui risqueraient de propager lesdits parasites et maladies.

Article 3

Les deux Parties contractantes s'engagent A prendre les mesures mentionn~es
l'article 2 contre les maladies et parasites dangereux donnant lieu A quarantaine

suivants :
1. Le doryphore - Leptinotarsa decemlineata;
2. Le pou de San-Jos6 - Aspidiotus perniciosus;
3. La maladie verruqueuse de la pomme de terre - Synchitrium endobioticum;
4. La n~matode de la pomme de terre - Heterodera rostochiensis;
5. L'6caille fileuse d'Am~rique - Hyphantria cunea;
6. La teigne de la pomme de terre - Phthorimaea operculella;
7. La mouche des fruits de la M~diterran~e - Ceratitis capitata;
8. Le <4 pasmo * du lin - Phlyctaena linicola;
9. La teigne de la betterave - Phthorimaea ocelatella;

10. Le ver rose de la capsule du coton - Pectinophora gossypiella Saund;
11. Le court-nou6 de la vigne (raccourcissement contagieux des entre-nceuds);
12. Onceria monacha;
13. Rabdocline pseudotzuga;
14. Cronartium ribicola;
15. Ophiostoma quercus;
16. Les maladies A virus des fruits A noyaux - jaunisse du p&cher, rabougrisse-

ment de la p~che, mosaique de la prune et de la pkche;
17. La diplodie du mais - Diplodia zeae.

La liste des parasites et maladies en question pourra 6tre modifi6e par
voie d'accord entre les deux pays.

Article 4

Les deux Parties contractantes s'engagent A s'aider mutuellement A lutter
contre les parasites gr~gaires, et notamment contre le criquet asiatique et le
criquet marocain. Elles s'engagent A organiser et A appliquer les mesures
voulues pour d6truire les foyers de ponte des criquets en vue d'emp&cher la
migration des criquets du territoire de l'une des Parties contractantes vers le
territoire de l'autre.

NO 5184
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Article 5

The two Contracting Parties shall inform each other of the appearance
in their territories of the quarantinable dangerous pests and diseases referred to
in articles 3 and 4, and shall indicate the areas affected.

Article 6

The two Contracting Parties agree that consignments of goods of vegetable
origin, as for example : seeds, sets, material for sowing, bulbs, rhizomes, cuttings,
graftings, slips, grain of all kinds, fodder, leguminous plants, fruits, cotton,
beans, seeds of all kinds, and consignments of unprocessed forestry products
shall be covered by a certificate of health issued by the plant quarantine author-
ities of the exporting country certifying that the consignment concerned is free
from the pests and diseases enumerated in article 3 and does not originate in
an infected area.

The provisions of this article shall not apply to products of vegetable origin
which have been sterilized by an industrial process.

Grape-vine sets must be chemically disinfected.
The existence of a health certificate shall not affect the right of the quaran-

tine authorities of the two Contracting Parties to carry out a quarantine inspection
of the consignments concerned and to subject such consignments to specific
restrictions and to disinfestation.

If quarantinable pests or diseases are discovered in goods of vegetable
origin, the Quarantine Service of the consigning country shall be notified
immediately.

Plants and goods of vegetable origin which are imported and exported
between the two Contracting Parties must be free from soil.

The consent of the receiving country shall be required for the import of
plants with soil surrounding the roots.

Article 7

During such time as centres of infection by the Colorado beetle (Leptino-
tarsa decemlineata), potato canker (Synchitrium endobioticum), the potato moth
(Phthorimea operculella) and the pink bollworm remain undestroyed in the terri-
tory of either Contracting Party, the Contracting Parties shall permit the import
or export of potatoes and cotton, plants or parts of live plants with soil, only
from uninfected places situated not less than fifty kiiometres from the infected
areas.

Article 8

In order to prevent the introduction of pests and diseases of agricultural and
woodland plants from third countries, the Contracting Parties shall regulate the

No. 5184
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Article 5

Les deux Parties contractantes s'avertiront de l'apparition sur leur territoire
des maladies et parasites dangereux donnant lieu A quarantaine 6numrds aux
articles 3 et 4 et signaleront les rdgions affectdes.

Article 6

Les deux Parties contractantes conviennent que les envois de produits
vdgdtaux tels que graines, plantes, produits pour semences, bulbes, rhizomes,
boutures, greffons, plangons, crdales de tous genres, fourrages, lgumineuses,
fruits, coton, f~ves, semences de tous genres, ainsi que les envois de produits
forestiers bruts, seront munis d'un certificat phytosanitaire ddlivr6 par le Service
de quarantaine des plantes du pays exportateur attestant que les produits en
question sont exempts des parasites et maladies 6num6r~s ii l'article 3 et ne
proviennent pas d'une rdgion infectde.

Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux produits vdg6-
taux stdrilis6s par un proc~d industriel.

Les plants de vigne devront 6tre ddsinfect6s par un procdd6 chimique.
L'existence d'un certificat phytosanitaire ne portera pas atteinte au droit

pour le Service de quarantaine des deux Parties contractantes de procdder au
contr6le quarantenaire des envois en question, de les soumettre A des restrictions
et de les d6sinfecter.

Si des parasites ou maladies quarantenaires sont ddcels dans des produits
v6gdtaux, le Service de quarantaine du pays expdditeur en sera avis6 immddiate-
ment.

Les envois de plantes et produits v6g~taux d'un pays a l'autre ne devront
pas contenir de terre.

Le consentement du pays destinataire sera exig6 pour l'importation de
plantes aux racines entour6es de terre.

Article 7

Lorsque des foyers d'infection du doryphore (Leptinotarsa decemlineata),
de la maladie verruqueuse de la pomme de terre (Synchitrium endobioticum), de
la teigne de la pomme de terre (Phthorimaea operculella) et du ver rose de la
capsule du coton seront presents sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, les Parties contractantes n'autoriseront l'importation ou l'exportation de
poames de terre ou de coton, de plantes ou de parties de plantes vivaces con-
tenant de la terre qu'en provenance d'endroits non infectds situds 50 kilom~tres
au moins des r6gions infectdes.

Article 8

Afin d'6viter d'introduire sur leur territoire des parasites ou maladies des
plantes agricoles et forestires en provenance de pays tiers, les Parties contrac-

No 5184
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import into and transit through their territories of plants and parts of plants
(seeds, bulbs, cuttings, graftings, etc.) from any other country.

Consignments imported or in transit from third countries must be covered
by a certificate of health and origin and must comply with the regulations laid
down by the plant protection organization of the Contracting Parties.

The Contracting Parties shall designate the frontier points in their own
territory through which consignments of goods of vegetable origin from third
countries may pass.

Article 9

Each Contracting Party agrees to supply at a fair price, on application by the
other Party, preparations, apparatus, machinery and other equipment and
materials necessary for the application of quarantine measures and the control of
pests and diseases of agricultural crops.

In the event of large-scale outbreaks of dangerous plant pests and diseases
constituting a threat to agriculture in the territory of either Contracting Party,
the two Parties agree to assist each other by sending special teams to the territory
of the Party from which a request has been received, for the purpose of destroying
the centres of mass infection by plant pests and diseases.

Article 10

The two Contracting Parties agree to inform each other regarding:

1. All laws and regulations issued concerning the quarantine and control
of plant diseases and pests and regulating the import and export of goods of
vegetable origin;

2. The results of inspections carried out on agricultural crops and
uncultivated and wooded areas for the purpose of establishing that they are free
from the pests and diseases enumerated in articles 3 and 4 of this Convention, as
well as the results of measures taken to control them and to destroy the centres
of infection by such plant pests and diseases.

The information shall be exchanged twice a year : the first time by 15 Sep-
ember and the second time by 15 January of the following year.

3. Information about the discovery of areas contaminated with the
Colorado beetle, the potato moth or the pink bollworm shall be sent immediately
by telegraph.

Article 11

The two Contracting Parties undertake to co-operate broadly in research
work by taking action in the following forms :

No. 5184
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tantes r6glementeront l'importation et le transit sur leur territoire des plantes et
des parties de plantes (semences, bulbes, boutures, greffons, etc.) en provenance
d'un pays tiers quelconque.

Ces envois en provenance d'un pays tiers - qu'il s'agisse d'importation
ou de transit - devront 6tre munis d'un certificat phytosanitaire d'origine et
devront etre conformes aux dispositions r6glementaires fix6es par les services
de protection des plantes des Parties contractantes.

Les Parties contractantes d6signeront sur leur territoire des postes fron-
ti~res par lesquels pourront passer les produits d'origine v6g6tale en provenance
de pays tiers.

Article 9

Chacune des Parties contractantes s'engage A fournir A un prix 6quitable,
sur la demande de l'autre Partie contractante, des preparations, des appareils, des
machines et autres materiel et articles n~cessaires l'application des mesures de
quarantaine et h la lutte contre les parasites et maladies des plantes cultiv~es.

En cas d'apparition massive, sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, de parasites et de maladies dangereuses pour les v~g6taux et constituant
une menace pour l'agriculture, les deux Parties conviennent de se prater assistance
en envoyant des 6quipes sp~cialis~es sur le territoire de la Partie qui le demandera
en vue de d~truire ces foyers d'infection massive.

Article 10

Les deux Parties contractantes s'engagent A se communiquer:
1. Les textes des lois et r~glements concernant la quarantaine et la lutte

contre les maladies et parasites des v6g~taux, ainsi que l'importation et l'expor-
tation des produits d'origine v~gtale;

2. Le r~sultat des inspections des cultures et des terres en friche et bois~es,
effectu6es en vue de d6pister les parasites et les maladies 6numr6s aux articles 3
et 4 de la pr~sente Convention, ainsi que le r~sultat des mesures prises pour
les combattre et pour dftruire les foyers d'infection.

Ces renseignements devront etre 6chang~s deux fois par an : la premiere
fois avant le 15 septembre et la deuxi~me fois avant le 15 janvier de l'ann~e
suivante.

3. Les renseignements concernant le d6pistage de foyers d'infection du
doryphore, de la teigne de la pomme de terre ou du ver rose de la capsule du
coton seront transmis imm~diatement par t6l6gramme.

Article 11

Les deux Parties contractantes s'engagent h entreprendre un vaste pro-
gramme de coop6ration dans le domaine de la recherche en prenant les mesures
suivantes:

N- 5184
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(a) The regular exchange of scientific publications in the plant protection
field;

(b) The exchange of specialists for a specific period and the provision of
opportunities to specialize at the institutes of the two countries;

(c) The establishment, by agreement, of plant protection research insti-
tutes to carry out work of interest to one of the Parties;

(d) The exchange of information concerning the results of scientific and
practical work on the control of plant pests and diseases, especially those
enumerated in article 3 of this Convention, and of information concerning the
practical value of different methods of plant protection; the development of
resistant varieties of plants; new apparatus, equipment and machinery required
for the control of agricultural plant pests; etc.

Article 12

The two Contracting Parties agree to convene annual Romanian-Bulgarian
conferences on quarantine and the control of plant pests and diseases, for the
purpose of settling practical problems relating to the application of this Conven-
tion and of exchanging information and experience in connexion with the
measures referred to.

The conferences shall be held alternately in the Romanian People's Republic
and in the People's Republic of Bulgaria. The dates and place of meeting shall
be fixed by agreement between the two Parties.

Article 13

This Convention shall be ratified at the earliest possible date and shall enter
into force after the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Bucharest.

The Convention is concluded for a term of five years from the date of the
exchange of the instruments of ratification.

It shall be extended automatically for successive terms of five years unless
one of the Contracting Parties gives written notice to the other Party, not later
than one year before the expiry of the term of the Convention, of its intention to
terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed this
Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Sofia on 22 July 1954 in two copies, each in the Romanian an
Bulgarian languages, both texts being authentic.

For the Government For the Government
of the Romanian People's Republic: of the People's Republic of Bulgaria:

VELCESCU S. TODOROV
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.) ]2change r~gulier des publications scientifiques relatives A la protection
des v~g6taux;

b) Rchange des sp~cialistes pour une p6riode donn6e et octroi de pos-
sibilit~s de sp~cialisation dans les instituts des deux pays;

c) Creation, par accord, d'instituts de recherche sur la protection des
plantes, charg6s de travaux int6ressant l'une des Parties;

d) I&change de renseignements sur les r~sultats des travaux scientifiques et
pratiques de lutte contre les parasites et les maladies des plantes, notamment
ceux 6num~r~s A I'article 3 de la pr~sente Convention, et sur la valeur pratique des
diff6rentes m~thodes de protection des plantes; mise au point de vari6t6s
r6sistantes; machines, appareils et 6quipement nouveaux n6cessaires h la lutte
contre les parasites des plantes agricoles; etc.

Article 12

Les deux Parties contractantes conviennent de r~unir chaque ann6e une
Conference roumano-bulgare sur la quarantaine et la lutte contre les parasites
et maladies des plantes, charg~e de r~gler les probl~mes pratiques que posera
l'application de la pr~sente Convention et d'assurer l'change de renseigne-
ments et de connaissances acquises en la mati~re.

Les conferences se r~uniront alternativement dans la R6publique populaire
roumaine et dans la R~publique populaire de Bulgarie. La date et le lieu de
r6union seront fixes par voie d'accord entre les Parties.

Article 13

La pr~sente Convention sera ratifi~e aussit6t que faire se pourra et entrera
en vigueur apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu a
Bucarest.

La Convention est conclue pour une p6riode de cinq ans A dater de l'change
des instruments de ratification.

Elle sera prorog&e automatiquement pour des priodes successives de cinq
ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit A l'autre
Partie, un an au plus tard avant la date d'expiration de la Convention, son
intention d'y mettre fin.

EN FOX DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Sofia, le 22 juillet 1954, en deux exemplaires, chacun en langue
roumaine et en langue bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire roumaine : de la Rpublique populaire de Bulgarie:

VELCESCU S. TODOROV
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 5185. CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII
POPULARE ROMANE $I GUVERNUL REPUBLICII CE-
HOSLOVACE, PRIVITOARE LA PROTECTIA PLANTELOR
AGRICOLE IMPOTRIVA DAUNATORILOR $I BOLILOR

Guvernul Republicii Populare Romane §i Guvernul Republicii Cehoslovace,
socotind necesar sA ia m~suri efective pentru reducerea cAt mai mult a pierderilor
in agriculturg pricinuite de d~ungtori §i boli, §i-au numit imputernicitii lor §i
anume :

Guvernul Republicii Populare RomAne pe Simion Bughici, Ministrul
Afacerilor Externe al Republicii Populare Romine §i

Guvernul Republicii Cehoslovace pe Robert Schmelz, Ambasadorul
Extraordinar §i Plenipotentiar al Republicii Cehoslovace la Bucure~ti,

cari dupA schimbul imputernicirilor lor, g~site in bunA §i cuvenitA formg, au
convenit asupra urm~toarelor :

Articolul 1

Ambele Prti Contractante se obligA ca in fiecare an sA ia in mod sistematic,
pe teritoriul lor, msuri pentru reducerea cat mai mult a pierderilor in agri-
culturg, pricinuite de dgungtorii §i bolile de plante agricole.

Articolul 2

Ambele Pirti Contractante se obligA:

1. SA exercite in mod sistematic un control pe teritoriul lor asupra plantelor
agricole cu scopul de a constata dacA s'au ivit acolo d~ungtorii §i bolile plantelor
agricole, enumerate in articolul 3 al acestei Conventii.

2. SA ia m~suri necesare pentru a localiza §i a distruge focarele de daundtori
§i boli ale plantelor agricole prin toate mijloacele chimice, agrotehnice §i agro-
biologice §i orice alte mijloace de care dispun.

3. SA infiinteze carantina in regiunile unde se vor descoperi dgungtori §i
boli periculoase, precum §i sA interzicA transportarea pe teritoriul celeilalte
P~rti, a materialelor de provenient vegetalf, in special seminte §i material de
r~sad i plantele agricole, cari ar putea fi izvoare de r~spfindire a acestor dgungtori
§i boli,
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHhQUE]

No. 5185. DOHODA MEZI VLADOU LIDOVIP REPUBLIKY
RUMUNSKR A VLADOU REPUBLIKY CESKOSLOVENS-
K1R 0 OCHRANt ZEMtDLSKYCH ROSTLIN PRED

KtJDCI A CHOROBAMI

Vldda Lidov6 republiky Rumunsk6 a vlIda republiky Oeskoslovensk6
povaiujice za iddouci podniknout 6i6inni opatfeni za 6ielem co nejv~t~iho
zmengeni ztrdt v zem6d~lstvi, vznikajicich gkfidci a chorobami, jmenovaly sv~mi
zmocn~nci :

Vida Lidov6 republiky Rumunsk6 Simiona Bughi6e, ministra
zahrani~nich v~ci Lidov6 republiky Rumunsk6,

Vhida republiky Ceskoslovensk6 Roberta Schmelze, mimofidn~ho a
zplnomocn~n~ho velvyslance republiky Ceskoslovensk6 v Bukuregti,

ktefi po vzdjemn6m pfedloieni synch plnych moci, jei shledali v dobr6 a
nileiit6 form6, dohodli se na tomto :

(ldnek 1

Ob6 smluvni strany se zavazuji kaid rok soustavn6 provdd~t na sv6m
lizemi za dielem co nejv~tgiho zmengeni ztrdt v zem~d~lstvi, zpfisobenych
gkfidci a chorobami zem~d~lskych rostlin.

Cidnek 2

Ob6 smluvni strany se zavazuji :

1. le budou provdd&t systematick dozor na svych 6zemich nad zem~dl-
skymi rostlinami, aby bylo zjigt~no, vyskytuji-li se tam Akfidci a choroby zem~dl-
skych rostlin, uveden6 v 6ihnku 3 t6to 6mluvy;

2. ie ufini potfebni opatfeni, omezi a znifi ohniska gkfidcfi a chorob
zem~d~lskych rostlin v~emi prostfedky chemickymi, agrotechnickymi a agro-
biologickymi a v~emi jinymi zpfisoby, kterymi disponuji;

3. le zafidi karant6nni opatfeni v mistech, kde budou objeveni gkfidci a
nebezpefn6 choroby a ie zakdiou dopravu na 6zemi druh6 smluvni strany ma-
teridlu rostlinn6ho pfivodu, zejm6na semen, sazenic a zem6d Iskfch rostlin,
kter6 by mohly b~t zdrojem rozgifovini t~chto gkfidcfi a nemoci.
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Articolul 3

Ambele P~rti Contractante se obliga sa ia m~surile ar~tate la articolul 2
impotriva dgungtorilor §i bolilor periculoase de mai jos :
1. G~ndacul de Colorado - Leptinotarsa decemlineata Say.
2. Molia cartofului - Phtorimaea opercuella Zell.
3. Viermele cartofului - Heterodera rostochiensis Woll.
4. Paduchele Californian (San Jos6) - Aspidiotus perniciosus Comst.
5. Omida dudului - Hyphantria cunea Drury.
6. Cancerul cartofului - Synchytrium endobioticum (Schilb) Perc.
7. Ptarea inului - Septoria linicola.
8. Molia sfeclei - Phtorimeaea ocelatella.

Lista daun~torilor §i bolilor se va putea complecta sau modifica prin
intelegerea ulterioarA comung a ambelor P~rti Contractante.

Articolul 4

Ambele P~rti Contractante i§i vor atrage reciproc atenlia asupra ivirii pe
teritoriul lor a diungtorilor §i bolilor de plante agricole mentionate la articolul 3.

Articolul 5

Ambele Pirti Contractante sunt de acord ca la transportul dintr'un stat in
celglalt a m~rfurilor de originA vegetalA ca : seminte (semen), r~saduri (propago),
gr~ne (semina), bulbi (cepa), pui-r~sad (seges), - in general - altoi (surculus),
felii (viviradix), marcotaj (propago) precum §i celelalte cereale de toate felurile,
p~st~i, fructe, bumbac, sA fie stabilitA obligatia de a se elibera un certificat
fitosanitar (fitopatologic) de ctre organele oficiale publice respective, drept
dovadg, c5 in transport nu se g~sesc dgunatori §i boli de plante agricole artate
sub articolul 3 §i cA transporturile nu sunt originare din tinuturile in care s'au
ivit ae~ti d~un~tori §i boli.

Articolul 6

AtAta vreme cAt pe teritoriul vreuneia dintre P~rtile Contractante vor
exista focare nelichidate de gindacul de Colorado, PArtile Contractante vor
admite exportul - respectiv importul - de cartofi, plante sau pArti de plante cu
prnmnt numai din punctele neinfectate.

In scopu l deim dr2, intrn re a ,,-d dintori q; boi di depante din
terte t1ri, P~rtile Contractante vor reglementa pe teritoriul lor importul §i
tranzitul plantelor sau pirtilor de plante (seminte - semen, bulbi - cepa,
altoi - surculus, felii - viviradix, marcotaj - propago, pueti altoiti - plante
inoculatae, etc.) din orice alt! tar!.

Acest transport va fi permis numai cu certificat fitosanitar i de origing §i cu
respectarea m~surilor prescrise de c~tre Serviciile de Proteclia Plantelor a P~rtilor
Contractante.

No, 5185
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Oldnek 3

Ob6 smluvni strany se zavazuji, ie ufini opatfeni podle 61nku 2 proti t~mto
gkfldciim a nebezpefn3m chorobim :
1. Mandelinka bramborovi (Leptinotarsa decemlineata Say)
2. Mol bramborov (Phtorimaea opercuella Zell)
3. HddAtko bramborov6 (Heterodera rostochiensis Woll)
4. (ervec San Jos6 (Aspidiotus perniciosus Comst.)
5. Pfistevnik ovocn (Hyphantria cunea Drury)
6. Rakovina brambor (Synchytrium endobioticum Schilb Pere.)
7. Septoriosa lnu (Septoria linicola)
8. Mol fepn (Phtorimaea ocelatella)

Seznam gkfidcfi a chorob mte b~t dopln~n nebo zm~n~n dodatefnou
dohodou smluvnich stran.

(ldnek 4

Ob6 smluvni strany se budou nevzdjem upozorfiovat na vyskytnuti se
gkfidcf a chorob zem~d~lskfch rostlin, uvedenfch v 1Anku 3 na jejich iizemi.

(ldnek 5

Ob6 smluvni strany souhlasi, aby u zisilek, z jednoho st~tu do druh~ho,
zboii rostlinn~ho pfivodu, jako semen (semen), sazenic (propago), osiva (semina),
cibuli (cepa), s~idi (seges) (v~eobecn6), roubfi (surculus), iizkfi (viviradix), odnoi
(propago), jako i u obili v~eho druhu, lugt~nin, ovoce, baviny byla stanovena
povinnost vyddvat rostlinol6kaskd (fytopathologickdi) osv~dfeni, jimil pfislugn6
vefejn6 orginy potvrdi, ie v zisilce se nevyskytuji gkfidci a choroby zem~dl-
skfch rostlin, uveden6 v 6i4nku 3, a ie z~lsilky nepochdzeji z obvodd, kde se tito
§kiidci a choroby vyskytuji.

Oldnek 6

Pokud na iuzemi n~kter6 smluvni strany budou nezlikvidovanA ohniska
mandelinky bramborov6, budou smluvni strany dovolovat v3voz nebo dovoz
brambor, rostlin nebo 6sti rostlin s pfidou pouze z nezamofenych mist.

Aby bylo zabrn~no zavlefeni §kidct a chorob rostlin z tfetich zemi,
upravi smluvni strany na sv6m iizemi dovoz a transit rostlin nebo jejich 6isti
(semen (semen), cibuli (cepa), roubfi (surculus), fizkfi (viviradix), odnoii (propa-
go), gt~pkfi (plante inoculatae) atd.) z jak~koliv jin6 zem6. Tato doprava bude
pfipu~t~na pouze s rostlinolkafsk3m osvdenim, osv~d~enim o pfivodu a pfi
dodrieni opatfeni, pfedepsanfth Oady pro ochranu rostlin smluvnich stran.

N * 518$
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P~rtile Contractante se obligg sAt indice statiunile de frontierg de pe teri-
toriul lor prin care se va permite transporturile de naturA vegetalA din tertele
tgri.

Articolul 7

Ambele Pdrti Contractante sunt de acord cA la cerere i~i vor livra reciproc,
la preturi stabilite dinainte, mijloace pentru protectia plantelor, eventual apara-
turile, ma~ini §i alt material necesar pentru executarea m~surilor de caranting
impotriva dgun~torilor §i a bolilor de plante agricole §i cA inainte de expedierea
lor, vor fi controlate dacA nu posedA gindacul de Colorado.

In cazul inmultirii in mass! a d~un~torilor §i a bolilor de plante agricole,
P~rtile Contractante i~i vor da ajutor reciproc prin trimiterea de specialioti
fitosanitari pe teritoriul statului atins.

Articolul 8

Ambele P~rti Contractante au cdzut de acord:

1. SA-§i remitd reciproc toate legile §i m~surile in vigoare pe teritoriul lor,
privind protectia plantelor agricole impotriva d9un~torilor §i bolilor.

2. SA-§i trimitA de doul ori pe an, (la 15 Septembrie §i la 15 lanuarie)
rapoarte despre rezultatele cercet~rilor pe terenurile lucrate §i nelucrate, execu-
tate in scop de a constata existenta d1ungtorilor §i a bolilor plantelor agricole §i
despre experientele cgpgtate in lupta impotriva acestor dgungtori §i a bolilor.

3. SA se informeze reciproc de indat! ce s'au ivit noi focare ale gandacului de
Colorado pe teritoriul lor §i s! trimitA un raport rezumativ despre ivirea gAnda-
cului de Colorado totdeauna la 15 Septembrie al anului respectiv.

Articolul 9

Ambele PNrti Contractante sunt de acord sA fie convocate conferinte pentru
protectia plantelor agricole, cari ar rezolva chestiunile practice in legAtura cu
m~surile de combatere §i de caranting pe teritoriul lor. Conferintele vor fi
ronvocate alternativ in Republica PopularA Rom~ng si in Republica Ceho-
slovacA. Data §i locul tinerii for vor fi stabilite prin intelegerea reciproc a ambelor
P~rti Contractante.

Articolul 10

Prezenta Conventie va fi ratificatA. Instrumentele de ratificare vor fi sclim-
bate in timpul cel mai scurt la Praga.

No. 518
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Smluvni strany se zavazuji, ie oznafi na sv~m 6zemi pohrani~ni stanice,
kter3mi bude dovolena pfeprava rostlin z tdetich zemi.

Cldnek 7

Ob6 smluvni strany souhlasi s tim, ie na poidni dodaji si vzdjemn6 za
pfedem smluven6 ceny prostfedky na ochranu rostlin, po pfipad6 zafizenl, stroje
a jin materidl potfebn k providni karant~nnich opatfeni proti gkfidcfim a
chorobdm zem~d~lskych rostlin a ie pfed jejich expedici budou prohldnuty, zda
jsou mandelinky bramborov6 prost6.

V pfipad6 hromadn~ho rozmnoieni gkfidcfi a chorob zem~d~lskfch rostlin
poskytnou si smluvni strany vzdjemnou pomoc vyslnim rostlino-1kafskych
odborniki na 6zemi postiien~ho stitu.

Cldnek 8

Ob6 smluvni strany se dohodly na tom, ie

1. si vym~ni vzjemn6 vgechny zdikony a nafizeni platn6 na jejich Izemi,
tykajici se ochrany zem~d~lskych rostlin proti gkfidcfim a chorobdm;

2. dvakrit ro~n6 (15. z~fi a 15. ledna) si vzijemn6 vym~ni zprdvy o vysled-
cich getfeni, provedenych na obd~lanych i neobdlanych pozemcich za U.elem
zjigt~ni gkfidcfi a chorob zem~d~lsk3ch rostlin,jakoi i o zkugenostech ziskanych v
boji proti t~mto gkfidcfim a chorobfm;

3. podaji si ihned zpr~vy o zjigt~ni novych ohnisek mandelinky bramborov6
na sv~m 6izemi, jako i 6ihrnnou zprvu o v3skytu mandelinky bramborov6 vidy
k 15. zd.fi kaid~ho roku.

Cldnek 9

Ob6 smluvni strany souhlasi s tim, aby byly svoldviny konference o ochran6
zem~d~lskych rostlin, na nichi by byly fegeny praktick6 otdzky souvisejici s
opatfenimi na potirini Akfidcfi a karant~nou na jejich 6izemi. Konference budou
stfidav6 pof~diny v Lidov6 republice Rumunsk a v Ceskoslovensk6 republice;
doba a misto jejich kondni budou stanoveny dohodou obou smluvnich stran.

(ldnek 10

Tato dohoda bude ratifikovdna. Ratifikafni listiny budou vymfn~ny v
nejkratgi dob6 v Praze,

No 5185
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Conventia intrA in vigoare in ziua schimblrii instrumentelor de ratificare §i
durata ei va fi de 5 ani.

In cazul cind nici una din Phrti nu denunt! Conventia cu un an inaintea
expirgrii ei, termenul acesteia se va prelungi de fiecare dat! cu inc 5 ani.

INTOCMITA la Bucure§ti in ziua de 31 Octombrie 1952, in doul exemplare,
fiecare in limbile romAn! i cehA, ambele texte avAnd aceia§ valoare.

Din imputernicirea
Guvernului Republicii Populare

Romine:
BUGHICI

Din imputernicirea
Guvernului Republicii Cehoslovace:

SCHMELZ

No. 5183
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Dohoda nabude platnosti dnem vym~ny ratifikafnich listin a bude platit po
dobu p~ti let. Nebude-li rok pfed uplynutim platnosti jednou ze smluvnich
stran vypov~zena, prodlu~uje se jeji platnost po kaid6 o dalgich p~t let.

DANO v Bukuregti, dne 31. fijna 1952 ve dvou stejnopisech, kaid v rumun-
skim a 6esk~m jazyce; ob6 znfni maji stejnou platnost.

Za vl~du
Lidov6 republiky Rumunsk6:

BUGHICI

Za vhldu
republiky Ceskoslovensk6:

SCHMELZ

No 5185
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5185. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
CONCERNING THE PROTECTION OF AGRICULTURAL
PLANTS AGAINST PESTS AND DISEASES. SIGNED
AT BUCHAREST, ON 31 OCTOBER 1952

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the Czechoslovak Republic, recognizing the need for effective measures to
reduce as much as possible the agricultural losses caused by pests and diseases,
have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Romanian People's Republic: Simion Bughici,
Minister for Foreign Affairs of the Romanian People's Republic, and

The Government of the Czechoslovak Republic: Robert Schmelz,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Czechoslovak
Republic at Bucharest,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

Article I

The two Contracting Parties undertake to take systematic measures in their
territory each year with a view to reducing as much as possible the agricultural
losses caused by agricultural plant pests and diseases.

Article 2

The two Contracting Parties undertake :
1. To carry out systematic inspection of agricultural plants in their

territory with a view to determining whether the agricultural plant pests and
diseases enumerated in article 3 of this Convention have appeared there.

2. To take the necessary measures to localize centres of infection by
agricultural plant pests and diseases and to destroy them by all available chemical,
agro-technical, agro-biological and other methods.

I Came into force on 25 February 1953, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Prague, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5185. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RI PUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE
RELATIVE A LA PROTECTION DES PLANTES CULTI-
V1eES CONTRE LES MALADIES ET LES PARASITES.
SIGNtE A BUCAREST, LE 31 OCTOBRE 1952

Le Gouvernement de la Rpublique populaire roumaine et le Gouvernement
de la Rpublique tch~coslovaque, consid~rant qu'il faut adopter des mesures
efficaces pour rfduire le plus possible les pertes caus6es l'agriculture par les
maladies et les parasites, ont d~sign6 comme plfnipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine : M. Simion
Bughici, Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique populaire
roumaine;

Le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque: M. Robert
Schmelz, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de la R~publique
tch6coslovaque A Bucarest,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Parties contractantes s'engagent h prendre tous les ans sur leur
territoire des mesures syst~matiques pour r6duire le plus possible les pertes
caus6es A l'agriculture par les parasites et les maladies des plantes.

Article 2

Les deux Parties contractantes s'engagent:

1. A soumettre A une inspection syst~matique les plantes cultiv6es sur leur
territoire, en vue de d~celer les maladies et les parasites 6num6r~s A l'article 3 de
la pr~sente Convention.

2. A prendre les mesures n~cessaires pour localiser les foyers d'infection
par les maladies et parasites des plantes cultiv6es et les d~truire par les proc~d6s
chimiques, agrotechniques, agrobiologiques ou autres dont elles disposent.

1 Entree en vigueur le 25 f6vrier 1953, date de 'change des instruments de ratification &
Prague, conform~ment A l'article 10.
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3. To impose quarantine on areas where dangerous pests and diseases are
discovered, and to prohibit the export to the territory of the other Party of goods
of vegetable origin, in particular seeds, sets and agricultural plants, which are
liable to spread such pests and diseases.

Article 3

The two Contracting Parties undertake to apply the measures referred to in
article 2 in the case of the following dangerous pests and diseases
1. The Colorado beetle-Leptinotarsa decemlineata Say.
2. The potato moth-Phthorimaea operculella Zell.
3. The potato nematode-Heterodera rostochiensis Woll.
4. The California beetle (San Jos6)-Aspidiotus perniciosus Comst.
5. The fall webworm-Hyphantria cunea Drury.
6. Potato canker-Synchytrium endobioticum (Schilb) Perc.

7. Flax " pasmo "-Septoria linicola.
8. The beet moth-Phthorimaea ocelatella.

The list of pests and diseases may be modified by agreement between the two
Contracting Parties.

Article 4

The two Contracting Parties shall call each other's attention to the appear-
ance in their territory of the agricultural plant pests and diseases referred to in
article 3.

Article 5

The two Contracting Parties agree that consignments of goods of vegetable
origin transported from one State to the other, as for example : seeds (semen),
sets (propago), cereals (semina), bulbs (cepa), seedlings (seges) in general, graftings
(surculus), cuttings (viviradix), shoots (propago), other grain of all kinds, legu-
minous plants, fruits and cotton, must be covered by a phytosanitary (phyto-
pathologic) certificate, issued by the competent public authorities, attesting that
the consignment concerned is free from the agricultural plant pests and diseases
specified in article 3 and does not originate in an area in which such pests and
diseases have appeared.

Article 6

During such time as centres of infection by the Colorado beetle remain
undestroyed in the territory of either Contracting Party, the Contracting Parties
shall permit the export or import of potatoes, plants or parts of plants with soil
only from uninfected places.

In order to prevent the introduction of plant pests and diseases from third
countries, the Contracting Parties shall regulate the import into and transit

No. 5185
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3. A mettre en quarantaine les r~gions dans lesquelles ont 6t6 d6cel~s des
maladies et des parasites dangereux, et A interdire d'exporter vers le territoire de
l'autre Partie des produits d'origine v~g~tale, notamment des semences, plants et
plantes cultiv~es, qui risqueraient de propager lesdits parasites et maladies.

Article 3

Les deux Parties contractantes s'engagent A prendre les mesures mentionn6es
i Particle 2 contre les maladies et parasites dangereux suivants:
1. Le doryphore - Leptinotarsa decemlineata Say.
2. La teigne de la pomme de terre - Phthorimaea operculella Zell.
3. Le n~matode de la pornme de terre - Heterodera rostochiensis Woll.
4. Le pou de San Jos6 - Aspidiotus perniciosus Comst.
5. L'6caille fileuse - Hyphantria cunea Drury.
6. La maladie verruqueuse de la pomme de terre - Synchytrium endobioticum

(Schilb) Perc.
7. Le # pasmo is du lin - Septoria linicola.
8. La teigne de la betterave - Phthorimaea ocelatella.

La liste des parasites et maladies pourra tre modifi~e par voie d'accord entre
les deux pays.

Article 4

Les deux Parties contractantes s'avertiront de l'apparition sur leur territoire
des parasites et maladies des plantes cultiv~es 6numr~s A l'article 3.

Article 5

Les deux Parties contractantes conviennent que les envois de produits
v~g~taux tels que semences (semen), boutures (propago), graines (semina), bulbes
(cepa), semis (seges) de tous genres, greffons (surculus), plants (viviradix), mar-
cottes (propago), c~rfales de tous genres, lgumineuses, fruits et coton, seront
munis d'un certificat phytosanitaire (phytopathologique) d~livr6 par les services
publics comptents du pays exportateur, attestant que l'envoi en question est
exempt de parasites et maladies 6num~r~s l'article 3 et que les produits transpor-
t6s ne proviennent pas d'une region infect~e.

Article 6

Tant que des foyers d'infection du doryphore subsisteront sur le territoire
de l'une d'elles, les Parties contractantes n'autoriseront l'exportation et l'impor-
tation de poames de terre, de plantes ou de parties de plantes avec de la terre
qu'en provenance d'endroits non infect~s.

Afin d'emp~cher l'introduction sur leur territoire de parasites ou de maladies
de plantes de pays tiers, les Parties contractantes r~glementeront l'importation et

N' 5185
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through their territory of plants or parts of plants (seeds-semen, bulbs-cepa,
graftings-surculus, cuttings-viviradix, shoots-propago, grafted plants-plantae
inoculatae, etc.) from any other country.

Such consignments must be covered by a phytosanitary certificate and a
certificate of origin and must comply with the regulations laid down by the plant
protection services of the Contracting Parties.

The Contracting Parties undertake to designate the frontier posts in their
territory through which consignments of goods of vegetable origin from third
countries may pass.

Article 7

The two Contracting Parties agree to provide each other at predetermined
prices, on request, with means for plant protection, including, if necessary,
equipment, machinery and other materials necessary for the application of
quarantine measures against agricultural plant pests and diseases; they further
agree that such goods shall be inspected before consignment to ensure that they
are free from Colorado beetles.

In the event of large-scale outbreaks of agricultural plant pests and diseases,
the Contracting Parties shall assist each other by sending phytosanitary specialists
to the territory of the State affected.

Article 8

The two Contracting Parties agree :

1. To communicate to each other all laws and regulations in force in their
territory which relate to the protection of agricultural plants against pests and
diseases.

2. To transmit reports to each other twice a year (on 15 September and
15 January) on the results of inspections carried out in cultivated and uncultivated
areas for the purpose of establishing whether agricultural plant pests and diseases
are present and on the experience acquired in combating such pests and diseases.

3. To notify each other as soon as new centres of infection by the Colorado
beetle are discovered in their territory and to transmit a summary report on the
occurrence of the Colorado beetle on 15 September of each year.

Article 9

The two Contracting Parties agree that conferences on agricultural plant
protection shall be convened for the purpose of settling practical problems
relating to control and quarantine measures in their territory. The conferences
shall be held alternately in the Romanian People's Republic and in the Czecho-
slovak Republic. The date and place of meeting shall be fixed by agreement
between the two Contracting Parties.
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le transit sur leur territoire des plantes et parties de plantes (semences - semen,
bulbes - cepa, greffons - surculus, plants - viviradix, marcottes - propago,
plants greff6s -plantae inoculatae, etc.) en provenance de pays tiers quelconques.

Ces envois devront 6tre munis d'un certificat phytosanitaire et d'origine et
devront 8tre conformes aux dispositions r~glementaires fix~es par les services de
protection des plantes des Parties contractantes.

Les Parties contractantes d~signeront sur leur territoire les postes fronti~res
par lesquels les produits d'origine v6g&ale en provenance de pays tiers seront
autoris~s A entrer.

Article 7

Chacune des Parties contractantes s'engage A fournir a l'autre sur demande,
un prix convenu d'avance, les moyens de prot~ger les plantes - 6ventuellement

des appareils, machines et autre mat6riel - n6cessaires a l'application des
mesures de quarantaine contre les parasites et les maladies des plantes cultiv~es
et s'engage A inspecter ces articles avant de les exp~dier afin de s'assurer qu'ils ne
contiennent pas de doryphores.

En cas d'apparition massive de parasites et de maladies des plantes cultiv~es,
les deux Parties conviennent de se pr&er assistance en envoyant des sp~cialistes
phytosanitaires dans le territoire affect6.

Article 8

Les deux Parties contractantes s'engagent:

1. A se communiquer le texte des lois et r~glements en vigueur sur leur
territoire concernant la protection des plantes cultiv6es contre les parasites et les
maladies.

2. A se transmettre deux fois par an (le 15 septembre et le 15 janvier) des
rapports sur les rdsultats des inspections de cultures et de terres en friche
effectu~es en vue de d6pister les parasites et les maladies des plantes cultiv6es,
et sur l'exp~rience acquise dans la lutte contre ces parasites et maladies.

3. A s'informer r~ciproquement de l'apparition sur leur territoire de foyers
d'infection du doryphore et A se communiquer, le 15 septembre de chaque annie,
un rapport sommaire sur I'incidence du doryphore.

Article 9

Les deux Parties contractantes conviennent de r~unir des conf6rences
sur la protection des plantes cultiv~es pour r~gler les probl~mes pratiques que
poseront la lutte contre les maladies et parasites et les mesures de quarantaine sur
leur territoire. Les confrences se r~uniront alternativement dans la R6publique
populaire roumaine et dans la Rpublique tch~coslovaque. La date et le lieu de
r6union seront fixes par voie d'accord entre les Parties.

N
° 5185
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Article 10

This Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Prague.

The Convention shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification and is concluded for a period of five years.

The Convention shall be extended for successive terms of five years unless
one of the Parties terminates it one year before its expiry.

DONE at Bucharest on 31 October 1952 in two copies, each in the Romanian
and Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Romanian People's Republic:

BUGHICI

For the Government
of the Czechoslovak Republic:

SCHMELZ

No. 5185
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Article 10

La pr~sente Convention sera ratifi~e. Les instruments de ratification seront
6chang~s a Prague aussit6t que faire se pourra.

La Convention, conclue pour une p~riode de cinq ans, entrera en vigueur
a la date de 1'6change des instruments de ratification.

Elle sera prorogue automatiquement de cinq ans en cinq ans, A moins que
I'une des Parties ne la d6nonce un an avant la date d'expiration.

FAIT a Bucarest, le 31 octobre 1952, en deux exemplaires, chacun en langue
roumaine et en langue tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire roumaine:

BUGHICI

Pour le Gouvernement
de la R6publique tch6coslovaque:

SCHMELZ

N ° 5185
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 5186. ARANJAMENT CU PRIVIRE LA SERVICIILE TELE-
GRAFICE $I TELEFONICE INTRE REPUBLICA POPU-
LARA ROMINA $I REPUBLICA POPULARA DEMOCRATA
COREEANA

Ministerul Po~telor §i Telecomunicatiilor al Republicii Populare Romine,
denumit in cele ce urmeazA Partea rominA §i Ministerul Comunicatiilor Po~tale
§i Electrice al Republicii Populare Democrate Coreene, denumit in cele ce
urmeazA Partea coreeang, in scopul imbunit tirii comunicatiei telegrafice §i
telefonice intre cele douA tri, au incheiat urm~torul Aranjament:

Capitolul I

DISPOZITIUNI GENERALE

§. 1. Comunicatiile telegrafice §i telefonice dintre Pirti se realizeazi fie
prin leg~turi directe, fie in tranzit prin teritoriul URSS §i al Republicii Populare
Chineze.

Clile de comunicatie directe sau de tranzit care trec prin teritoriul URSS i
Republicii Populare Chineze se stabilesc pe cale de corespondentA.

§. 2. P~rtile, fiecare pe teritoriul sAu, poart! rdspunderea pentru toate
instalatiile necesare realizirii comunicatiei telegrafice §i telefonice intre Pdrti §i
pentru intretinerea lor.

§. 3. Phrtile nu sint obligate sl compenseze pierderile rezultate din
defectiunile legiturilor pe teritoriul lor.

Capitolul H

TELEGRAFIE

§. 4. Telegramele schimbate intre PArti se impart in

1. de stat

2. ordinare, urgente §i telegrame scrisori

3. de pres! ordinare §i urgente

4. de serviciu taxate §i netaxate

Serviciile telegrafice speciale se stabilesc de catre P~rti pe cale de corespon-
dent.
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§. 5. Limbile §i literile folosite in telegrame:

1. de stat :
a. orice limbA admisl in limbaj clar cu caractere latine;
b. limbaj secret cu caractere latine §i cu cifre arabe.

2. ordinare :
a. limbile rusi, englezA sau francezA cu caractere latine;
b. limbile tlrilor de democratie populard cu caractere latine.

3. pres! :

acelea~i ca la punctul 2 pentru cele ordinare

4. de serviciu :

limbile rusA sau francezA cu caractere latine.

§. 6. Taxele terminale pe cuvint pentru telegramele preschimbate intre
Plri sint :

a. pentru telegramele ordinare:
pentru Partea roming .. ......... ... 0,15 franci aur
pentru Partea coreeanA .. ......... ... 0,15 franci aur

b. pentru telegramele de presA :
pentru Partea roming .. ......... ... 0,05 franci aur
pentru Partea coreeana .. ......... ... 0,05 franci aur

c. pentru telegramele de stat se stabile§te o tax! egalg cu jum~tatea celor
ordinare.

d. pentru telegramele particulare urgente se stabilete o tax5 de doul ori
mai mare decit pentru cele ordinare.

Pentru telegramele de presd urgente se stabile~te o tax! egala cu taxa pentru
telegramele particulare ordinare.

e. Pentru telegramele scrisori se aplicl o reducere de 50% asupra taxei
ordinare.

f. Telegramele §i avizele de serviciu privind problemele po~tale, telegrafice
§i telefonice, preschimbate intre PArti sau intre unitAtile lor, se bucurg de
gratuitate.

AI 1LilICIC j)ILVIIIU OCI VIkLUI FUgLCLI, VUIi 11 LilL0iii1.0% SaLU1I. 11l u l Uja

obtinerea consimt mintului t rilor de tranzit.

§. 7. a) Transmiterea de una dintre P~rti spre o targ tertA a telegramelor
celeilalte P~rti se va face numai cAtre acele t;ri cu care Partea tranzitar5 are
comunicatii telegrafice.

b) Taxa de tranzit se stabilete de P~rti separat pentru fiecare a treia targ §i
se aduce la cunotinta celeilalte Pirli.

No, 5186
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Capitolul III

TELEFONIE

§. 8. Convorbirile telefonice dintre Pirti se impart in
1. de stat;
2. particulare, atit ordinare cit §i urgente;
3. de serviciu.

§. 9. Punctele intre care se realizeazA legitura telefonicg se stabilesc separat
in mtsura necesit~tii pe cale de corespondent!.

§. 10. Taxarea convorbirilor telefonice se face astfel:
a) Unitatea de taxare a convorbirilor telefonice este convorbirea de trei

minute §i taxa se stabile~te pentru fiecare unitate de convorbire in parte.
La depairea a trei minute, pentru fiecare minut deplsit se percepe supli-

mentar o treime din taxa pentru o unitate de convorbire.
b) Taxele telefonice terminale se stabilesc astfel :

in favoarea Pgrtii romine . ....... . 4,50 franci aur
in favoarea P~rtii coreene . ....... . 4,25 franci aur

c) Pentru convorbirile de stat se stabile§te o taxi de doug ori mai micA decit
pentru cele particulare, iar pentru particulare urgente de doug ori mai mare decit
taxa pentru convorbirile ordinare.

d) Convorbirile privind serviciile po~tal, telegrafic §i telefonic efectuate
intre Prti sau intre unittile lor se bucurg de gratuitate. Convorbirile privind
serviciul po~tal se vor bucura de gratuitate numai dupA obtinerea consimtg-
mintului t rilor de tranzit.

§. 11. Limbile folosite in relatiile reciproce de serviciu se stabilesc separat
prin intelegerea PArtilor.

Capitolul IV

DISPOZITIUNI SUPLIMENTARE

§. 12. Unitatea monetarl intrebuintat! pentru alcituirea tarifelor §i
reglementarea conturilor dintre Pirti este francul aur de 100 centime, cu o
greutate de 10/31 grame §i cu un titlu de 0,900. Pirtile i§i comunic! reciproc §i la
timp echivalentii francului aur in moneta lor nationalM.

§. 13. a) Intocmirea, verificarea, preschimbarea §i lichidarea conturilor
reciproce se face potrivit dispozitiunilor prevAzute in Conventia InternationalA a
Telecomunicaiilor §i Regulamentele anexate acelei Conventii.

b) Plata datoriilor se face potrivit Acordului in vigoare dintre trile Pirtilor
contractante.

t° S186
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§. 14. Problemele tehnice, tipurile instalatiilor, timpul functionarii lor §i
modul realiz~rii comunicatiilor privind leghturile telegrafice §i telefonice sint
stabilite de PArti pe cale de corespondentA.

§. 15. In tot ceeace nu este prev~zut in prezentul Aranjament se aplicA
dispozitiunile obligatorii ale Conventiei Internationale a Telecomunicatiilor §i
Regulamentelor anexate la ea.

Problemele concrete legate de realizarea prezentului Aranjament se coordo-
neazi de P~rti prin comuniciri scrise.

§. 16. Corespondenta de serviciu dintre PArti se duce in limbile rusl sau
francezA.

§. 17. P~rtile pot modifica sau completa prezentul Aranjament prin inte-
legere scrisd.

§. 18. Prezentul Aranjament intrA in vigoare dupA 30 zile dela data sem-
n~rii lui de reprezentantii Pirtilor §i va r~mine in vigoare timp de 3 ani. Dac! cu
6 luni inainte de expirarea acestui termen Aranjamentul nu va fi denuntat de nici
una din Pirti el se va considera prelungit prin tacitA reconductie. In acest caz, el va
putea fi denuntat de cAtre oricare din P~rti, cu un preaviz de 6 luni.

§. 19. Prezentul Aranjament s-a intocmit §i semnat in douA exemplare,
fiecare in limba rominA §i limba coreeanA, fiecare dintre P~rti luind cite un
exemplar.

Pentru a se veni in ajutorul Pirtilor, Aranjamentul s-a intocmit i in doul
exemplare in limba rusA, fiecare Parte luind cite un exemplar.

Exemplarele in limbile roming §i coreeang au putere egall.

FACUT la Bucure~ti, 5 decembrie 1955.

Pentru Ministerul Pentru Ministerul
Po~telor §i Telecomunicatiilor Comunicatiilor Po~tale si Electrice

al Republicii Populare Romine: al Republicii Populare Democrate
Coreene :

Ministru, Ambasador,
Dumitru SIMULESCU DEN EM

No. 5186
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No. 5186. KOREAN TEXT - TEXTE COR EN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5186. ARRANGEMENT 1 BETWEEN THE ROMANIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE DEMOCRATIC PEO-
PLE'S REPUBLIC OF KOREA CONCERNING TELE-
GRAPH AND TELEPHONE SERVICES. SIGNED AT
BUCHAREST, ON 5 DECEMBER 1955

The Ministry of Posts and Telecommunications of the Romanian People's
Republic, hereinafter called the Romanian Party, and the Ministry of Postal and
Electrical Communications of the Democratic People's Republic of Korea,
hereinafter called the Korean Party, with a view to improving telegraphic and
telephonic communications between the two countries, have concluded the
following Arrangement :

Chapter I

GENERAL PROVISIONS

Article 1. Telegraphic and telephonic communications between the
Parties shall be maintained by means of direct links or in transit through the
territory of the USSR and of the Chinese People's Republic.

The direct or the transit communication routes, through the territory of the
USSR and the Chinese People's Republic, shall be established by correspondence.

Article 2. Each Party shall be responsible for all the installations, in its
territory, necessary for telegraphic and telephonic communications between the
Parties and for the maintenance of those installations.

Article 3. The Parties shall not be required to indemnify losses resulting
from defects in the links in their territory.

Chapter II

TELEGRAPHY

Article 4. Telegrams exchanged between the Parties shall be classified as
follows :

1. Government;
2. Ordinary, urgent and letter-telegrams;

1 Came into force on 5 January 1956, thirty days after the date of signature, in accordance
with article 18.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5186. ARRANGEMENT' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
DIMOCRATIQUE DE CORIeE CONCERNANT LES SER-
VICES TtLUGRAPHIQUES ET TItPHONIQUES. SIGNt
A BUCAREST, LE 5 DP-CEMBRE 1955

Le Minist~re des postes et tdlcommunications de la Rdpublique populaire
roumaine, ci-apr~s d~nomm6 la Partie roumaine, et le Ministare des communica-
tions postales et 6lectriques de la Rpublique populaire d~mocratique de Cor~e,
ci-apr~s d~nomm6 la Partie cordenne, d~sireux d'amdliorer les communications
t6Mlgraphiques et t6lphoniques entre les deux pays, ont conclu l'Arrangement
suivant:

Chapitre premier

DISPOSITIONS GANARALES

Article premier. Des communications t6lgraphiques et t~lkphoniques
entre les Parties seront maintenues soit par liaison directe, soit en transit par le
territoire de l'URSS et de la R6publique populaire de Chine.

Les voies de communication directes ou en transit par le territoire de
l'URSS et de la R~publique populaire de Chine seront fix~es par correspondance.

Article 2. Chacune des Parties sera responsable sur son propre territoire
de toutes les installations n~cessaires au maintien de communications t6l-
graphiques et t lMphoniques entre les Parties, ainsi que de l'entretien desdites
installations.

Article 3. Les Parties ne seront pas tenues de verser des indemnit~s en cas
de pertes resultant de d~fectuosit6 dans les liaisons sur leur territoire.

Chapitre H

TALAGRAPHIE

Article 4. Les t~lkgrammes 6chang~s entre les Parties seront classes
comme suit :

1. T616grammes d'tItat;
2. T6lgrammes ordinaires, urgents et lettres-t6l6grammes;

I Entr6 en vigueur le 5 janvier 1956, trente jours apr~s la date de la signature, conform6ment A
'article 18.



154 United Nations - Treaty Series 1960

3. Press (ordinary and urgent);

4. Service (paid and unpaid).
Special telegraph services shall be established by the Parties by corre-

spondence.

Article 5. Languages and letters used in telegrams:

1. Government :
(a) Any language admitted, in plain language and Latin characters;

(b) Secret language in Latin characters and Arabic figures.

2. Ordinary :
(a) Russian, English or French in Latin characters;
(b) The languages of the People's Democracies, in Latin characters.

3. Press :
Those specified in sub-paragraph 2 for ordinary telegrams.

4. Service :
Russian or French in Latin characters.

Article 6. The terminal rates per word for telegrams exchanged between
the Parties shall be as follows :

(a) For ordinary telegrams:
For the Romanian Party ... ......... .15 gold francs
For the Korean Party .............. .15 gold francs

(b) For press telegrams:
For the Romanian Party ... ......... .05 gold francs
For the Korean Party .............. .05 gold francs

(c) The rate for Government telegrams shall be half the rate for ordinary
telegrams.

(d) The rate for urgent private telegrams shall be double the rate for ordinary
telegrams.

The rate for urgent press telegrams shall be the same as the rate for ordinary
private telegrams.

(e) The rate for letter-telegrams shall be half the ordinary rate.

(f) Service telegrams and service advices relating to postal, telegraphic and
telephonic matters, exchanged between the Parties or between their agencies,
shall be free of charge.

Telegrams relating to the postal service may be transmitted free of charge
only if the consent of the countries providing transit has been obtained.

No. 5186
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3. T616grammes de presse (ordinaires et urgents);

4. T616grammes de service (pay6s et non pay~s).
Des services td6lgraphiques sp6ciaux seront 6tablis par les Parties par

correspondance.

Article 5. Langues et caract~res utilis6s dans les t61kgrammes

1. T616grammes d'12tat:
a) Sont admis les messages dans n'importe quelle langue, en langage clair,

et en caract~res latins;
b) Sont admis les messages en langage secret en caractres latins et chiffres

arabes.

2. T616grammes ordinaires:
a) Russe, anglais ou frangais en caract~res latins;

b) Langues des d6mocraties populaires en caract~res latins.

3. T616grammes de presse :
Langues pr6vues A l'alin6a 2 relatif aux t616grammes ordinaires.

4. Td61grammes de service:

Russe ou frangais en caract~res latins.

Article 6. La taxe terminale par mot pour lea t6l6grammes 6chang6s entre
les Parties sera fix6e comme suit :

a) Pour les t6l6grammes ordinaires
Pour la Partie roumaine .. ......... ... 0,15 franc-or
Pour la Partie cor6enne .. ......... ... 0,15 franc-or

b) Pour les t616grammes de presse :
Pour la Partie roumaine .. ......... ... 0,05 franc-or
Pour la Partie cor6enne .. ......... ... 0,05 franc-or

c) La taxe perque pour les t616grammes d'Rtat sera 6gale A la moiti6 de
la taxe perque pour les t6l6grammes ordinaires.

d) La taxe per~ue dans le cas des t616grammes priv6s urgents sera 6gale
au double de la taxe perque dans le cas des t6l6grammes ordinaires.

La taxe perque pour les t6l6grammes de presse urgents sera la m~me que la
taxe perque pour les t6l6grammes priv6s ordinaires.

e) La taxe perque pour les lettres-t6l6grammes sera 6gale A la moiti6 de la
taxe ordinaire.

f) Les t6l6grammes de service et les avis de service ayant trait A des questions
postales, t6l6graphiques et tdl6phoniques et 6chang6s entre les Parties ou entre
leurs agences seront transmis en franchise.

Les t616grammes ayant trait au service postal ne pourront 6tre transmis en
franchise que si le consentement des pays de transit a 6t6 obtenu.

N* 5186
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Article 7. (a) The telegrams of one of the Parties may be transmitted by
the other Party only to those third countries with which the Party providing
transit maintains telegraphic communications.

(b) Transit rates shall be fixed by the Parties separately for each third
country and shall be notified to the other Party.

Chapter III

TELEPHONE

Article 8. Telephone calls between the Parties shall be classified as

follows :

1. Government;

2. Private, both ordinary and urgent;

3. Service.

Article 9. The points between which telephone links are to be established
shall be determined separately, as necessary, by correspondence.

Article 10. Telephone calls shall be charged as follows :

(a) The unit charge for telephone calls shall be the three-minute call and the
charge shall be fixed for each call unit separately.

After three minutes have elapsed, a third of the rate for one call unit shall
be charged for each additional minute.

(b) Terminal telephone rates shall be fixed as follows:

Payable to the Romanian Party .. ..... 4.50 gold francs
Payable to the Korean Party ... ...... 4.25 gold francs

(c) The rate for Government calls shall be half the rate for private calls, and
the rate for urgent private calls shall be double the rate for ordinary calls.

(d) Calls relating to postal, telegraph and telephone services, exchanged
between the Parties or their agencies shall be free of charge. Calls relating to
the postal service shall be free of charge only if the consent of the countries
providing transit has been obtained.

Article 11. The languages used in, reciprocal service dealings shall be
determined separately, by arrangement between the Parties,

No. 5186
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Article 7. a) Les t~l~grammes de l'une des Parties ne pourront 8tre
transmis par l'autre Partie que vers les pays tiers avec lesquels la Partie qui
assure le transit maintient des communications t~l~graphiques.

b) Les taxes de transit seront fix~es par les Parties s~par~ment pour chacun
des pays tiers considrs et seront communiquees A l'autre Partie.

Chapitre III

T-LIIPHONE

Article 8. Les communications t6l~phoniques entre les Parties seront
class6es comme suit:

1. Communications d'etat;

2. Communications privies, ordinaires ou urgentes;

3. Communications de service.

Article 9. Les points entre lesquels des liaisons tdl~phoniques seront
6tablies seront d~termin~s s~par~ment, selon les besoins, par correspondance.

Article 10. Le montant de la taxe aff~rente A des communications t6l-
phoniques sera d~termin6 comme suit :

a) L'unit6 de taxe pour les communications t6l~phoniques sera la taxe
aff~rente A une communication de trois minutes, et la taxe sera arr8t6e pour
chaque communication s~par~ment.

Lorsque la dur~e d'une communication d~passera trois minutes, il sera
perqu une taxe 6gale au tiers de I'unit6 de taxe pour chaque minute suppl6men-
taire.

b) Les taxes t6l~phoniques terminales seront fix~es comme suit:

Payables A la Partie roumaine ... ...... 4,50 francs-or
Payables A la Partie cor6enne ......... ... 4,25 francs-or

c) La taxe aff6rente aux communications d'etat sera 6gale A la moiti6 de la
taxe perque pour les communications privies, et la taxe aff~rente aux communi-
cations privies urgentes sera 6gale au double de la taxe perque pour les communi-
cations ordinaires.

d) Les communications ayant trait aux services postaux, t~l~graphiques et
t~l6phoniques 6chang~es entre les Parties ou leurs agences seront exon~r~es de
toute taxe. Les communications ayant trait au service postal seront exonr~es de
toute taxe uniquement dans les cas oii le consentement des pays de transit aura
6t6 obtenu.

Article 11. Les langues utilis6es dans les relations de service r6ciproques
seront d~termin~es s~par~ment, par accord entre les Parties.
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Chapter IV

SUPPLEMENTARY PROVISIONS

Article 12. The monetary unit used in the composition of the tariffs and
the settlement of accounts between the Parties shall be the gold franc of
100 centimes, of a weight of 10/31 of a gramme and of a fineness of 0.900. The
Parties shall notify each other in due time of the equivalents of the gold franc in
their national currency.

Article 13 (a) The establishment, verification, exchange and settlement
of reciprocal accounts shall be governed by the provisions of the International
Telecommunication Convention and the Regulations annexed thereto.

(b) Sums due shall be paid in accordance with the Agreement in force
between the Contracting Parties.

Article 14. Technical details, types of installation, hours of service and
arrangements for exchanging communications concerning telegraph and tele-
phone links shall be settled by the Parties by correspondence.

Article 15. Any matters not dealt with in this Agreement shall be governed
by the compulsory provisions of the International Telecommunication Conven-
tion and the Regulations annexed thereto.

Specific problems arising out of the application of this Agreement shall be
settled by the Parties by written communication.

Article 16. Official correspondence between the Parties shall be in
Russian or French.

Article 17. The Parties may amend or supplement this Arrangement by
an agreement in writing.

Article 18. This Arrangement shall enter into force thirty days after the
date of signing by the representatives of the Parties and shall continue in force for
three years. If the Arrangement has not been denounced by either Party six
months before the expiry of that period, it shall be considered to continue in
force by tacit renewal. In such case it may be denounced by either of the
Parties subject to six months' notice.

Article 19. This Arrangement is concluded and signed in duplicate, in the
Romanian and Korean languages, each of the Parties receiving one copy. To
assist the Parties, the Arrangement has also been drawn up in duplicate in the
Russian language, each Party receiving one copy.

No, 5186
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Chapitre IV

DISPOSITIONS SUPPLAMENTAIRES

Article 12. L'unit6 mon~taire utilis~e pour l'&ablissement des tarifs et le
r~glement des comptes entre les Parties sera le franc-or de 100 centimes, d'un
poids de 10/31 de gramme et au titre de 0,900. Les Parties se communiqueront
mutuellement en temps utile le taux de leur monnaie nationale, exprim6 en
francs-or.

Article 13. a) L'6tablissement, la vrification, l'change et le r~glement
des comptes r~ciproques seront r~gis par les dispositions de la Convention
internationale des t~l~communications et par les R~glements publi~s en annexe
A ladite Convention.

b) Les sommes dues seront payees conform~ment aux dispositions de
l'Arrangement en vigueur entre les Parties contractantes.

Article 14. Les questions concernant les d6tails techniques, les types
d'installation, les heures de service et les arrangements en vue de l'6change de
communications relatives aux liaisons t~l~graphiques et t~lkphoniques seront
r~gl~es par les Parties par correspondance.

Article 15. Toute question non r6gl6e par le pr6sent Arrangement sera
r6gie par les dispositions obligatoires de la Convention internationale des t616-
communications et par les R~glements publi6s en annexe h ladite Convention.

Les probl~mes particuliers qui se poseront occasion de l'ex6cution du
pr6sent Arrangement seront r6gl6s par les Parties par communication 6crite.

Article 16. La correspondance officielle 6chang6e entre les Parties sera
r6dig6e en langue russe ou frangaise.

Article 17. Les Parties pourront modifier ou completer le present Ar-
rangement par un accord 6crit.

Article 18. Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur trente jours apr~s
la date de sa signature par les repr6sentants des Parties et restera en vigueur pour
une dur~e de trois ans. Si aucune des Parties ne le d6nonce six mois avant l'ex-
piration de la p6riode de trois ans consid6r6e, l'Arrangement sera consid6r6
comme restant en vigueur par tacite reconduction. Dans ce cas, il pourra 6tre
d6nonc6 par l'une ou 'autre des Parties, sous r6serve d'un pr6avis de six mois.

Article 19. Le pr6sent Arrangement a 6t6 conclu et sign6 en double
exemplaire, dans les langues roumaine et cor6enne, et chacune des Parties en a
requ un exemplaire. Pour aider les Parties, le pr6sent Arrangement a 6galement
6t6 &abli en double exemplaire en langue russe, chacune des Parties en recevant
un exemplaire.

N
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The copies in the Romanian and Korean languages shall be equally
authentic.

DONE at Bucharest, on 5 December 1955.

For the Ministry of
Posts and Telecommunications

of the Romanian People's
Republic :

The Minister,
Dumitru SIMULESCU

For the Ministry of
Postal and Electrical Communications
of the Democratic People's Republic

of Korea :
The Ambassador,

DEN EM

No. 5186
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Le texte en langue roumaine et le texte en langue cor~enne font 6galement
foi.

FAIT Bucarest, le 5 d6cembre 1955.

Pour le Minist~re des
postes et t16Mcommunications
de la R~publique populaire

roumaine :
Le Ministre,

Dumitru SIMULESCU

Pour le Minist~re des
communications postales et 61ectriques

de la R6publique populaire
d6mocratique de Cor6e:

L'Ambassadeur,

DEN EM

N* 5186
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ROMANIA
and

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

Arrangement concerning the exchange of postal correspond-
ence and postal parcels. Signed at Bucharest, on
5 December 1955

Official texts: Romanian and Korean.

Registered by Romania on 23 June 1960.

ROUMANIE
et

REPUBLIQUE POPULAIRE DIEMOCRATIQUE DECORIE

Arrangement concernant l't'change de correspondance pos-
tale et de colis postaux. Sign6 'a Bucarest, le 5 decembre
1955

Textes officiels roumain et corden.

Enregistrd par la Roumanie le 23 juin 1960.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 5187. ARANJAMENT CU PRIVIRE LA SCHIMBUL DE
CORESPONDENTE PO$TALE $I COLETE PO$TALE IN-
TRE REPUBLICA POPULARA ROMINA $I REPUBLICA
POPULARA DEMOCRATA COREEANA

Ministerul Po~telor §i Telecomunicatiilor al Republicii Populare Romine
denumit in cele ce urmeazA Partea rominA §i Ministerul Comunicatiilor Po~tale §i
Electrice al Republicii Populare Democrate Coreene denumit in cele ce urmeazi
Partea coreeang, in scopul imbun!tAtirii schimbului de corespondente po~tale §i
colete po~tale intre cele doug tri, au incheiat urmitorul Aranjament:

Capitolul I

DISPOZITIUNI GENERALE

§. 1. Prtile contractante stabilesc un serviciu reciproc, regulat, terminal §i
de tranzit al obiectelor de corespondentA (afarA de pachete mici) ordinare §i
recomandate §i al coletelor, in tranzit prin teritoriile URSS §i al Republicii
Populare Chineze.

§. 2. Transportul corespondentei po~tale §i al coletelor po~tale (denumite
mai jos colete) se efectueazg pe cale terestrA, maritim! sau aeriang.

Traseul transporturilor se stabile~te printr-o intelegere separati.
Ulterior in cazul necesitiii schimb~rii §i complethrii traseului transporturi-

lor, se va conveni asupra acestui lucru pe cale de corespondentg.

§. 3. Birourile care efectueazA nemijlocit schimbul corespondentii po~tale
§i al coletelor (denumite mai departe birouri de schimb) se stabilesc in urml-
toarele puncte :
a. de Partea roming - Bucure§ti
b. de Partea coreeana - Po~ta Centrald a ora~ului Phenian

§. 4. a. Fiecare Parte se obligg si tranziteze corespondenta po~tall §i
coletele schimbate intre cealaltA Parte §i o a treia tard, bine inteles dacA are
comunicatii po~tale cu aceastA tar! tertA.

b. Corespondenta po§talA §i coletele in tranzit prin teritoriul PIrtilor se
transmit pe traseul cel mai scurt §i nu sint supuse formalitAtilor vamale.

§. 5. Birourile de schimb trebue sA inapoieze neintirziat sacii goi pe care i-a
primit cu trimiteri po~tale dela birourile de schimb ale celeilalte P~rti.

Aceti saci goi pot fi folositi pentru trimiterea po§tei citre birourile de
schimb ale celeilalte PArti.
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§. 6. Corespondenta de serviciu intre Ministerele Po~telor §i Telecomunica-
tiilor ale Pirtilor sau intre birourile lor de schimb, precum §i formularele pentru
comunic~ri reciproce se intocmesc in limbile francezd sau rusa.

§. 7. Pentru corespondenta po~talA de serviciu §i coletele schimbate intre
organele de comunicatii ale P~rtilor nu se pldte~te.

§. 8. Modalitatea de schimb a corespondentei po~tale §i a coletelor intre
birourile de schimb se stabile~te pe cale de corespondentA.

Capitolul H
OBIECTE DE CORESPONDENTA

§. 9. In prezentul Aranjament sint denumite obiecte de corespondent :
scrisorile, c~rtile po~tale simple §i cu r~spuns platit, hirtiile de afaceri, imprimatele,
impresiunile in relief pentru uzul orbilor, mostrele de m~rfuri §i trimiterile fono-
post. Serviciile speciale se limiteazi numai la : recomandate §i avize de primire.

§. 10. a. Aceste trimiteri se admit §i pe cale aeriang. Transportul prin
avion se face prin intermediul serviciilor aeriene ale Pdrtilor §i ale URSS §i
Republicii Populare Chineze.

Dac! una dintre Pdrti are comunicatii aeriene cu o a treia tarA, ea se obligA sA
tranziteze po~ta aeriand pentru aceastd a treia tarA.

b. Taxa pentru transport §i tranzitare pe calea aerului se stabile§te pe cale
de corespondent §i in cazul vreunei modificdri fiecare dintre Pirti incuno~tiinte-
azd din timp cealaltA Parte.

c. Taxa pentru transportul po~tei aeriene in tranzit inchis se stabile~te la
greutatea realA a sacilor, iar a po~tei aeriene tranzitate deschis se stabile~te la
greutatea realA, a pachetelor separate.

§. 11. a. Pdrtile stabilesc in mod independent tarifele pentru toate cate-
goriile de obiecte de corespondentA schimbate §i i~i asumg in intregime toate
taxele incasate de ele.

b. P~rtile i~i comunicd reciproc tarifele po~tale stabilite pe teritoriul lon
precum §i modific~rile acestor tarife.

c. Nu se incaseazg taxe suplimentare pentru trimiterea sau inapoierea
obiectelor de corespondentg adresantului sau expeditorului care locue~te sau
cltore~te pe teritoriul P~rtilor.

d. Toate obiectele de corespondentA trebuesc achitate in intregime de
expeditor prin timbre po~tale, care se aplic! la prezentare.

In cazul cind institutii sau persoane predau un numAr mare de trimiteri
po~tale, atunci se poate achita printr-un decont separat.

§. 12. P~rtile nu deconteazd reciproc pl~tile pentru transporturile po§tale
pe cale aeriang sau maritimA efectuate pe teritoriul tirii lor.

Transportul printr-o a treia targ §i tranzitul prin serviciul po~tal al celeilalte
P~rti se plite~te de c~tre Partea expeditoare, iar cuantumul plitilor se stabile~te
pe cale de corespondentA.
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§. 13. Trimiterile po~tale schimbate intre Pirti se expediazi in saci inchi~i.
Trimiterile po~tale ale unei Pirti in tranzit prin teritoriul celeilalte Pgrti,

pot fi sortate in pachete separate pe tiri de destinatie §i expediate la un loc in
saci dac! este putina corespondentA.

§. 14. La expedierea po~tei simple se respectA prevederile Conventiei
Po§tale Universale. La trimiterile po~tale recomandate se introduce lista con-
tinutului.

§. 15. Orice formulare §i formalititi de intretinere a relatiilor po~tale se
stabilesc prin intelegere de c~tre P~rti in conformitate cu prevederile Conventiei
Po~tale Universale.

Capitolul III

COLETE PO TALE

§. 16. Coletele po~tale schimbate intre Pirti se limiteazA la colete simple cu
o greutate ping la 10 kgr. inclusiv.

Se excepteazg filmele §i alte obiecte indivizibile destinate relatiilor culturale
dintre Prti, care se pot primi ping la 20 kgr. inclusiv.

§. 17. Obiectele interzise la transportul prin po~t! §i cele supuse regimului
vamal, se stabilesc de legislatia fiecarei Parti, lista acestor obiecte urmind sa fie
trimisA din timp celeilalte P~rti.

§. 18. a. Limitele dimensiunilor coletelor preschimbate intre Pirti sint:
fiecare laturg a coletului nu poate depgi 150 cm. Jar suma lungimii i a celui mai
mare inconjur luat intrun alt sens decit cel al lungimii nu poate depgi 300 cm.

b. Valoarea declaratA se indicA in franci-aur §i in limitele valorii reale a
continutului. Maximum admis de valoare declaratA este 1.000 franci aur.

c. In cazul cind trimiterile contin obiecte interzise de Conventia Po tala
UniversalA i care din greseal au fost admise pentru transmitere si au fost primite
de cealalt! Parte, aceasta procedeazA cu ele conform regulelor existente in tara sa
dacd acest lucru nu contravine prezentului Aranjament.

§. 19. a. Taxele coletelor po§tale trebuesc plAtite in intregime de ctre
expeditor la prezentarea lor. Ele se compun din taxele cuvenite Pirtilor §i taxele
de tranzit pentru transportul pe cale terestrA, maritim! §i aeriang.

b. Taxele teritoriale terminale cuvenite fiecireia dintre cele doug Pirti sint
urmitoarele :

ping la greutatea de 1 kgr. ..... ............... 0,60 franci aur
dela greutatea de 1-3 kgr. ... ............... .. 0,80 franci aur
dela greutatea de 3-5 kgr. .... ............... ... 1,00 franci aur
dela greutatea de 5-10 kgr ...... ............... 2,00 franci aur
dela greutatea de 10-15 kgr. ..... .............. 3,00 franci aur
dela greutatea de 15-20 kgr. ..... .............. 4,00 franci aur
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§. 20. In afara taxelor argtate la § 19, Prtile au dreptul de a percepe, dupA
caz, dela expeditorul sau destinatarul coletului urm~toarele taxe suplimentare :

a. Pentru un colet supus controlului vamal in tara de destinatie se poate
percepe pe aceastA bazA o taxA po~talg pentru controlul vamal de o valoare care s!
nu depA~eascd 80 centime pentru fiecare colet.

b. Pentru transportul la domiciliu, la cererea destinatarului, se percepe o
tax! pe baza tarifelor existente in interiorul tlrii sale.

c. Pentru transportul coletului pe cale aerian! la cererea expeditorului, dela
acesta se percepe o taxA suplimentarA.

d. Pentru reimpachetare, dacd aceasta este necesard din cauza impachetirii
netrainice, se percepe o taxd suplimentarl.

e. Pentru neridicarea coletului de c~tre destinatar in termenul stabilit, se
percepe o taxd pentru magazinaj, in conformitate cu regulele existente in inte-
riorul t;rii sale.

f. Pentru inapoierea coletului la cererea expeditorului, in cazul imposibilitg-
tii de a fi inminat destinatarului precum i pentru transport, in cazul schimbirii
adresei destinatarului, se percep taxele in conformitate cu regulele privitoare la
coletele internationale care sint in vigoare in t1rile respective.

§. 21. Pirtile intocmesc §i verificA contul trimestrial §i pe baza lui lichi-
deazd reciproc datoriile ivite.

Decontul se intocme~te in franci-aur.

Capitolul IV

DISPOZITIUNI SUPLIMENTARE

§. 22. 1) Pierderile survenite din vina serviciului po§tal se despigubesc
astfel :

a. In cazul pierderii trimiterilor recomandate, Partea din vina careia s-au
produs aceste daune restitue in moneta trii sale expeditorului sau destinatarului
suma taxelor pl~tite pentru fiecare trimitere.

b. In cazul pierderii coletelor po~tale, suma de desp~gubire se stabile~te in
conformitate cu Conventia Po~tald UniversalA, iar modalitatea desp~gubirii este
in conformitate cu subpunctul a. al prezentului punct.

2) Nu se desp~gubesc urm~toarele pierderi de trimiteri po~tale recoman-
date §i colete po~tale :

a. In caz de calamitate sau fortA majorA; totu~i r~spunderea o are Partea care
a fost de acord sA ia asupra sa riscul de a acoperi paguba in caz de calamitate, sau
fort majord.

b. In cazul cind r~spunderea P~rtilor nu este stabilitd in mod precis §i cind
in urma pierderii actelor din cauza calamittilor nu existA posibilitatea de a se
face cercet~ri in leg~turA cu trimiterile po~tale.

NO 5187
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c. In cazul cind pagubele au survenit din vina expeditorului sau din natura
lucrurilor.

d. In cazul cind trimiterile contin obiecte interzise de a fi trimise prin
po~t! sau de a fi importate sau exportate.

e. In cazul cind valoarea este declaratA in mod intentionat mai mare, decit
valoarea realg a continutului.

f. In cazul cind trimiterile au un continut care contravine legilor tlrii de
destinatie.

§. 23. In tot ceeace nu este prevdzut in prezentul Aranjament se va aplica
dispozitiunile obligatorii ale Conventiei Po§tale Universale precum §i ale Aran-
jamentelor anexate acelei Conventii.

§. 24. Corespondenta de serviciu dintre PArti se duce in limbile rusA sau
francez.

§. 25. P~rtile pot modifica sau completa prezentul Aranjament prin
intelegere scrisa.

§. 26. Prezentul Aranjament intrd in vigoare dupg 30 zile dela data sem-
n~rii lui §i va r~mine in vigoare timp de 3 ani. Dacd cu §ase luni inainte de
expirarea acestui termen Aranjamentul nu va fi denuntat de nici una din Pdrti el
se va considera prelungit prin tacitd reconductie. In acest caz el va putea fi
denuntat de cAtre oricare din P~rti, cu un preaviz de 6 luni.

§. 27. Prezentul Aranjament s-a intocmit §i semnat in doud exemplare
fiecare in limba romina §i limba coreeand fiecare din Pirti luind cite un exemplar.

Pentru a veni in ajutorul Pdrtilor, Aranjamentul s-a intocmit §i in douA
exemplare in limba rusd, fiecare Parte luind cite un exemplar.

Exemplarele in limbile romina i coreeana au putere egald.

FACUT la Bucure~ti la 5 decembrie 1955.

Pentru Ministerul Pentru Ministerul
Po§telor §i Telecomunicatiilor Comunicatiilor Po§tale §i Electrice

al Republicii Populare Romine: al Republicii Populare Democrate
Coreene :

Ministru, Ambasador,
Dumitru SIMULESCU DEN EM

No. 5187
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5187. ARRANGEMENT 1 BETWEEN THE ROMANIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE DEMOCRATIC PEO-
PLE'S REPUBLIC OF KOREA CONCERNING THE EX-
CHANGE OF POSTAL CORRESPONDENCE AND POSTAL
PARCELS. SIGNED AT BUCHAREST, ON 5 DECEMBER
1955

The Ministry of Posts and Telecommunications of the Romanian People's
Republic, hereinafter called the Romanian Party, and the Ministry of Postal and
Electrical Communications of the Democratic People's Republic of Korea,
hereinafter called the Korean Party, with a view to improving the exchange of
postal correspondence and postal parcels between the two countries, have
concluded the following Arrangement:

Chapter I

GENERAL PROVISIONS

Article 1. The Contracting Parties shall establish a reciprocal, regular,
terminal and transit service for the exchange of ordinary and registered corre-
spondence (with the exception of small packets) and of parcels, in transit through
the territories of the USSR and of the People's Republic of China.

Article 2. The conveyance of postal correspondence and postal parcels
(hereinafter referred to as parcels) shall be by land, sea or air.

The route for such conveyance shall be determined by a separate agreement.

Any subsequent changes in or extension of the route shall be arranged as

necessary by correspondence.

Article 3. The offices responsible for the direct exchange of postal
correspondence and parcels (hereinafter designated as exchange offices) shall be
established at the following points :
(a) By the Romanian Party-Bucharest;
(b) By the Korean Party-the Central Post Office of the City of Pyongyang.

Article 4. (a) Each Party shall undertake to provide transit for the
postal correspondence and parcels exchanged between the other Party and a third
country provided that it maintains postal communications with that third
country.

'Came into force on 5 January 1956, thirty days after the date of signature, in accordance
with article 26,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5187. ARRANGEMENT' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE POPULAIRE DR-
MOCRATIQUE DE CORRE CONCERNANT L'CHANGE
DE CORRESPONDANCE POSTALE ET DE COLIS
POSTAUX. SIGN. A BUCAREST, LE 5 D1tCEMBRE 1955

Le Minist~re des postes et t~l6communications de la R6publique populaire
roumaine, ci-apr~s.d6nomm6 la Partie roumaine, et le Ministbre des communi-
cations postales et 6lectriques de la R6publique populaire d6mocratique de
Cor6e, ci-apr~s d6nomm6 la Partie cor6enne, d6sireux d'am61iorer l'6change de
correspondance postale et de colis postaux entre les deux pays, ont conclu
I'Arrangement suivant :

Chapitre premier

DISPOSITIONS GANtRALES

Article premier. Les Parties contractantes 6tabliront un service terminal
et de transit r6ciproque et r6gulier pour l'change de correspondance ordinaire
et recommand6e (exception faite des petits paquets) et de colis, en transit par les
territoires de I'URSS et de la R6publique populaire de Chine.

Article 2. Le transport de la correspondance postale et des colis postaux
(ci-apr~s d6nomm6s #colis *) se fera par voie terrestre, maritime ou a6rienne.

Les voies par lesquelles s'effectuera ce transport feront l'objet d'un accord
s6par6.

Par la suite, toute modification ou extension des voies de transmission fera
l'objet d'un arrangement par correspondance, selon les besoins.

Article 3. Les bureaux responsables de l'6change direct de correspondance
postale et de colis (ci-apr~s d6nomm6s #bureaux d'6change *) seront 6tablis aux
points suivants :
a) Pour la Partie roumaine : Bucarest;
b) Pour la Partie cor6enne : le Bureau de poste central de la ville de Pyongyang.

Article 4. a) Chacune des Parties s'engage assurer le transit de la cor-
respondance postale et des colis 6chang6s entre l'autre Partie et un pays tiers, sous
r6serve qu'elle maintienne des communications postales avec le pays tiers
consid&.

I Entr6 en vigueur le 5 janvier 1956, trente jours apr~s la date de la signature, conform6ment
l 'article 26,
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(b) Postal correspondence and parcels in transit through the territory of the
Parties shall be forwarded by the shortest route and shall not be subject to customs
formalities.

Article 5. The exchange offices shall return, without delay, the empty
bags in which postal items are received from the exchange offices of the other
Party.

The empty bags may be used for the despatch of mail to the exchange
offices of the other Party.

Article 6. Official correspondence between the Ministries of Posts and
Telecommunications of the Parties or between their exchange offices, and the
forms for reciprocal communications shall be in French or Russian.

Article 7. There shall be no charge for official postal correspondence or
parcels exchanged by the communications agencies of the Parties.

Article 8. The arrangements for the exchange of postal correspondence
and parcels between exchange offices shall be determined by correspondence.

Chapter II

CORRESPONDENCE

Article 9. For the purposes of this Arrangement, the term correspondence
applies to : letters, single and reply-paid postcards, commercial papers, printed
papers, literature for the blind, samples of merchandise and " phonopost "
items. Special services shall be limited exclusively to: registered items and
advices of delivery.

Article 10. (a) These items may also be sent by air mail. Air conveyance
shall be by the air services of the Parties and of the USSR and the People's
Republic of China.

If one of the Parties maintains air communications with a third country, it
shall undertake to provide transit for air mail to that third country.

(b) The charge for air conveyance and transit shall be established by
correspondence and, in the event of any changes, the Party concerned shall
notify the other Party in due time.

(c) The charge for the conveyance of air mail in transit in closed mails shall
be established on the basis of the real weight of the bags, and for the conveyance
of air mail in transit i ddcouvert shall be established on the basis of the real weight
of the individual packets.

Article 11. (a) The Parties shall independently establish the tariffs for
all the categories of correspondence exchanged and shall receive all charges col-
lected for them in full.

No. 5187
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b) La correspondance postale et les colis en transit par le territoire des
Parties seront achemin~s par les voies les plus directes et ne seront pas soumis

des formalit6s douani6res.

Article 5. Les bureaux d'6change r6exp6diront sans d~lai les sacs vides
ayant contenu les envois en provenance des bureaux d'6change de l'autre Partie.

Les sacs vides pourront 6tre utilis6s pour l'envoi de d6pches A destination
des bureaux d'6change de l'autre Partie.

Article 6. La correspondance officielle entre les Minist~res des postes et
t6l~communications des Parties ou entre leurs bureaux d'6change, ainsi que les
formulaires destinds aux communications r6ciproques, seront r6dig~s en langue
frangaise ou en langue russe.

Article 7. I1 ne sera perqu aucune taxe pour la correspondance postale ou
les colis 6chang~s A titre officiel par les agences de communications des Parties.

Article 8. Les arrangements relatifs a l'6change de correspondance
postale et de colis entre les bureaux d'6change seront pris par correspondance.

Chapitre II

OBJETS DE CORRESPONDANCE

Article 9. Aux fins du present Arrangement, l'expression objets de cor-
respondance s'applique aux lettres, aux cartes postales simples ou avec r6ponse
pay6e, aux papiers d'affaires, aux imprim6s, aux impressions en relief i l'usage des
aveugles, aux 6chantillons de marchandises et aux envois dits ( Phonopost *. Les
services sp6ciaux seront limit6s exclusivement aux envois recommand6s et aux
avis de r6ception.

Article 10. a) Les envois vis6s ci-dessus pourront 6galement 6tre
achemin6s par a6ronef. Le transport a6rien sera assur6 par les services a6riens
des Parties et par ceux de I'URSS et de la R6publique populaire de Chine.

Si l'une des Parties maintient des communications a6riennes avec un pays
tiers, elle sera tenue d'assurer le transit des d6pches a6riennes destination de
ce pays tiers.

b) Les taxes de transport et de transit ariens seront fix6es par correspon-
dance, et en cas de modification desdites taxes, la Partie int6ress6e avertira
l'autre Partie en temps utile.

c) La taxe aff6rente au transport de d6p~ches ariennes en transit et en
d6p~ches closes sera calcul6e d'apr~s le poids r6el des sacs et la taxe aff6rente au
transport de d6pches a6riennes en transit A d6couvert sera calcul6e d'apr~s le
poids r6el des paquets individuels.

Article 11. a) Les Parties fixeront elles-m~mes les tarifs pour toutes les
cat6gories de correspondance 6chang6e et recevront en totalit6 toutes les taxes
perques pour elles.

N ° 5187
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(b) The Parties shall notify each other of the postal tariffs established in
their territories and of any changes in those tariffs.

(c) No supplementary charges shall be collected for sending or returning
correspondence to an addressee or sender living or travelling in the territory of the
Parties.

(d) All correspondence shall be paid for in full by the sender by means of
postage stamps, which shall be affixed upon presentation.

In the case of institutions or individuals despatching a large number of
postal items, payment may be made through a special account.

Article 12. The Parties shall not reciprocally settle payments for the
conveyance of mail by air or sea in their national territory.

Conveyance through a third country and transit provided by the postal
service of the other Party shall be paid for by the despatching Party, the amount
of the payments to be established by correspondence.

Article 13. Postal items exchanged between the Parties shall be despatched
in closed bags.

The postal items of one Party in transit through the territory of the other
Party may be sorted into separate packets according to country of destination
and despatched together in bags if the amount of correspondence is small.

Article 14. In despatching ordinary mail, the provisions of the Universal
Postal Convention' shall be observed. In the case of registered postal items a
list of contents shall be enclosed.

Article 15. All forms and formalities relating to the maintenance of postal
relations shall be established by agreement between the Parties in conformity
with the provisions of the Universal Postal Convention.

Chapter III

POSTAL PARCELS

Article 16. Postal parcels exchanged between the Parties shall be limited
to ordinary parcels weighing not more than 10 kg. inclusive.

An exception is made in the case of films and other indivisible objects
intended for cultural relations between the Parties, and which may be accepted up
to a maximum weight of 20 kg.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 169; Vol. 186, p. 356; Vol. 202, p. 340, and Vol. 227,
p. 390.

No. 5187
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b) Les Parties se communiqueront mutuellement les tarifs postaux fixes
dans leurs territoires respectifs ainsi que toutes les modifications apport~es
auxdits tarifs.

c) II ne sera pas perqu de taxes suppl~mentaires pour exp~dier ou renvoyer
de la correspondance un destinataire ou A un exp~diteur qui est domicili6 ou
qui voyage dans le territoire des Parties.

d) Tous les objets de correspondance devront 6tre compl~tement affranchis
par l'exp~diteur au moyen de timbres postaux qui devront 6tre appos~s lors de la
pr6sentation desdits objets.

Dans le cas d'institutions ou d'individus qui effectuent un nombre important
d'envois, le paiement pourra se faire par compte special.

Article 12. Les Parties n'effectueront aucun paiement r~ciproque en
r~glement du transport de d~p&hes par voje a6rienne ou maritime dans leur
territoire national.

Le transport dans un pays tiers et le transit assur6 par le service postal de
l'autre Partie seront pay~s par la Partie exp6ditrice, et le montant des paiements
sera fix6 par correspondance.

Article 13. Les envois postaux 6chang6s entre les Parties seront exp6di6s
en sacs ferm~s.

Les envois postaux de l'une des Parties en transit par le territoire de l'autre
Partie pourront 6tre r6partis en paquets s6par~s d'apr~s leur pays de destination
et exp~di~s ensemble dans des sacs si le nombre des objets de correspondance est
peu important.

Article 14. Les d~pches ordinaires seront expedites conform~ment aux
dispositions de la Convention postale universelle1 . Dans le cas des envois postaux
recommand~s, chaque envoi sera accompagn6 d'un bordereau indiquant son
contenu.

Article 15. Toutes les questions touchant les formulaires utiliser et les
formalit~s h suivre en mati~re de relations postales seront r~gl~es par accord entre
les Parties conform~ment aux dispositions de la Convention postale universelle.

Chapitre III

COLIS POSTAUX

Article 16. L'6change des colis postaux entre les Parties sera limit6 aux
colis ordinaires d'un poids maximum de 10 kg.

Il sera fait exception dans le cas des films et autres objets indivisibles
6chang~s dans le cadre des relations culturelles entre les Parties, lesquels pour-
ront 6tre accept~s jusqu'h concurrence de 20 kg.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 169; vol. 186, p. 357; vol. 202, p. 341, et vol. 227,
p. 391.
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Article 17. The articles prohibited in postal conveyance and the articles
subject to customs regulations shall be determined in accordance with the
legislation of each of the Parties, and a list of such articles shall be transmitted in
due time to the other Party.

Article 18. (a) The maximum dimensions of parcels exchanged between
the Parties shall be as follows : each side of the parcel may not exceed 150 centi-
metres, and the sum of the length and the greatest circumference measured in a
direction other than that of the length may not exceed 300 centimetres.

(b) The insured value shall be stated in gold francs and within the limits
of the actual value of the contents. The maximum insured value allowed shall
be 1,000 gold francs.

(c) If items containing articles prohibited under the Universal Postal
Convention are accepted for posting in error and received by the other Party,
that Party shall deal with them in accordance with the regulations in force in its
country provided that the procedure is not contrary to this Arrangement.

Article 19. (a) The charges for postal parcels shall be paid in full by the
sender upon presentation. They shall consist of the charges agreed upon by the
Parties and the transit charges for conveyance by land, sea and air.

(b) The terminal land quotas agreed upon by each of the two Parties are
as follows :

Not exceeding 1 kg ..... ................... .60 gold franc
Exceeding 1 but not exceeding 3 kg. ... ........... .80 gold franc
Exceeding 3 but not exceeding 5 kg. ............ ... 1.00 gold franc
Exceeding 5 but not exceeding 10 kg. ... ......... 2.00 gold francs
Exceeding 10 but not exceeding 15 kg. ... ......... 3.00 gold francs
Exceeding 15 but not exceeding 20 kg. ... ......... 4.00 gold francs

Article 20. In addition to the charges specified in article 19, the Parties
shall be entitled to collect, as appropriate, from the sender or addressee of the
parcel the following supplementary charges and fees :

(a) In the case of a parcel subject to customs inspection in the country of
destination a postal fee for customs inspection may be collected, up to a maximum
amount of 80 centimes per parcel.

(b) For delivery to the addressee's residence at his request, a fee shall be
collected on the basis of the tariffs in force in the addressee's country.

(c) For air conveyance of a parcel at the sender's request, a supplementary
charge shall be collected from the sender.

(d) For repacking, where necessary on account of insecure packing, a
supplementary charge shall be collected.

No. 5187
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Article 17. Les objets dont l'envoi par la poste est interdit ainsi que les
objets qui tombent sous le coup de r~glements douaniers seront d6termin~s
d'apr~s la l6gislation de chacune des Parties, et chaque Partie communiquera
en temps utile h l'autre Partie une liste des objets entrant dans ces categories.

Article 18. a) Les colis 6changfs entre les Parties ne pourront d6passer
les dimensions ci-apr~s : 150 cm pour l'une des dimensions quelconques du colis,
et 300 cm pour la somme de la longueur et du plus grand pourtour pris dans un
sens autre que celui de la longueur.

b) La valeur d~clar~e sera exprimfe en francs-or et ne pourra exc~der les
limites de la valeur effective du contenu du colis. Le montant de la d6claration de
valeur ne pourra d6passer 1.000 francs-or.

c) Si des envois contenant des objets prohib~s en vertu de la Convention
postale universelle sont accept~s par erreur par l'une des Parties et re~us par
l'autre Partie, cette derni~re disposera desdits objets conform~ment aux r~gle-
ments en vigueur dans le pays de ladite Partie, A condition que cette proc6dure ne
soit pas contraire au present Arrangement.

Article 19. a) Les taxes relatives aux colis postaux seront acquitt~es en
totalit6 par l'exp~diteur au moment de la presentation du colis. La somme per~ue
sera le total des taxes dont les Parties seront convenues et des taxes de transit
pour le transport par voie terrestre, maritime ou a6rienne.

b) Les quotes-parts territoriales terminales accept~es par chacune des deux
Parties sont les suivantes :

Jusqu' 1 kg .... ... .................... ... 0,60 franc-or
Au-dessus de 1 jusqu'k 3 kg .... .............. ... 0,80 franc-or
Au-dessus de 3 jusqu' 5 kg .... .............. ... 1,00 franc-or
Au-dessus de 5 jusqu'h 10 kg .... .............. .2,00 francs-or
Au-dessus de 10 jusqu'A 15 kg .... ............. ... 3,00 francs-or
Au-dessus de 15 jusqu'a 20 kg .... ............. ... 4,00 francs-or

Article 20. Outre ces taxes prfvues h l'article 19, les Parties pourront faire
acquitter selon le cas par l'exp6diteur ou par le destinataire du colis les taxes
suppl~mentaires et droits suivants :

a) Dans le cas d'un colis soumis au contrble des douanes dans le pays de
destination, il pourra tre perqu une taxe postale de d~douanement 6gale au
maximum A 80 centimes par colis.

b) En cas de livraison i domicile A la demande du destinataire, il sera perqu
une taxe de livraison calcul~e d'apr~s les tarifs en vigueur dans le pays du destina-
taire.

c) Pour le transport par aronef d'un colis A la demande de l'exp~diteur,
il sera per~u une taxe suppl~mentaire payable par l'exp6diteur.

d) En cas de remballage rendu n~cessaire par un emballage d6fectueux, il
sera per~u une taxe suppl6mentaire de remballage.

N' 5187
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(e) If a parcel is not claimed by the addressee within the prescribed period,
a storage fee shall be collected in accordance with the regulations in force in the
addressee's country.

(f) For the return of a parcel at the sender's request, if it cannot be delivered
to the addressee, and for conveyance, if the addressee has changed his address,
fees shall be collected in accordance with the regulations concerning international
parcels in force in the respective countries.

Article 21. The Parties shall establish and verify accounts quarterly and,
on the basis of those accounts, reciprocally liquidate the sums due.

Accounts shall be settled in gold francs.

Chapter IV

SUPPLEMENTARY PROVISIONS

Article 22. (1) Losses occurring through the fault of the postal service
shall be indemnified as follows:

(a) In the case of the loss of registered items, the Party responsible for the
loss shall refund to the sender or adressee the amount of the charges paid in
respect of each item, in the currency of its country.

(b) In the case of the loss of postal parcels, the amount of indemnity shall be
determined in accordance with the Universal Postal Convention, and payment of
the indemnity shall be made in accordance with sub-paragraph (a) above.

(2) Losses of registered postal items and postal parcels shall not be indem-
nified in the following cases:

(a) In the case of disaster or circumstances beyond control; nevertheless
responsibility still rests with the Party if it has undertaken to cover risks arising
from a disaster or from causes beyond control.

(b) When the responsibility of the Parties is not clearly established and when,
owing to the loss of records as a result of a disaster, the postal items cannot be
traced.

(c) When the damage has occurred through the fault of the sender or has
arisen from the nature of the article.

(d) When the items contain articles of which the despatch by mail or
import or export is prohibited.

(e) When a higher value than the actual value of the contents has been
intentionally declared.

(f) When the contents of the items are prohibited by the laws of the country
of destination.

No. 5187



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 185

e) Si le destinataire ne retire pas un colis dans le d6lai prescrit, il sera pergu
une taxe de magasinage, conform~ment aux r~glements en vigueur dans le pays
du destinataire.

f) Pour le retour d'un colis l'exp~diteur h la demande de ce dernier dans le
cas oii ledit colis ne peut 8tre livr6 au destinataire, et pour l'acheminement du
colis dans lea cas oil le destinataire a chang6 d'adresse, il sera pergu une taxe
conform6ment aux r6glements relatifs aux colis internationaux en vigueur dans
lea pays consid~r~s.

Article 21. Les Parties 6tabliront et v6rifieront les comptes trimestrielle-
ment et, sur la base de ces comptes, elles se paieront mutuellement les sommes
dues.

Les comptes seront r~gl~s en francs-or.

Chapitre IV

DISPOSITIONS SUPPLIMENTAIRES

Article 22. 1) Les pertes qui se produiront par la faute du service postal
seront indemnis6es comme suit:

a) Dans le cas de perte d'envois recommand~s, la Partie responsable de
la perte remboursera i l'exp6diteur ou au destinataire le montant de la taxe acquit-
t~e pour chaque envoi, dans la monnaie de son pays.

b) En cas de perte de colis postaux, le montant de l'indemnit6 sera d~ter-
min6 conform6ment aux dispositions de la Convention postale universelle, et le
paiement de l'indemnit6 sera effectu6 conform~ment aux dispositions de l'alin~a a
ci-dessus.

2) La perte d'envois postaux et de colis postaux recommand~s ne sera pas
indemnis~e dans les cas suivants :

a) En cas de d~sastre ou de force majeure; toutefois, la responsabilit6 sub-
siste h l'6gard de la Partie qui a accept6 de couvrir lea risques de d6sastre ou de
force majeure.

b) Lorsque la responsabilit6 des Parties n'est pas clairement 6tablie et
lorsque, en raison de la destruction des documents de service A la suite d'un
d6sastre, il est impossible de retrouver trace des envois postaux.

c) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute de l'exp6diteur ou provient
de la nature de l'objet.

d) Lorsque les envois contiennent des objets dont 1'exp6dition par la poste,
1'importation ou 'exportation est interdite.

e) Lorsque l'envoi a fait l'objet intentionnellement d'une d6claration de
valeur sup~rieure h la valeur r~elle du contenu.

f) Lorsque le contenu des envois tombe sous le coup d'interdictions pr~vues
par lea lois du pays de destination.

N O 5187
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Article 23. Any matters for which provision has not been made in this
Arrangement shall be governed by the compulsory provisions of the Universal
Postal Convention and of the Agreements annexed' to that Convention.

Article 24. Official correspondence between the Parties shall be conducted
in Russian or French.

Article 25. The Parties may amend or supplement this Arrangement by
an agreement in writing.

Article 26. This Arrangement shall enter into force thirty days after the
date of signing and shall remain in force for three years. If the Arrangement
has not been denounced by either Party six months before the expiry of that
period, it shall be considered to continue in force by tacit renewal. In such
case it may be denounced by either of the Parties, subject to six months' notice.

Article 27. This Arrangement is concluded and signed in duplicate in
the Romanian and Korean languages, each Party receiving one copy.

To assist the Parties, the Arrangement has also been drawn up in duplicate
in the Russian language, each Party receiving one copy.

The copies in the Romanian and Korean languages shall be equally
authentic.

DONE at Bucharest, on 5 December 1955.

For the Ministry of For the Ministry of
Posts and Telecommunications Postal and Electrical Communications

of the Romanian People's of the Democratic People's Republic
Republic : of Korea :

The Minister, The Ambassador,
Dumitru SIMULESCU DEN EM

Agreement of 11 July 1952 concerning insured letters and boxes: United Nations, Treaty

Series, Vol. 170, p. 3; Vol. 186, p. 358; Vol. 202, p. 344, and Vol. 227, p. 392; Agreement of
11 July 1952 concerning postal parcels : United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 63; Vol. 186,

p. 360; Vol. 202, p. 348, and Vol. 227, p. 394; Agreement of 11 July 1952 concerning postal money
orders and postal travellers' cheques : United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 269; Vol. 186,
p. 362; Vol. 202, p. 350, and Vol. 227, p. 394; Agreement of 11 July 1952 concerning transfers to
and from postal cheque accounts and supplement dealing with the negotiation through postal
cheque accounts of securities made payable at postal cheque offices : United Nations, Treaty Series,
Vol. 171, p. 3; Vol. 186, p. 364; Vol. 202, p. 352, and Vol. 227, p. 396; Agreement of 11 July 1952
concerning cash-on-delivery items: United Nations, Treaty Series, Vol. 171, p. 89; Vol. 186, p. 366;
Vol. 202, p. 354, and Vol. 227, p. 396; Agreement of 11 July 1952 concerning the collection of
bills, drafts, etc. : United Nations, Treaty Series, Vol. 171, p. 143; Vol. 186, p. 368; Vol. 202,
p. 355, and Vol. 227, p. 398, and Agreement of 11 July 1952 concerning subscriptions to newspapers
and periodicals : United Nations, Treaty Series, Vol. 171, p. 191; Vol. 186, p. 370; Vol. 202, p. 358,
and Vol. 227, p. 398.
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Article 23. Toute question non pr6vue par le present Arrangement sera
r~glie par les dispositions obligatoires de la Convention postale universelle et
des accords annex6s1 i cette Convention.

Article 24. La correspondance officielle entre les Parties sera r~dig6e en
langue russe ou en langue frangaise.

Article 25. Les Parties pourront modifier ou compl6ter le present Ar-
rangement par des accords 6crits.

Article 26. Le present Arrangement entrera en vigueur trentejours apr~s
la date de sa signature et demeurera en vigueur pendant une p6riode de trois ans.
Si aucune des Parties ne le d~nonce six mois avant l'expiration de la p6riode de
trois ans consid6r~e, l'Arrangement sera consid~r6 comme restant en vigueur
par tacite reconduction. Dans ce cas, il pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre
des Parties, sous reserve d'un pr~avis de six mois.

Article 27. Le pr6sent Arrangement a 6t6 conclu et sign6 en double
exemplaire, dans les langues roumaine et cor6enne, et chacune des Parties en a
requ un exemplaire.

Pour aider les Parties, l'Arrangement a 6galement 6t6 6tabli en double
exemplaire en langue russe, chacune des Parties en recevant un exemplaire.

Le texte en langue roumaine et le texte en langue cor6enne feront 6galement
foi.

FAIT i Bucarest, le 5 d6cembre 1955.

Pour le Minist~re des Pour le Minist~re des
postes et des t~l6communications communications postales et 6lectriques

de la Rpublique populaire de la Rpublique populaire
roumaine : d~mocratique de Cor~e

Le Ministre, L'Ambassadeur,
Dumitru SIMULESCU DEN EM

1 Arrangement du 11 juillet 1952 concernant les lettres et les boites avec valeur dkclar~e
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 170, p. 3; vol. 186, p. 359; vol. 202, p. 345, et vol. 227,
p. 393; Arrangement du 11 juillet 1952 concernant les colis postaux : Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 170, p. 63; vol. 186, p. 361; vol. 202, p. 349, et vol. 227, p. 395; Arrangement du
II juillet 1952 concernant les mandats de poste et les bons postaux de voyage : Nations Unies, Recueil
des Traitds, vol. 170, p. 269; vol. 186, p. 363; vol. 202, p. 351, et vol. 227, p. 395; Arrangement du
11 juillet 1952 concernant les virements postaux et supplement visant le r~glement par virement
postal des valeurs domicili6es dans les bureaux de cheques postaux : Nations Unies, Recueji des
Traitds, vol. 171, p. 3; vol. 186, p. 365; vol. 202, p. 353, et vol. 227, p. 397; Arrangement du
11 juillet 1952 concernant lea envois contre remboursement : Nations Unies, Recuedi des Traitis,
vol. 171, p. 89; vol. 186, p. 367; vol. 202, p. 355, et vol. 227, p. 397; Arrangement du 1 juillet 1952
concemant les recouvrements : Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 171, p. 143; vol. 186, p. 369;
vol. 202, p. 357, et vol. 227, p. 399, et Arrangement du 11 juillet 1952 concernant les abonnements
aux journaux et 6crits priodiques : Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 171, p. 191; vol. 186,
p. 371; vol. 202, p. 359, et vol. 227, p. 399.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 5188. CONVENTIE INTRE REPUBLICA POPULARA RO-
MINA I REPUBLICA DEMOCRATA GERMANA CU PRI-
VIRE LA COLABORAREA IN DOMENIUL SANITAR
VETERINAR

In dorinta de a inlesni desvoltarea relatiilor economice §i comerciale exis-
tente; de a largi §i adinci colaborarea intre cele doug t ri in domeniul sanitar vete-
rinar §i pentru a preveni pericolul introducerii de epizootii §i boli transmisibile la
oameni, Guvernul Republicii Populare Romine §i Guvernul Republicii Demo-
crate Germane, au convenit sA incheie prezenta Conventie numind car imputer-
niciti :

Guvernul Republicii Populare Romine pe Dr. Virgil Gligor, Loctiitor
al Ministrului Agriculturii;

Guvernul Republicii Democrate Germane pe Werner Eggerath,
Ambasador extraordinar §i plenipotentiar al Republicii Democrate Germane
in Republica PopularA RominA;

care dupa schimbul imputernicirilor g~site in bung §i cuvenitA formd au convenit
asupra urm~toarelor :

Articolul 1

Pentru desvoltarea colaborArii organizatorice i §tiintifice in domeniul
medicinei veterinare, P~rtile Contractante vor intreprinde urmatoarele m~suri :

1. - Schimbul de instructiuni sanitare veterinare *i a altor materiale cu
privire la organizarea sanitarA veterinarA.

2. - Schimbul de experiente cu privire la intocmirea statisticei sanitare
veterinare.

3. - Informarea asupra program~rii sesiunilor §i consfatuirilor §tiintifice
mai importante.

4. - Schimbul in cite un exemplar al cArtilor §i publicatiilor periodice de
specialitate apgrute in domeniul medicinei veterinare.

Articolul 2

Pentru prevenirea i combatarea epizootiilor, P~rtile Contractante vor lua
urmdtoarele m~suri :



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 191

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5188. ABKOMMEN ZWISCHEN DER RUMANISCHEN
VOLKSREPUBLIK UND DER DEUTSCHEN DEMOKRA-
TISCHEN REPUBLIK OBER DIE ZUSAMMENARBEIT
AUF DEM GEBIET DER VETERINARMEDIZIN

Die Regierung der Rumdnischen Volksrepublik und die Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik sind in dem Bestreben, die bestehenden
Wirtschafts- und Handelsbeziehungen zu erleichtern, sowie die Zusammenarbeit
beider Lnder auf alien Gebieten der Veterinirmedizin zu erweitern und zu
vertiefen und um die beiderseitigen Staatsgebiete vor der Einschleppung von
Tierseuchen und die Volksgesundheit vor der Gefahr der auf den Menschen
iibertragbaren Tierkrankheiten zu bewahren, iibereingekommen, folgendes
Veterinar-Abkommen zu schliessen und haben zu ihren Bevollmchtigten
ernannt:

Die Regierung der Ruminischen Volksrepublik: Dr. Virgil Gligor,
Stellvertreter des Ministers ffur Landwirtschaft

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik: Werner
Eggerath, Aul3erordentlicher und Bevollmdchtigter Botschafter in Bukarest,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

Artikel 1

Zur F6rderung der organisatorischen und wissenschaftlichen Zusammen-
arbeit auf dern Gebiet der Veterinirmedizin werden die Vertragspartner folgende
Massnahmen durchfuhren :

1. Austausch von veterinirmedizinischen Verwaltungsvorschriften und
sonstigen Materialien fiber die Organisation des Veteriniirwesens.

2. Austausch von Erfahrungen iber die Durchfiihrung der veterinarme-
dizinischen Statistik.

3. Benachrichtigung fiber bevorstehende wissenschaftliche Tagungen und
Beratungen von grsserer Bedeutung.

4. Austausch je eines Exemplares der erscheinenden Fachbficher und
periodischen Ver6ffentlichungen auf dem Gebiet der Veterindrmedizin.

Artikel 2

Zur Verhfitung und Bekdmpfung von Tierseuchen werden die Vertrags-
partner folgende Massnahmen durchfhfiren;
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1. - Unificarea §i schimbul de informalii periodice asupra situatiei
epizootiilor precum i informarea administratiilor veterinare centrale, imediat §i
reciproc, in cazul aparitiei epizootiilor cu contagiozitate mare.

2. - Stabilirea principiilor unitare in depistarea, prevenirea §i combatarea
anumitor epizootii in caz de necesitate.

3. - Sprijin §i ajutor in producerea i procurarea mijloacelor de combatere.

4. - Schimb de tulpini de bacterii §i virusuri, precum §i de seruri standard.
5. - Colaborarea Institutelor §tiintifice §i a Institutelor de prepararea

produselor biologice in cercetAri, privind epizootiile §i in special antropozoo-
nozele.

6. - Standardizarea biopreparatelor §i medicamentelor cit §i elaborarea de
metode unitare in prepararea §i controlul lor, in mAsura in care existA schimb de
astfel de produse intre ambele p~rti, precum §i uniformizarea metodelor de
diagnostic pentru examenul animalelor ce sint destinate exportului sau impor-
tului.

7. - Elaborarea de instructiuni speciale sanitare veterinare cu privire la
circulatia animatelor, produselor de origina animalA §i furajelor, intre cele doug
tiri.

Articolul 3

Pentru pregitirea profesionalA, calificarea §i specializarea cadrelor sanitare
veterinare, P~rtile Contractante vor lua urm~toarele m~suri :

1. - Schimb de programe analitice, de planuri de perfectionare precum §i
de statute sau regulamente pentru facultti §i institute.

2. - Schimb de profesori, docenti, asistenti, cercetdtori §tiintifici din
institutele veterinare, precum i de medici veterinari practicieni.

In acest schimb P~rtile Contractante vor aplica dispoziliile acordului de
colaborare tehnico-§tiintificA §i schimb de experiente tehnice §i a acordului
privind colaborarea culturalA dintre Republica PopularA RominA §i Republica
DemocratA GermanA.

Articolul 4

1. - In vederea elaboririi instructiunilor prevdzute la art. 2 §i a altor
detalii ce decurg din Conventie, reprezentantii Pdrtilor Contractante se vor
intilni in termen de 3 luni dela intrarea in vigoare a Conventiei.

Reprezentantii PArtilor Contractante vor tine consfAtuiri dupA necesitate,
alternativ in Republica PopularA RominA §i Republica DemocratA Germang.

Hothririle luate cu ocazia acestor consftuiri vor deveni obligatorii dupA
confirmarea acestora de c~tre forurile competente ale celor douA P~rti Contrac-
tante.

No, 5184
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1. Vereinheitlichung und Austausch periodischer Seuchennachrichten
sowie sofortige gegenseitige Benachrichtigung der zentralen Veterindrver-
waltungen bei epizootisch auftretenden Tierseuchen von hoher Kontagiositat.

2. Festlegung einheitlicher Grundsatze bei der Ermittlung, Verhitung und
Bekampfung bestimnter Tierseuchen, soweit es sich als notwendig erweist.

3. Unterstiitzung und Hilfe bei der Herstellung und Beschaffung von
Bekiimpfungsmitteln.

4. Austausch von Virus- und Bakterienstiimmen sowie Standardseren.
5. Zusammenarbeit der wissenschaftlichen Institute und Impfstoffwerke

bei der Erforschung von Tierkrankheiten, insbesondere der Anthropozoonosen.

6. Standardisierung von Biopriparaten und Arzneimitteln, sowie Aus-
arbeitung einheitlicher Verfahren fur deren Herstellung und Kontrolle, soweit
ein Bezug dieser Waren zwischen den Vertragspartnern stattfindet, und Ver-
einheitlichung der diagnostischen Methoden bei der Untersuchung von Tieren,
eiie fur die Einfuhr oder Ausfuhr bestimmt sind.

7. Ausarbeitung spezieller Vorschriften iiber den Verkehr mit Tieren,
tierischen Erzeugnissen und Futtermitteln.

Artikel 3

Die Vertragspartner werden zur fachliehen Ausbildung, Qualifizierung und
Spezialisierung der veteriniirmedizinischen Kader folgendes veranlassen :

1. Austausch von Studienplinen, Ausbildungsplainen und Statuten der
veterinirmedizinischen Bildungsstiitten und Institute;

2. Austausch von Professoren, Dozenten, Assistenten, wissenschaftlichen
Mitarbeitern veterindirmedizinischer Institute und Tierdrzten.

Bei diesem Austausch miissen die Vertragspartner die hinsichtlich der
technisch- wissenschaftlichen Zusammenarbeit und des Abkommens iber
kulturelle Zusammenarbeit zwischen der Rumdnischen Volksrepublik und der
Deutschen Demokratischen Republik getroffenen Vereinbarungen berick-
sichtigen.

Artikel 4

(1) Zur Ausarbeitung der nach Art. 2 erforderlichen speziellen Vor-
schriften sowie weiterer sich aus dem Abkommen ergebender Einzelheiten
werden Vertreter der Vertragspartner innerhalb von drei Monaten nach Inkraft-
treten des Abkommens zusammentreffen.

(2) Nach Bedarf werden Vertreter der Vertragspartner gemeinsame
Beratungen durchfhfiren, und zwar weiterhin abwechselnd in der Ruminischen
Volksrepublik und der Deutschen Demokratischen Republik. Die bei diesen
Beratungen ausgearbeiteten Beschliisse sind nach Bestdtigung durch die zu-
standigen Ministerien ffir verbindlich zu erkliren.

N. 5188
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Articolul 5

1. - Cheltuelile cu expedierea reciprocA a buletinelor, instructiunilor,
publicatiilor periodice §i cirtilor de specialitate vor fi suportate de tara trimit-
toare (art. 1. pct. 1-4).

2. - Cheltuelile in legdturg cu organizarea consfAtuirilor (art. 4 pct. 2) vor
fi suportate de tara in care are loc consf~tuirea. Cheltuelile de transport vor fi
suportate de tara trimiltoare.

3. - Cheltuelile facute cu ocazia schimbului de materiale de combatere,
antigene §i seruri standard (art. 2 pct. 3 §i 4) vor fi suportate de tara care le
solicita.

4. - In ceeace prive§te cheltuelile ce se vor ivi in leg~turA cu cele prevfzute
la art. 3 pct. 2, PArtile Contractante vor conveni in prealabil intre ele, de fiecare
datA.

5. - Toate pltile reciproce ce vor decurge din aplicarea prezentei Con-
ventii se vor deconta in cadrul acordului de pliti in vigoare, intre cele doud
P~rti Contractante.

Articolul 6

Prezenta Conventie se incheie pe o durat! de 5 ani. Ea se prelunge§te
automat pe termen nelimitat, daci nici una din p~rti nu a denuntat-o cu un an
inainte de expirarea ei.

Fiecare parte contractantl va putea ulterior denunta prezenta Conventie,
valabilitatea ei incetind la expirarea unui an calendaristic dela data denuntdrii.

Articolul 7

Conventia va fi supusA aprob~rii celor doug Guverne, potrivit dispozitiilor
existente in ambele tdri contractante §i va intra in vigoare dupi comunicarea
reciprocA a aprob~rii ei.

INTOCMITA la Bucure§ti la 8 septembrie 1956, in doug exemplare originale,
fiecare in limba rominA §i germand, ambele texte fiind autentice.

Din imputernicirea Guvernului Din imputernicirea Guvernului
Republicii Populare Romine: Republicii Democrate Germane:

Dr. Virgil GLIGOR Werner EGGERATH

No. 5188
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Artikel 5

(1) Die Kosten fur den Austausch von Verwaltungsvorschriften, Fach-
biichern und Zeitschriften tragt der abgebende Vertragspartner (Art. 1, Ziff. 1 u. 4).

(2) Die Kosten, die mit der Durchfhfirung der Beratungen entstehen,
werden von dem Vertragspartner getragen, in dessen Land die Beratungen
stattfinden [Art. 4 (2)]. Die Kosten fuir die Hin- und Riickreise tragt das
entsendende Land.

(3) Die Kosten, die sich aus dem Austausch von Bek~impfungsmitteln,
Antigenen und Standardseren ergeben, tragt das anfordernde Land (Art. 2,
Ziff. 3 u. 4).

(4) Die Kosten, die sich aus Art. 3, Ziff. 2 ergeben, tragen die Vertrags-
partner nach vorheriger Vereinbarung.

(5) Alle wechselseitigen Zahlungen, die sich durch die Anwendung des
vorliegenden Abkommens ergeben, werden im Rahmen des jeweils geltenden
Zahlungsabkommens zwischen den beiden Vertragspartnern verrechnet.

Artikel 6

Das vorliegende Abkommen wird fur die Dauer von fuinf Jahren ab-
geschlossen. Es verldngert sich um unbegrenzte Zeit, falls es nicht einer der
Vertragspartner ein Jahr vor Ablauf der Giiltigkeit kfindigt. Jeder der Vertrags-
partner kann das verlingerte Abkommen unter Einhaltung einer einjaihrigen
Kiindigungsfrist zum Ende des darauffolgenden Kalenderjahres kindigen.

Artikel 7

Das Abkommen unterliegt der Bestdtigung entsprechend den Bestimmungen
beider vertragschliessender Linder und tritt nach erfolgter gegenseitiger
Mitteilung iber die vollzogene Bestdtigung in Kraft.

AUSGEFERTIGT in Bukarest, den 8. September 1956 in zwei Exemplaren,
jeweils in rumdnischer und deutscher Sprache. Beide Texte haben die gleiche
Galtigkeit.

Fr die Regierung der Fur die Regierung der
Rumdinischen Volksrepublik: Deutschen Demokratischen Republik:

Dr. Virgil GLIGOR Werner EGGERATH

NO 5188
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5188. CONVENTION' BETWEEN THE ROMANIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC CONCERNING CO-OPERATION IN MATTERS
OF VETERINARY MEDICINE. SIGNED AT BUCHAREST,
ON 8 SEPTEMBER 1956

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the German Democratic Republic, desiring to facilitate the development of
the existing economic and commercial relations between the two countries and to
broaden and intensify their co-operation in matters of veterinary medicine, and
with a view to preventing the introduction of epizootics and diseases transmis-
sible to man, have agreed to conclude this Convention and have appointed as their
plenipotentiaries :

The Government of the Romanian People's Republic: Dr. Virgil
Gligor, Deputy Minister of Agriculture;

The Government of the German Democratic Republic: Werner
Eggerath, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Bucharest,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

With a view to developing organizational and scientific co-operation in
matters of veterinary medicine, the Contracting Parties shall apply the following
measures :

1. The exchange of regulations concerning veterinary medicine and other
material on the organization of the veterinary service;

2. The exchange of experience in the compilation of veterinary medical
statistics;

3. Notification of the more important forthcoming scientific meetings and
consultations;

4. The exchange of single copies of specialized literature and periodicals
published in the field of veterinary medicine.

1 Came into force on 5 December 1956, after the exchange of notices of approval by the two

Governments, in accordance with article 7. The Government of the German Democratic Republic
communicated its approval on 26 October 1956 and the Romanian Government on 5 December
1956.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5188. CONVENTION' ENTRE LAR1PUBLIQUE POPULAIRE
ROUMAINE ET LA RIPUBLIQUE D1tMOCRATIQUE
ALLEMANDE CONCERNANT LA COOP1KRATION DANS
LE DOMAINE DE LA MP-DECINE VRTtRINAIRE. SIGNtE
A BUCAREST, LE 8 SEPTEMBRE 1956

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine et le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique allemande, d6sireux de faciliter les relations
6conomiques et commerciales ainsi que de d~velopper et de renforcer la co-
op6ration entre les deux pays dans tous les domaines de la m6decine v~t~rinaire
afin de prot6ger leurs territoires contre les 6pizooties et la sant6 publique contre
les zoonoses, ont d~cid6 de conclure la pr~sente Convention v~t~rinaire et ont
d~sign6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine: Dr Virgil
Gligor, Ministre adjoint de l'agriculture;

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande
M. Werner Eggerath, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire h
Bucarest,

lesquels, aprbs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

En vue de d~velopper la coop6ration administrative et scientifique dans le
domaine de la m~decine v6t~rinaire, les Parties contractantes s'engagent:

1. A 6changer des r~glements administratifs de m~decine v~t6rinaire et
d'autres documents sur l'organisation des services v6t6rinaires;

2. A 6changer des donn~es d'exp6rience int6ressant les statistiques v6t6ri-
naires;

3. A s'aviser des principales conferences et reunions scientifiques h venir;

4. A s'envoyer un exemplaire de tous les ouvrages et p6riodiques sp6cialists
consacr~s h la m~decine v~t6rinaire.

1 Entr&e en vigueur le 5 dcembre 1956, d~s '6change des notifications d'approbation par les
deux Gouvernements, conform~ment h l'article 7. Le Gouvernement de la R16publique d~mocra-
tique allemande a fait connaitre son approbation le 26 octobre 1956, et le Gouvernement roumain
le 5 d~cembre 1956.
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Article 2

With a view to the prevention and control of epizootics, the Contracting
Parties shall apply the following measures :

1. The unification and exchange of regular reports on the situation with
regard to epizootics and the immediate notification of the central veterinary
administration of the other country in the event of an outbreak of a highly
contagious epizootic;

2. The establishment of uniform principles for the detection, prevention
and control of particular epizootics, so far as may be necessary;

3. Support and assistance in the manufacture and supply of means of
control;

4. The exchange of strains of bacteria and viruses and of standard serums;

5. Co-operation between scientific institutes and vaccine-producing centres
in research on epizootics, especially anthropozoonoses;

6. The standardization of biological products and medicaments and the
development of uniform procedures for the manufacture and testing of such
products in so far as they are the subject of exchanges between the two Parties,
and the unification of diagnostic procedures for the examination of animals
intended for export or import;

7. The drafting of special veterinary regulations concerning the movement
of animals, products of animal origin and feeding-stuffs between the two
countries.

Article 3

With a view to the professional training, qualification and specialization of
veterinary medical personnel, the Contracting Parties shall apply the following
measures :

1. The exchange of curricula for study and training and of the statutes or
regulations of faculties and institutes of veterinary medicine;

2. The exchange of professors, lecturers, instructors and scientific research
workers at institutes of veterinary medicine and of practising veterinarians.

In effecting such exchange, the Contracting Parties shall apply the provisions
of the Agreement on technical and scientific co-operation and the exchange of
technical experience and of the Agreement on cultural co-operation between the
Romanian People's Republic and the German Democratic Republic.

Article 4

(1) For the purpose of drafting the regulations provided for in article 2, and
other details arising out of the Convention, representatives of the Contracting
Parties shall meet within a period of three months after the entry into force of the
Convention.

No. 5188
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Article 2

Pour pr~venir et combattre les 6pizooties, les Parties contractantes prendront
les mesures suivantes :

1. Elles uniformiseront et 6changeront p6riodiquement des renseignements
sur les 6pizooties; chaque Partie contractante signalera imm~diatement aux
services v~t6rinaires centraux de l'autre Partie l'apparition d'6pizooties particu-
lirement contagieuses.

2. Elles fixeront, en tant que de besoin, des principes uniformes pour
d6pister, pr~venir et combattre certaines 6pizooties.

3. Elles se pr~teront appui et secours pour la production et la fourniture de
moyens de lutte.

4. Elles 6changeront des souches virales et bact6riennes ainsi que des
s6rums standards.

5. Elles veilleront i ce que leurs instituts scientifiques et leurs laboratoires
de production de vaccins collaborent dans le domaine des recherches sur les mala-
dies des animaux, notamment sur les zoonoses.

6. Elles normaliseront les prdparations biologiques et les mddicaments et
mettront au point des proc~d~s uniformes de fabrication et de contr6le, dans la
mesure o-b elles 6changent de ces produits, et elles uniformiseront les mdthodes
de diagnostic appliqu6es aux animaux import6s ou export6s.

7. Elles 6tabliront une rdglementation sp~ciale pour le transport des
animaux, des produits d'origine animale et des fourrages.

Article 3

Les Parties contractantes prendront les mesures suivantes pour assurer la
formation, le perfectionnement et la sp~cialisation des cadres vt~rinaires :

1. lchange des plans et programmes d'6tude et des r~glements des 6coles
et instituts de m~decine vt~rinaire;

2. Rchange de v~t~rinaires ainsi que de professeurs, de charg6s de cours,
d'assistants et de chercheurs des instituts de medecine v6t~rinaire.

Les Parties contractantes devront tenir dfiment compte, lors de ces 6changes,
des modalit6s de l'Accord de coop6ration technique et scientifique et de I'Accord
de cooperation culturelle conclus entre la Rpublique populaire roumaine et la
R6publique d~mocratique allemande.

Article 4

1. Dans les trois mois de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, les
repr~sentants des Parties contractantes se r~uniront pour mettre au point les
dispositions sp~ciales n~cessaires A l'application de l'article 2 et r~gler les autres
questions de d~tail que soulkverait l'ex~cution de la Convention

No 5188
Vol. 362-14
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(2) Representatives of the Contracting Parties shall consult together as
necessary, -alternately in the Romanian People's Republic and in the German
Democratic Republic.

The decisions taken during such consultations shall become binding when
they have been confirmed by the competent Ministries of the two Contracting
Parties.

Article 5

(1) The cost of the exchange of regulations, specialized literature and
periodicals (article 1, sub-paragraphs 1 and 4) shall be borne by the sending
country.

(2) Costs arising out of the holding of consultations (article 4, para-
graph (2)) shall be borne by the country in which the consultation takes place.
Travel expenses shall be borne by the sending country.

(3) Costs arising out of the exchange of control materials, antigens and stand-
ard serums (article 2, sub-paragraphs 3 and 4) shall be borne by the requesting
country.

(4) The Contracting Parties shall agree in advance on the distribution
between them of costs arising out of the provisions of article 3, sub-paragraph 2.

(5) All mutual payments arising out of the application of this Convention
shall be settled in accordance with the Payments Agreement in force between
the two Contracting Parties.

Article 6

This Convention is concluded for a term of five years. It shall be extended
automatically for an unlimited time unless it is denounced by either Party one
year before the expiry of the said term.

After the Convention has been extended, it may be denounced by either
Contracting Party and shall cease to have effect one calendar year after the date of
denunciation.

Article 7

The Convention shall be subject to approval by both Governments in
accordance with the provisions in force in the two contracting countries and
shall enter into force after the exchange of notices of approval.

DONE at Bucharest on 8 September 1956 in two original copies, each in the
Romanian and German languages, both texts being authentic.

For the Government For the Government
of the Romanian People's Republic: of the German Democratic Republic:

Dr. Virgil GLIGOR Werner EGGERATH

No. 5188
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2. Les repr~sentants des Parties contractantes se consulteront chaque fois
que cela sera n~cessaire, A tour de r6le dans la R~publique populaire roumaine
et dans la Rpublique d~mocratique allemande.

Une fois confirm6es par les minist6res comp6tents, les d6cisions intervenues
au cours de ces reunions seront obligatoires.

Article 5

1. Les frais d'6change des r~glements administratifs et des ouvrages et p6-
riodiques specialists seront la charge de la Partie contractante qui enverra les
documents (article premier, alin~as I et 4).

2. Les frais d'organisation des reunions seront A la charge de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle la reunion aura lieu (article 4, para-
graphe 2). Les frais de voyage aller-retour seront A la charge de la Partie contrac-
tante qui enverra les participants.

3. Les frais d'envoi des moyens de lutte, des antig~nes et des s6rums
standards seront a la charge de la Partie contractante la demande de laquelle
ils auront 6t6 fournis (article 2, alin6as 3 et 4).

4. Les frais qu'entrainera l'application de l'article 3, alin~a 2, seront la
charge des deux Parties contractantes, selon ce dont elles seront convenues.

5. Tous les paiements qu'entrainera la pr6sente Convention seront r6gis par
l'accord de paiement en vigueur entre les deux Parties A la date oil ils seront ef-
fectums.

Article 6

La pr6sente Convention est conclue pour cinq ans. Elle pourra 6tre prorog6e
ind6finiment si elle n'est pas d6nonc6e par l'une des Parties contractantes un an
avant son expiration.

Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer la Convention prorog6e,
moyennant un pr6avis d'un an qui prendra effet h la fin de l'ann6e civile suivante.

Article 7

La pr~sente Convention devra 6tre approuv~e conform~ment A la l~gislation
interne de chaque Partie contractante et entrera en vigueur le jour de l'change
des notifications d'approbation.

FAIT A Bucarest, le 8 septembre 1956, en deux exemplaires r~dig~s chacun
en langues roumaine et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la
R~publique populaire roumaine: R6publique d6mocratique allemande:

Dr Virgil GLIGOR Werner EGGERATH

N- 5188
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 5189. ACORD CU PRIVIRE LA SERVICIILE AERIENE
DINTRE REPUBLICA POPULARA ROMINA $1 REPU-
BLICA POPULARA FEDERATIVA JUGOSLAVIA

Guvernul Republicii Populare Romine §i Guvernul Republicii Populare
Federative Jugoslavia mai jos denumite ( Pirti Contractante *,

animate de dorinta de a dezvolta relatiile dintre cele doud V ri,

au hot~rit sA stabileascA servicii aeriene regulate intre teritoriile lor,

§i in acest scop au desemnat Plenipotentiarii lor, autorizati in mod cuvenit,
care au convenit asupra celor ce urmeazA :

Articolul inti

P~rtile Contractante i~i acordA una celeilalte §i cu titlu de strictd reciprocitate
drepturile specificate in Anexa aldturatA in vederea stabilirii serviciilor aeriene
regulate definite in aceastA AnexA. Zisele servicii pot fi exploatate fie de ctre
ambele intreprinderi desemnate ale Pdrtilor Contractante, fie numai de cttre una
din ele.

Articolul 2

a) Aceste servicii vor putea fi puse in exploatare indata ce intreprinderea
desemnatA a unei P~rti Contractante va fi obtinut, de la autoritatea aeronauticA a
celeilalte P~rti Contractante, autorizatia pentru exploatarea serviciilor convenite.
Zisele autoritti vor elibera f~rA intirziere autorizatia cerutd.

b) Cu toate acestea, inainte de a fi autorizat! sA exploateze serviciile con-
venite, intreprinderea desemnatA va putea fi chematA, in m~sura in care aceasta
este indispensabil pentru exploatarea serviciilor aeriene regulate stabilite prin
AnexA, s9 dovedeasc autorit~tii aeronautice care este competenta sA elibereze
autorizatia de exploatare, c sint indeplinite conditiile prescrise de ctre legile §i
regulamentele in mod normal aplicabile serviciilor aeriene regulate interna-
tionale.

Articolul 3

Fiecare Parte Contractantl va fixa, pe teritoriul s~u, cdile aeriene pentru ex-
ploatarea serviciilor convenite, tinind seama in acela i timp, in m~sura posibilului,
de economia acestei exploatiri.

Autorittile aeronautice ale PArtilor Contractante vor fixa de comun acord
coridorul aerian la frontiera comung,
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5189. SPORAZUM 0 VAZDU NOM SAOBRACAJU IZMED-
JU NARODNE REPUBLIKE RUMUNIJE I FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Vlada Narodne Republike Rumunije i Vlada Federativne Narodne Republike
Jugoslavije, u daljem tekstu nazvane ,,Strane Ugovornice",

u ielji da razviju odnose izmedju njihove dye Zemlje,

odlu~ile su da izmedju njihovih teritorija uspostave redovni vazdugni
saobradaj,

pa su u tom cilju odredile svoje Opunomodenike, propisno ovlagdene, koji
su se sporazumeli o slededem :

Clan prvi

Strane Ugovornice priznaju jedna drugoj, i to na bazi punog reciprociteta,
prava pobrojana u prikljufenom Prilogu u cilju uspostavljanja redovnog vaz-
dugnog saobradaja koji je naveden u Prilogu. Pomenuti saobra6aj mogu da obavl-
jaju bilo oba odredjena preduzeda Strana Ugovornica, bilo samo jedno od njih.

Clan 2

a) Ovaj saobradaj modi de da se uspostavi im odredjeno preduzede jedne
Strane Ugovornice dobije od vazduhoplovne vlasti druge Strane Ugovornice
dozvolu za obavljanje ugovorenog saobradaja. Pomenute vlasti izdade bez
odlaganja zatraienu dozvolu.

b) Medjutim, pre nego 9to se izda dozvola za obavljanje ugovorenog sao-
bradaja, od odredjenog preduzeda moie da se zatraii, i to u granicama neophod-
nim za obavljanje redovnog vazdugnog saobradaja koji je utvrdjen Prilogom, da
vazduhoplovnoj vlasti, nadleinoj za izdavanje te dozvole, podnese dokaze o to-
me da su ispunjeni uslovi utvrdjeni zakonima i propisima, koji se normalno
primenjuju na redovni medjunarodni vazdugni saobradaj.

Clan 3

Svaka Strana Ugovornica odredide, na svojoj teritoriji, vazdugne puteve za
obavljanje ugovorenog saobradaja, vodedi pri tome ra~una, u granicama mogud-
nosti, o ekonomicnosti eksploatacije.

Vazduhoplovne vlasti Strana Ugovornica odredide sporazumno vazdugni
koridor na zajedni~koj granici.
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Articolul 4

a) Legile §i regulamentele care stabilesc pe teritoriul unei Pirti Contrac-
tante intrarea, §ederea §i ie~irea aeronavelor afectate navigatiei aeriene interna-
tionale sau folosirea acestor aeronave pe i pe deasupra acestui teritoriu, cit §i
rdspunderea pentru daunele care acestea le-ar putea provoca tertilor, se vor aplica
aeronavelor intreprinderii desemnate de cealaltA Parte ContractantA.

b) Legile §i regulamentele care stabilesc pe teritoriul unei P~rti Contractante
intrarea, §ederea i ie~irea pasagerilor, echipajelor, bagajelor, trimiterilor potale
§i m~rfurilor, cit i acelea privind diversele formalitti de control a devizelor, a
emigr~rii, a pa~apoartelor, vama §i carantina, vor fi aplicate pasagerilor, echi-
pajelor, bagajelor, trimiterilor po~tale §i m~rfurilor transportate de c~tre aero-
navele intreprinderii desemnate a celeilate Pdrti Contractante, pe timpul cit
acestea se vor ghsi in limitele zisului teritoriu.

Articolul 5

In vederea protectiei sborurilor care vor fi efectuate pe baza acestui Acord,
autorittile aeronautice ale P~rtilor Contractante vor pune, in masura in care
aceasta este posibil, la dispozitia aeronavelor intreprinderii desemnate a celeilalte
P~rti Contractante, aeroporturile, instalatiile tehnice, mijloacele de telecomuni-
catie §i luminat, cit §i serviciile meteorologice indispensabile pentru buna
functionare a serviciilor convenite. Zisele autorit~ti vor schimba intre ele datele
privind aceste mijloace, cit §i toate informatlile relative la aeroporturile principale
§i de ajutor care se g~sesc pe itinerariul liniei aeriene fixat! prin Anexa.

Articolul 6

a) Aeronavele apartinind intreprinderilor desemnate ale Pdrtilor Contrac-
tante §i afectate serviciilor convenite, cit §i membrii echipajelor lor, care trebuie
sA fie cet~teni ai Republicii Populare Romine respectiv ai Republicii Populare
Federative Jugoslavia, vor trebui s5 posede urm~toarele documente valabile

- certificat de inmatriculare;
- certificat de navigabilitate;
- licentele corespunz~toare pentru fiecare membru al echipajului;
- carnet de drum;
- licenta postului de radiocomunicatie de bord;
- lista nominald a pasagerilor;
- manifestul cu declaratiile corespunzitoare de incirc~tur! §i borderourile

po~tale; §i
- dac! este cazul, permis special pentru transportul pe calea aerului a unor

anumite categorii de m~rfuri.

No. 5 189
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Clan 4

a) Zakoni i propisi koji, na teritoriji jedne Strane Ugovornice, reguli~u ula-
zak, boravak i izlazak vazduhoplova namenjenih obavljanju medjunarodnog
vazdu~nog saobradaja ili upotrebu tih vazduhoplova na pomenutoj teritoriji i
iznad nje, kao i odgovornost za 9tetu koju bi mogli prouzrokovati tredim licima,
primenjiva6e se i na vazduhoplove odredjenog preduzeda druge Strane Ugo-
vornice.

b) Zakoni i propisi koji, na teritoriji jedne Strane Ugovornice, reguli~u
ulazak, boravak i izlazak putnika, posada, prtljaga, pogtanskih pogiljki i robe, kao
i one odredbe koje se odnose na razne formalnosti kontrole deviza, imigracije,
pasoga, carine i sanitarne sluibe, primenjiva6e se i na putnike, posade, prtljag,
pogtanske pogiljke i robu koji se prenose vazduhoplovima odredjenog preduzeda
druge Strane Ugovornice, za vreme dok se nalaze u granicama pomenute teri-
torije.

Clan 5

U cilju obezbedjenja letova koji 6e se obavljati na osnovu ovog Sporazuma,
vazduhoplovne vlasti Strana Ugovornica stavide, u granicama mogudnosti, na
raspoloienje vazduhoplovima odredjenog preduzeda druge Strane Ugovornice,
vazduhoplovna pristanigta, njihove tehnikke uredjaje, sredstva veze i osvetljenja,
kao i meteorologku slu~bu, neophodne za pravilno odvijanje ugovorenog sao-
bradaja. Pomenute vlasti dostavljade jedna drugoj podatke o tim sredstvima, kao
i sva obavegtenja o glavnim i alternativnim vazduhoplovnim pristanigtima koja
se nalaze na itinereru vazdugne linije utvrdjene u Prilogu.

Clan 6

a) Vazduhoplovi, koji pripadaju odredjenim preduzedima Strana Ugo-
vornica, a namenjeni su obavljanju ugovorenog saobradaja, kao i 6lanovi njihovih
posada, koji moraju biti driavljani Narodne Republike Rumunije odnosno Fe-
derativne Narodne Republike Jugoslavije, obavezni su da imaju slede6a puno-
vaina dokumenta :

- uverenje o upisu;
- uverenje o plovidbenosti;
- odgovarajuu dozvolu za svakog 61ana posade;
- putnu knjigu;
- dozvolu za upotrebu radiostanice koja se nalazi na vazduhoplovu;
- poimenifni spisak putnika;
- manifest sa odgovarajudim tovarnim listovima i spiskovima razmene

pogtanskih pogiljki; i
- ako je to potrebno, specijalnu dozvolu za prenos vazdu~nim putem

izvesnih kategorija robe.

N* 5189
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b) Pirtile Contractante au convenit ca documentele sus mentionate, eliberate
sau f~cute executorii de c~tre una din P~rtile Contractante pentru exploatarea
serviciilor convenite, vor fi recunoscute de c~tre cealaltA Parte ContractantA.

Articolul 7

a) Sumele percepute de intreprinderea desemnatA a unei P~rti Contractante
pentru folosirea aeroporturilor §i a altor instalatiuni tehnice pe teritoriul celeilalte
P~rti Contractante, vor fi fixate prin regulamentele nationale in vigoare pentru
aeronavele str~ine.

b) Carburantii i uleiurile lubrefiante luate la bord pe teritoriul unei P~rti
Contractante pentru a fi folosite exclusiv de c~tre aeronavele apartinind intre-
prinderii desemnate a celeilalte P~rti Contractante §i afectate serviciilor convenite,
vor beneficia pe acel teritoriu, sub rezerva reciprocittii, de un tratament tot atit
de favorabil ca §i tratamentul aplicat pe acest teritoriu aeronavelor str~ine, in ce
privete drepturile de vamA §i alte drepturi §i taxe nationale.

c) Piesele §i motoarele de schimb, utilajul, cit §i celelalte materiale indispen-
sabile pentru a asigura serviciile aeriene definite in Anexg, vor putea fi introduse
pe teritoriul uneia din P~rtile Contractante de cAtre intreprinderea desemnata a
celeilalte P~rti Contractante §i vor fi, pe zisul teritoriu, exceptate de drepturile
vamale §i de alte drepturi §i taxe nationale. Ele vor putea fi readuse in tara de
care apartine intreprinderea, dar nu vor putea fi cedate pe zisul teritoriu.

Pe timpul cit acel material se ggse~te pe teritoriul celeilalte P~rti Contrac-
tante, el se va afla sub controlul autoritgtilor vamale.

d) Aeronavele, folosite de c~tre intreprinderea desemnatg a unei Pirti Con-
tractante pentru exploatarea serviciilor convenite, cit §i carburantii, uleiurile
lubrefiante, piesele de schimb, echipamentul normal §i proviziile, care se g~sesc pe
aceste aeronave, vor fi, pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante, exceptate de
drepturi vamale, cheltueli de inspectie §i alte drepturi §i taxe nationale, chiar in
cazul cind, in limitele indispensabile pentru a asigura aceste servicii, ele vor fi
intrebuintate in timpul §ederii pe acel teritoriu, dar sub rezerva de a nu fi in-
strginate.

Articolul 8

a) Tarifele vor fi fixate la cuantumuri rezonabile, luind in considerare
economia de exploatare, un beneficiu normal §i caracteristicele serviciilor
convenite, astfel ca sA se evite orice concurentA de nedorit. La fixarea ziselor tarife,
se va tine deasemenea cont de principiile care, in acest domeniu stau la baza
serviciilor aeriene internationale.

b) Intreprinderea desemnatd a fiec~rei Prti Contractante va supune
autorit~tii aeronautice a celeilalte P~rti Contractante orariile sale in vederea
aprob~rii, §i tarifele cu titlu de informare, cu cel putin o lun inainte de intrarea
lor in vigoare. AceastA dispozitie se refer! deasemenea la orice schimbiri even-
tuale a orariilor §i tarifelor deja existente.

No, 51 9
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b) Strane Ugovornice su saglasne da de navedena dokumenta, koje je izdala
ili osnaiila jedna Strana Ugovornica za obavljanje ugovorenog saobradaja,
priznati i druga Strana Ugovornica.

Clan 7
a) Iznosi koji se, od odredjenog preduzeda jedne Strane Ugovornice, ubiraju

na teritoriji druge Strane Ugovornice za kori~denje vazduhoplovnih pristanifta i
ostalih tehni~kih uredjaja, bide utvrdjeni domadim propisima koji su na snazi za
strane vazduhoplove.

b) Gorivo i mazivo, koje se na teritoriji jedne Strane Ugovornice ukrcava
za iskjuivu upotrebu vazduhoplova koji pripadaju odredjenom preduzedu druge
Strane Ugovornice, a obavljaju ugovoreni saobradaj, uiivade na pomenutoj
teritoriji, na osnovu reciprociteta, iste povlastice u pogledu carine i ostalih
domadih naknada i taksa kao 9to su one povlastice koje se na toj teritoriji daju
stranim vazduhoplovima.

c) Rezervne delove i motore, alat kao i ostali materijal koji su neophodni za
obavljanje vazdu~nog saobradaja utvrdjenog u Prilogu, moie na teritoriju jedne
Strane Ugovornice da uveze odredjeno preduzede druge Strane Ugovornice i
bide, na pomenutoj teritoriji, oslobodjeni carine i ostalih domadih naknada i
taksa. Oni mogu biti vradeni u zemlju kojoj to preduzede pripada, ali ne mogu
biti otudjeni na pomenutoj teritoriji.

Pomenuti materijal za vreme dok se bude nalazio na teritoriji druge Strane
Ugovornice, bide pod kontrolom carinskih vlasti.

d) Vazduhoplovi, koje odredjeno preduzede jedne Strane Ugovornice
upotrebljava za obavljanje ugovorenog saobradaja, kao i gorivo, mazivo, rezervni
delovi, uobi~ajena oprema i namirnice, koje se nalaze na tim vazduhoplovima,
bide, na teritoriji druge Strane Ugovornice, oslobodjeni carine, trogkova pre-
gleda i ostalih domadih naknada i taksa, pa i u slufaju ako se, u granicama neo-
phodnim za obavljanje tog saobradaja, budu upotrebljavali za vreme boravka na
pomenutoj teritoriji, ali pod uslovom da ne budu otudjeni.

Clan 8

a) Tarife de se tako utvrditi da budu umerene, vodedi rafuna o ekonomi6-
nosti eksploatacije, uobifajenoj zaradi i karakteristikama ugovorenog saobradaja,
s tim da bude izbegnuta nepoieljna konkurencija. Pri utvrdjivanju pomenutih
tarifa isto tako vodide se ra~una i o nafelima koja, u ovoj oblasti, reguligu med-
junarodni vazdu~ni saobradaj.

b) Odredjeno preduzede svake Strane Ugovornice dostavljade vazduhoplov-
noj vlasti druge Strane Ugovornice svoje redove letenja na saglasnost, a tarife
radi informacije, i to najmanje mesec dana pre njihovog stupanja na snagu. Ovo
se odnosi isto tako i na sve eventualne izmene postojedih redova letenja i tarifa.

N* 5189
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Articolul 9

Transportul contra plat!, de la un punct la altul pe teritoriul unei P~rti
Contractante (cabotajul), r~mine rezervat in mod exclusiv intreprinderii nationale
de transport aerian, oricare ar fi provenienta sau destinatia ultimA a pasagerilor,
bagajelor, trimiterilor po~tale i m~rfurilor.

Articolul 10

a) Fiecare Parte ContractantA se angajeazt sA dea asistentA pe teritoriul slu
aeronavelor in pericol ale celeilalte Pgrti Contractante, folosite pentru exploatarea
serviciilor convenite, in aceea~i m~surA ca §i cum ar fi vorba de propriile sale
aeronave efectuind servicii internationale similare. Acest angajament se refer!
deasemenea §i la cautarea aeronavelor eventual disp~rute.

b) In caz de accident intimplat unei astfel de aeronave care ar cauza moartea,
riniri grave a uneia sau mai multor persoane aflate la bordul aeronavei, sau de pe
teritoriu, sau s-ar produce pagube importante de bunuri apartinind statului sau
cet tenilor ski, sau avarierea serioas! a aeronavei, Partea Contractant~i pe teri-
toriul c~reia ar surveni accidentul, va deschide o ancheta asupra cauzelor §i
imprejur~rilor in care acesta s-a produs. Partea ContractantA de care depinde
aceastA aeronavA va fi autorizatg s! trimit! observatori pentru a asista la ancheti.
Partea ContractantA care va proceda la anchetA va comunica raportul §i conclu-
ziile celeilalte Pdrti Contractante.

Articolul 11

a) In cazul cind o Parte ContractantA considerA de dorit de a modifica o
clauzA oarecare a prezentului Acord, ea va putea, in orice moment pe cale
diplomaticg, sA cearl negocieri intre autorittile aeronautice, cu privire la aceasta.
Aceste negocieri vor trebui purtate cel mai tirziu in urmitoarele 60 zile socotite
de la data cererii. Dacg zisele autorit~ti se inteleg asupra modific9rilor de adus,
acestea nu vor intra in vigoare decit atunci cind fiecare din PArtile Contractante
va fi notificat celeilalte P~rti Contractante ratificarea sau aprobarea acestor
modific~ri, conform regulelor lor constitutionale.

b) In cazul cind autoritatea aeronauticA a unei P~rti Contractante consider!
necesar sA modifice sau sA complecteze o clauzA oarecare a Anexei, ea va putea, in
orice moment, cere negocieri cu autoritatea aeronauticA a celeilalte Pirti Con-
tractante. Aceste negocieri vor trebui sA aibe loc in urm~toarele 60 zile socotite
de la data cererii. Dacg zisele autorit~ti se inteleg asupra modificArilor §i ad~o-
girilor propuse, acestea vor fi adoptate printr-un document scris care va fixa §i
data punerii lui in aplicare. Acest document nu va putea deroga de la principiile
stabilite prin prezentul Acord.

c) In spiritul unei strinse colaborari, autorit~tile aeronautice a Pirtilor
Contractante se vor consulta din timp in timp in vederea schimbului de experiente
dobindite in domeniul transportului aerian §i in leg~turg cu executarea prezen-
tului Acord §i a Anexei sale.

No. 5189



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 211

Clan 9
Pladeni prenos s jednog mesta na drugo na teritoriji jedne Strane Ugo-

vornice (kabotaia) bi6e iskljufivo rezervisan za domade preduzede za vazdugni
saobradaj, bez obzira na prvobitno mesto polaska i mesto krajnjeg opredeijenja
putnika, prtljaga, pogtanskih pogiljki i robe.

Clan 10
a) Svaka Strana Ugovornica se obavezuje da na svojoj teritoriji pruia

pomo6 vazduhoplovima u opasnosti druge Strane Ugovornice, koji se upotrebija-
vaju za obavIjanje ugovorenog saobradaja, i to u istoj meri kao i njenim sopst-
venim vazduhoplovima koji obavljaju slihan medjunarodni saobradaj. Ova
obaveza se odnosi i na traganje za eventualno nestalim vazduhoplovima.

b) Prilikom udesa takvog vazduhoplova koji bi izazvao smrt, te~ke povrede
jednog ili vige lica koja se nalaze na vazduhoplovu ili na teritoriji, ili znatnije 9tete
imovini koja pripada Dr~avi ili njenim gradjanima, ili ozbiljniji kvar vaz-
duhoplova, Strana Ugovornica, na 6ijoj bi se teritoriji udes desio, povek6e
izvidjanje o uzrocima i okolnostima udesa. Strani Ugovornici kojoj pripada taj
vazduhoplov bide dozvoljeno da pogaIje posmatra6e da prisustvuju izvidjanju.
Strana Ugovornica, koja je vrgila izvidjanje, dostavi6e drugoj Strani Ugovornici
izvegtaj i zakljufke.

Clan 11

a) Ako jedna Strana Ugovornica smatra da bi bilo poieljno da se izmeni
makoja odredba ovog Sporazuma, ona u svako doba mole, diplomatskim putem,
da zatraii pregovore po tom pitanju izmedju vazduhoplovnih vlasti. Ovi pregovori
treba da otpofnu najkasnije u roku od 60 dana od dana traienja. Ako se pomenute
vlasti sporazumeju o izmenama koje treba doneti, one de stupiti na snagu tek
kada svaka Strana Ugovornica obavesti drugu Stranu Ugovornicu da je ratifiko-
vala ili odobrila ove izmene shodno svojim ustavnim propisima.

b) Ako vazduhoplovna vlast jedne Strane Ugovornice smatra da bi bilo
potrebno da se izmeni ili dopuni makoja odredba Priloga, ona u svako doba mole
da zatraii da se odrie pregovori sa vazduhoplovnom vlagdu druge Strane
Ugovornice. Ovi pregovori se imaju obaviti u roku od 60 dana od dana traienja.
Ako se pomenute vlasti sporazumeju o predloienim izmenama i dopunama, one
de ih usvojiti pismenim dokumentom kojim de se utvrditi i datum primenjivanja.
Taj dokumenat ne sme biti u suprotnosti sa nafelima utvrdjenim ovim Spora-
zumom.

c) U duhu tegnje saradnje, vazduhoplovne vlasti Strana Ugovornica saveto-
vade se povremeno u cilju razmene stefenih iskustava u oblasti vazdugnog sao-
bradaja kao i u pogledu izvrgenja ovog Sporazuina i njegovog Priloga.
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Articolul 12

Prin urmitorii termeni, mentionati in acest Acord §i in Anexa lui, se
intelege :

((Serviciu aerian - orice serviciu aerian regulat, asigurat de aeronave,
destinat transportului public de pasageri, bagaje, trimiteri po~tale §i de marfuri.

<(Serviciu aerian international)) - orice serviciu aerian care traverseazi
spatiul aerian situat deasupra teritoriului a douA sau mai multor state.

<(Intreprindere desemnatd * - intreprinderea de transporturi aeriene a unei
Pirti Contractante pe care Ea a desemnat-o pentru exploatarea serviciilor con-
venite.

< Autoritate aeronauticl *:

In ceea ce prive~te Republica Populard RominA: Directia GeneralA a Flotei
Aeriene Civile.

In ceea ce prive~te Republica PopularA FederativA Jugoslavia: Uprava
Civilnog Vazduhoplovstva.

Articolul 13

AutoritAtile aeronautice ale PArtilor Contractante se vor strAdui, prin inter-
mediul negocierilor directe, de a reglementa strAdui, prin intermediul negocie-
rilor directe, de a reglementa orice eventual diferend relativ la interpretarea sau la
aplicarea prezentului Acord §i a Anexei sale.

DacA intr-un termen de 60 zile diferendul nu a putut fi rezolvat, PArtile
Contractante vor proceda la rezolvarea lui pe cale diplomaticA.

Articolul 14

Fiecare Parte Contractantg va putea in orice moment s! notifice celeilalte
PArti Contractante dorinta sa de a denunta prezentul Acord.

In acest caz valabilitatea Acordului va lua sfir~it douAsprezece luni de la
data primirii notificirii de c~tre una din Pgrtile Contractante, afar! de cazul cind
aceastA notificare nu ar fi retras! de comun acord inainte de expirarea acestui
termen.

Articolul 15

Prezentul Acord inlocue~te toate Acordurile din domeniul transportului
aerian incheiate anterior intre cele doul tari.

Articolul 16

Prezentul Acord va intra in vigoare in ziua in care PArtile Contractante i~i
vor comunica, printr-un schimb de note, care va avea loc la Bucure~ti, in cel mai
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Clan 12

Slededi izrazi, navedeni u ovom Sporazumu i njegovom Prilogu, znae:

,,Vazdugni saobradaj" - redovni vazdugni saobradaj koji se vr~i vazduhoplo-
vima namenjenim javnom prenosu putnika, prtljaga, pogtanskih pogiljki i robe.

,,Medjunarodni vazdu~ni saobradaj" - vazdu~ni saobra6aj koji se vr~i kroz
vazdugni prostor iznad teritorije dve ili vige driava.

,,Odredjeno preduzede" - preduzede za vazdugni saobradaj koje je jedna
Strana Ugovornica odredila za obavljanje ugovorenog saobradaja.

,,Vazduhoplovna vlast" :
Za Narodnu Republiku Rumuniju: Directia Generala a Flotei Aeriene

Civile.
Za Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju : Uprava Civilnog Vaz-

duhoplovstva.

Clan 13

Vazduhoplovne vlasti Strana Ugovornica nastojade da neposrednim pre-
govorima rege svaki eventualno nastali nesporazum u tumafenju ili primenjivanju
ovog Sporazuma i njegovog Priloga.

Ako se u roku od 60 dana ovaj nesporazum ne bi mogao regiti, Strane
Ugovornice de pristupiti njegovom regavanju diplomatskim putem.

Clan 14

Svaka Strana Ugovornica moie u svako doba da obavesti drugu Stranu
Ugovornicu o svojoj ielji da otkaie ovaj Sporazum.

U tom slufaju, Sporazum prestaje da vaii dvanaest meseci od dana kada
jedna Strana Ugovornica primi obaveAtenje o tome, ukoliko to obave~tenje ne
bude sporazumno povu~eno pre isteka tog roka.

Clan 15

Ovaj Sporazum zamenjuje sve Sporazume iz oblasti vazdu~nog saobradaja
koji su ranije bili zakljufeni izmedju dye Zemlje.

Clan 16

Ovaj Sporazum stupide na snagu od dana kada Strane Ugovornice, izmenom
nota, koja de se izvr~iti u Bukure~tu u 9to je mogude kradem roku, izveste jedna

N- 5189



214 United Nations - Treaty Series 1960

scurt termen posibil, indeplinirea de citre fiecare dintre ele a ratifictrii sau
aprob~rii, conform regulelor lor constitutionale.

Cu toate acestea, Acordul va putea fi aplicat provizoriu din ziua semndrii.

DREPT CARE, Plenipotentiarii, autorizati in mod valabil de cAtre Guvernele
respective, au semnat prezentul Acord intocmit in dublu exemplar in limbile
roming §i sirbocroata, ambele texte fiind autentice, §i au aplicat sigiliile lor.

FACUT la Belgrad, la 1 februarie 1956.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Populare Romine: Republicii Populare Federative

Jugoslavia :

Gh. VADUVA Batrid JOVANOV16

ANEXA

I

Guvernul Republicii Populare Romine desemneazi, pentru exploatarea serviciilor
aeriene regulate convenite, intreprinderea :

Transporturi Aeriene Romine ((TAROM))

Guvernul Republicii Populare Federative Jugoslavia desemneazA, pentru exploatarea
serviciilor aeriene regulate convenite, intreprinderea:

Jugoslovenski Aerotransport ( JAT,8

II

Intreprinderea Transporturi Aeriene Romine ( TAROM ) va putea exploata serviciile
aeriene regulate pe linia :

Bucure§ti - Belgrad §i vice-versa.

Intreprinderea Jugoslovenski Aerotransport ( JAT 8 va putea exploata serviciile
aeriene regulate pe linia:

Belgrad - Bucure§ti §i vice-versa.

III

In timpul exploatdrii acestor servicii intreprinderea Transporturi Aeriene Romine
TAROM ) va avea dreptul de a debarca pe teritoriul jugoslav, pasageri, bagaje, trimiteri

po§tale §i m~rfuri imbarcate pe teritoriul romin i pe acel al oric~rei alte tlri, cit §i de a
imbarca pe teritoriul jugoslav, pasageri, bagaje, trimiteri po~tale §i mirfuri cu destinatia
spre teritoriul romin §i spre cel al oricirei alte tiri.

In timpul exploatdrii acestor servicii intreprinderea Jugoslovenski Aerotransport
JAT ) va avea dreptul de a debarca pe teritoriul romin, pasageri, bagaje, trimiteri po§tale
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drugu o tome da su ga ratifikovale ili odobrile shodno svojim ustavnim pro-
pisima.

Medjutim, on moie biti privremeno primenjivan od dana potpisivanja.

U POTVRDU 6EGA SU Opunomodenici, propisno ovlakeni od svojih Vlada,
potpisali ovaj Sporazum, sa~injen u dva primerka na rumunskom i srpskohr-
vatskom jeziku, pri 6emu oba teksta imaju jednaku vrednost, i stavili svoje
pe~ate.

SA61NJENO u Beogradu, I februara 1956 godine.

Za Vladu Za Vladu
Narodne Republike Rumunije: Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :

Gh. VADUVA Batrid JOVANOVI6

PRILOG

Vlada Narodne Republike Rumunije odredjuje, u cilju obavljanja ugovorenog
redovnog vazdugnog saobradaja, preduzede :

Transporturi Aeriene Romine ,,TAROM".

j Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije odredjuje, u cilju obavljanza
ugovorenog redovnog vazdu~nog saobradaja, preduzede:

Jugoslovenski Aerotransport ,,JAT".

II

Preduzede Transporturi Aeriene Romine ,,TAROM" modi de obavljati redovni
vazdu~ni saobradaj na liniji :

Bucurefti - Beograd i obratno.

Preduzede Jugoslovenski Aerotransport ,,JAT" modi de obavljati redovni vazdugni
saobradaj na liniji :

Beograd - Bucurefti i obratno.

III

Za vreme obavljanja ovog saobradaja preduzede Transporturi Aeriene Romine
,,TAROM" ima6e pravo da najugoslovenskoj teritoriji iskrcava putnike, prtljag, pogtanske
pogiljke i robu, ukrcane na rumunskoj teritoriji i na teritoriji bilo koje druge zemlje, kao
i da na jugoslovenskoj teritoriji ukrcava putnike, prtljag, pogtanske pogiljke i robu namen-
jene za rumunsku teritoriju i za teritoriju bilo koje druge zemlje.

Za vreme obavljanja ovog saobradaja preduzee Jugoslovenski Aerotransport
,,JAT" imade pravo da na rumunskoj teritoriji iskrcava putnike, prtljag, pogtanske pogiljke
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i m~rfuri imbarcate pe teritoriul jugoslav §i pe acel al oric~rei alte tri, cit §i de a imbarea,
pe teritoriul romin, pasageri, bagaje, trimiteri po tale §i mirfuri cu destinatia spre teri-
toriul jugoslav §i spre cel al oricirei alte t ri.

IV

Intreprinderea Transporturi Aeriene Romine ( TAROM # §i Intreprinderea Jugoslo-
venski Aerotransport ( JAT) vor incheia, pe calea tratativelor directe, contracte uzuale
pentru reglementarea chestiunilor comerciale, administrative §i tehnice referitoare la
serviciile aeriene.

V

In scopul de a asigura o legiturA constantl intre intreprinderea Transporturi Aeriene
Romine ( TAROM ) §i intreprinderea Jugoslovenski Aerotransport ( JAT ), Pirtile Con-
tractante acordA reciproc acestor intreprinderi dreptul de a avea cite un functionar allor
la Belgrad, respectiv Bucure§ti. Acest func ionar trebuie sA fie cetitean al uneia din PI'rtile
Contractante.

Gh. V. B. J.
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i robu ukrcane na jugoslovenskoj teritoriji i na teritoriji bilo koje druge zemlje, kao i da
na rumunskoj teritoriji ukrcava putnike, prtljag, pogtanske pogiljke i robu namenjene
za jugoslovensku teritoriju i za teritoriju bilo koje druge zemlje.

IV

Preduzede Transporturi Aeriene Romine ,,TAROM" i preduzede Jugoslovenski
Aerotransport ,,JAT" sklopide, putem neposrednih pregovora, uobifajene ugovore u
cilju regulisanja komercijalnih, administrativnih i tehnidkih pitanja koja se odnose na
vazdugni saobradaj.

V

U cilju odriavanja stalne veze izmedju preduzeda Transporturi Aeriene Romine
,,TAROM" i preduzeda Jugoslovenski Aerotransport ,,JAT", Strane Ugovornice uzajam-
no priznaju tim preduzedima pravo da mogu driati po jednog svog namegtenika u Beo-
gradu, odnosno u Bukure~tu. Taj namegtenik mora biti driavljanin jedne od Strana
Ugovornica.

Gh. V. B. J.

N
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5189. AGREEMENT' BETWEEN THE ROMANIAN PEO-
PLE'S REPUBLIC AND THE FEDERAL PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING AIR SERVICES.
SIGNED AT BELGRADE, ON 1 FEBRUARY 1956

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia, hereinafter referred to as " the
Contracting Parties ",

Desiring to develop the relations between the two countries,

Have decided to establish scheduled air services between their respective
territories

And have for this purpose appointed their plenipotentiaries who, having
been duly authorized, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties grant each other, on a basis of strict reciprocity,
the rights specified in the annex2 hereto for the purpose of establishing the sched-
uled air services enumerated therein. The said services may be operated by
both or either of the designated airlines of the Contracting Parties.

Article 2

(a) The said services may be inaugurated as soon as the designated airline
of one Contracting Party has obtained from the aeronautical authority of the other
Contracting Party a permit to operate the agreed services. The said authorities
shall issue the requisite permit without delay.

(b) Nevertheless, the designated airline may be required, before being
authorized to operate the agreed services and in so far as may be necessary to the
operation of the scheduled air services specified in the annex, to satisfy the
aeronautical authority competent to issue the operating permit that the conditions
prescribed under the laws and regulations normally applied to scheduled inter-
national air services are fulfilled.

I Came into force on 3 August 1956, after the exchange of notices of approval by the two
Governments, in accordance with article 16. The Romanian Government communicated its approval
on 23 April 1956 and the Yugoslav Government on 3 August 1956.

2 See p. 228 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5189. ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
ROUMAINE ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE F1 D1RRA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX SERVICES
ARRIENS. SIGNte A BELGRADE, LE 1e r F18VRIER 1956

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine et le Gouvernement
de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, appels ci-apr~s les
<Parties contractantes ),

Dsireux de d6velopper les rapports entre les deux pays,

Ont d~cid6 d'6tablir des services a6riens r~guliers entre leurs territoires
respectifs

Et ont, A cette fin, d~sign6 leurs pl~nipotentiaires qui, doiment autoris~s A
cet effet, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement et sur la base de la
stricte r~ciprocit6 les droits sp~cifi6s l'annexe 2 ci-jointe, en vue d'6tablir les
services r6guliers d6finis dans cette annexe. Lesdits services pourront 8tre exploit~s
par les deux, ou I'une des deux, entreprises de transports a6riens d6sign~es
par les Parties contractantes.

Article 2

a) Lesdits services pourront 6tre inaugur~s aussit6t que l'entreprise
d~sign~e par l'une des Parties contractantes aura obtenu des autorit~s aronau-
tiques de l'autre Partie l'autorisation d'exploiter les services convenus. Lesdites
autorit~s donneront sans retard l'autorisation requise.

b) Toutefois, avant d'etre autoris~e h exploiter les services convenus, et
dans la mesure oli l'exploitation des services a6riens r6guliers indiqu6s dans
l'annexe l'exigera, l'entreprise d6sign6e pourra 6tre tenue de fournir aux
autorit6s a6ronautiques habilit6es A d~livrer l'autorisation d'exploitation la
preuve que les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appli-
qu~es aux services ariens internationaux r~guliers sont remplies.

I Entr6 en vigueur le 3 aofit 1956, ds 1'6change des notifications d'approbation par les deux
Gouvernements, conform~ment A 'article 16. Le Gouvernement roumain a fait connaitre son ap-
probation le 23 avril 1956 et le Gouvernement yougoslave, le 3 aoit 1956.

1 Voir p. 229 de ce volume.
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Article 3

Each Contracting Party shall prescribe for its own territory the flight
routes for the operation of the agreed services, with due regard, so far as possible,
to economy of operation.

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall prescribe by
agreement the air corridor at the common frontier.

Article 4

(a) The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation or the operation of such aircraft on and over that territory,
and concerning liability for any damage caused to third parties thereby, shall
apply to aircraft of the designated airline of the other Contracting Party.

(b) The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to, stay in and departure from its territory of passengers, crews,
baggage, mail and cargo, as well as those relating to the various control proce-
dures, including currency, immigration, passports, customs and quarantine, shall
apply to the passengers, crews, baggage, mail and cargo carried on board the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party while within that
territory.

Article 5

In order to ensure the safety of flights made under this Agreement, the
aeronautical authorities of each Contracting Party shall so far as possible place at
the disposal of the aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party such airports, technical installations, communication and lighting facilities
and meteorological services as may be necessary for the efficient operation of the
agreed services. The said authorities shall exchange data on these facilities and
full information concerning the main airports and auxiliary landing grounds
situated on the air routes specified in the annex.

Article 6

(a) Aircraft belonging to the designated airlines of the Contracting Parties
and employed on the agreed services, as well as members of their crews, who must
be nationals of the Romanian People's Republic or of the Federal People's
Republic of Yugoslavia as the case may be, shall carry valid documents as follows

-Certificate of registration;
-Certificate of airworthiness;
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Article 3

Chaque Partie contractante fixera sur son territoire les itin6raires de vol sur
les services convenus, en tenant dfiment compte, dans toute la mesure du pos-
sible, de l'6conomie de l'exploitation.

Les autorit~s aronautiques des Parties contractantes d6termineront d'un
commun accord le corridor a~rien utiliser leur fronti~re commune.

Article 4

a) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entr~e, le s~jour et la sortie des a6ronefs affect6s la navigation adrienne inter-
nationale ou l'exploitation de ces aronefs dans les limites de ce territoire et
r~gissant la responsabilit6 pour tout dommage caus6 aux tiers du fait de cette
exploitation s'appliqueront aux aronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie.

b) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages, bagages, envois postaux et
marchandises, ainsi que ceux qui concernent les diverses formalit6s de contr6le,
y compris les formalit~s concernant les devises, l'immigration, les passeports, la
douane et la quarantaine, seront appliqu6s aux passagers, 6quipages, bagages,
envois postaux et marchandises transport~s par les a6ronefs de l'entreprise
d~sign~e par l'autre Partie, pendant que ceux-ci se trouveront dans les limites
dudit territoire.

Article 5

Pour assurer la s~curit6 des vols effectu6s conform6ment aux dispositions
du present Accord, les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante
mettront, dans toute la mesure du possible, i la disposition des a~ronefs de
l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante, les a6rodromes, les instal-
lations techniques et les services de t~l~communications, de balisage lumineux et
de m~t~orologie n6cessaires A la bonne marche des services convenus. Lesdites
autorit6s se communiqueront des donn6es sur ces installations et services ainsi
que des renseignements complets concernant les terrains d'atterrissage principaux
et auxiliaires situ6s sur les routes a6riennes sp6cifi6es dans l'annexe.

Article 6

a) Les a~ronefs appartenant aux entreprises d~sign~es par les Parties
contractantes et affect6s aux services convenus ainsi que les membres de leur
6quipage - lesquels devront ktre ressortissants de la R~publique populaire
roumaine ou de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, selon le
cas - devront 8tre munis des documents valables ci-apr~s:

- Certificat d'immatriculation;
- Certificat de navigabilit6;
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-Appropriate licences for each member of the crew;
-Journey log book;
-Aircraft radio station licence;
-Passenger list;
-Manifest and appropriate declarations of cargo and mail statements; and,

-If required, a special permit to carry certain types of cargo by air.

(b) The Contracting Parties agree that such of the aforesaid documents
as may be issued or rendered valid by either Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 7

(a) The sums payable by the designated airline of either Contracting Party
for the use of airports and other technical installations in the territory of the other
Contracting Party shall be prescribed by the national regulations applicable to
foreign aircraft.

(b) Fuel and lubricating oils taken on board in the territory of either
Contracting Party solely for use by aircraft belonging to the designated airline of
the other Contracting Party and employed on the agreed services shall be accorded
in that territory, subject to reciprocity, treatment as favourable as that granted in
that territory to foreign aircraft with respect to customs duties and other national
duties and charges.

(c) Such spare parts and engines, instruments and other materials as are
needed to operate the air services enumerated in the annex may be imported
into the territory of either Contracting Party by the designated airline of the other
Contracting Party and shall be exempt in that territory from customs duties and
other national duties and charges. They may be re-exported to the country
to which the airline belongs but may not be disposed of in the said territory.

So long as the above-mentioned materials remain in the territory of the other
Contracting Party, they shall be subject to supervision by the customs authorities.

(d) Aircraft employed by the designated airline of either Contracting Party
in operating the agreed services and fuel, lubricating oils, spare parts, normal
equipment and stores carried on board such aircraft shall be exempt in the
territory of the other Contracting Party from customs duties, inspection fees and
other national duties and charges, even though, within the limits essential for
operation of the said services, they are used while within that territory, provided,
however, that they are not disposed of.

Article 8

(a) Tariffs shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to
economy of operation, reasonable profit and the characteristics of the agreed
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- Licences appropri~es pour chaque membre de l'quipage;
- Livre de bord;
- Licence du poste radio de bord;
- Liste des passagers;
- Manifeste et d6clarations requises pour les marchandises, bordereaux

postaux; et
- S'il y a lieu, permis spfcial pour le transport par air de certaines categories

de marchandises.
b) Les Parties contractantes conviennent que ceux des documents sus-

mentionnfs qui seront d6livrfs ou valid~s par une Partie contractante pour l'ex-
ploitation des services convenus seront reconnus valables par l'autre Partie.

Article 7

a) Les sommes A recevoir de l'entreprise d~signfe par une Partie contrac-
tante pour l'utilisation des a~roports et autres installations techniques situ~s sur le
territoire de l'autre Partie seront fix~es par les r~glements nationaux applicables
aux a6ronefs 6trangers.

b) Les carburants et les huiles lubrifiantes pris h bord, sur le territoire d'une
Partie contractante, pour l'usage exclusif des a~ronefs appartenant h l'entreprise
d~sign~e par l'autre Partie et affect~s aux services convenus, b~n6ficieront sur
ledit territoire, sous r~serve de r~ciprocit6, d'un traitement aussi favorable que
le traitement appliqu6 sur ce territoire aux a~ronefs 6trangers en ce qui concerne
les droits de douane et autres droits et taxes nationaux.

c) Les pieces de rechange et les moteurs, les instruments et d'autres
mat6riels n6cessaires h l'exploitation des services a~riens d6finis dans l'Annexe
pourront 6tre introduits sur le territoire d'une Partie contractante par l'entreprise
dfsign~e par l'autre Partie et seront exonr~s sur ce territoire des droits de douane
et autres droits et taxes nationaux. Ils pourront tre r6export6s h destination du
pays auquel appartient l'entreprise, mais ne pourront pas 6tre c~d~s sur ledit
territoire.

Pendant qu'ils se trouveront sur ledit territoire, lesdits mat6riels seront
places sous le contr61e des services des douanes.

d) Les aronefs affect6s par l'entreprise d~sign6e par une Partie contrac-
tante A 1'exploitation des services convenus, ainsi que les carburants, les huiles
lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord
transportfs dans ces afronefs seront, sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, exempts des droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes
nationaux, m~me si, pour la bonne marche desdits services, ils sont utilis~s dans
les limites dudit territoire, A condition toutefois de ne pas 6tre c~d~s.

Article 8
a) Les tarifs seront fixfs h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de

l'6conomie de l'exploitation, de la r~alisation d'un b6n6fice normal et des carac-
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services, in such a manner as to avoid any undesirable competition. In fixing
these tariffs, account shall also be taken of the principles governing international
air services in the matter.

(b) The designated airline of each Contracting Party shall submit to the
aeronautical authority of the other Contracting Party its time-tables, for approval,
and its tariffs, for information, at least one month before they are put into effect.
This provision shall also apply to any alteration in existing time-tables and
tariffs.

Article 9
Transport for remuneration from one point to another in the territory of

either Contracting Party (cabotage) shall remain reserved exclusively to the
national airline, whatever the ultimate origin or destination of the passengers,
baggage, mail and cargo.

Article 10
(a) Each Contracting Party undertakes to render the same measure of

assistance in its territory to aircraft of the other Contracting Party which are
employed in operating the agreed services, and which are in distress, as it would
to its own aircraft operating similar international services. This undertaking
shall cover in like measure searches for missing aircraft.

(b) In the event of such an aircraft being involved in an accident resulting in
the death of, or serious injury to, any person or persons on board the aircraft or
on the ground, or appreciable loss of property belonging to the State or to
nationals thereof, or serious damage to the aircraft, the Contracting Party in
whose territory the accident occurred shall institute an inquiry into the cause and
circumstances of the accident. The Contracting Party to which the aircraft
belongs shall be permitted to send observers to attend the inquiry. The
Contracting Party conducting the inquiry shall report the results and findings
thereof to the other Contracting Party.

Article 11
(a) If either Contracting Party considers it desirable to modify any clause of

this Agreement, it may at any time request, through the diplomatic channel,
negotiations on the matter between the aeronautical authorities. Such negotia-
tions shall begin not later than sixty days after the date of the request. If the
said authorities agree on the modifications to be made, the latter shall enter into
force only after each Contracting Party has notified the other Contracting Party
of the ratification or approval of such modifications in accordance with its
constitutional procedures.

(b) If the aeronautical authority of either Contracting Party considers it
necessary to modify or add to any clause of the annex, it may at any time request
negotiations with the aeronautical authority of the other Contracting Party.
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t~ristiques des services convenus, de mani~re A 6viter toute concurrence in-
d~sirable. Pour la fixation desdits tarifs, on tiendra 6galement compte des prin-
cipes qui, dans ce domaine, r6gissent les services ariens internationaux.

b) L'entreprise d~sign6e par l'une des Parties contractantes soumettra
aux autorit~s aronautiques de l'autre Partie ses horaires, pour approbation,
et ses tarifs, Ai titre d'information, et cela au moins un mois avant leur mise en
application. II en sera de m~me pour tout changement qui pourrait tre apport6
aux horaires et tarifs existants.

Article 9

Le transport, moyennant r~mun~ration, d'un point un autre du territoire
d'une Partie contractante (cabotage) restera exclusivement r~serv6 l'entreprise
nationale, quelle que soit la provenance ou la destination finale des passagers,
bagages, envois postaux et marchandises.

Article 10

a) Chaque Partie contractante s'engage A venir en aide sur son territoire
aux aronefs de l'autre Partie, affect6s des services convenus et qui se trouve-
raient en d~tresse, dans la meme mesure que s'il s'agissait de ses propres a6ronefs
assurant des services internationaux similaires. I1 en sera de m~me pour la
recherche d'a~ronefs disparus.

b) S'il survient A un tel a~ronef un accident entrainant la mort de personnes
se trouvant A bord de l'a~ronef ou au sol, ou des blessures graves, ou des dom-
mages s~rieux A des biens appartenant A l'Rtat ou A ses ressortissants, ou encore
une avarie s6rieuse de l'a~ronef, la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'accident surviendra ouvrira une enqu~te sur la cause et les circonstances de ce
dernier. La Partie contractante dont relive l'aronef sera autoris~e h envoyer des
observateurs pour assister l'enqu~te. La Partie contractante qui proc6dera a
l'enqu~te en communiquera le rapport et les conclusions A l'autre Partie.

Article 11

a) Si une Partie contractante juge souhaitable de modifier une clause
quelconque du present Accord, elle pourra, i tout moment, demander par la voie
diplomatique des n6gociations entre les autorit6s a~ronautiques. Ces n~gociations
devront tre entam6es dans les 60 jours de la date de la demande. Si lesdites
autorit~s s'entendent sur les modifications A apporter, celles-ci entreront en
vigueur lorsque chacune des Parties contractantes aura notifi6 l'autre la
ratification ou l'approbation de ces modifications selon ses r6gles constitution-
nelles.

b) Si les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante estiment nces-
saire de modifier ou de compl6ter une clause quelconque de l'annexe, elles pour-
ront, A tout moment, demander des n~gociations avec les autorit~s a~ronautiques
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Such negotiations shall take place within sixty days from the date of the request.
If the said authorities agree on the proposed modifications and additions, the
latter shall be adopted by means of a document in writing which shall also fix the
date of its entry into effect. Such document may not depart from the principles
laid down by this Agreement.

(c) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult together from time to time for the purpose of
exchanging experience gained in the field of air transport and with regard to the
execution of this Agreement and the annex hereto.

Article 12

In this Agreement and the annex hereto:
The expression " air service " means a scheduled air service performed by

aircraft for the public transport of passengers, baggage, mail and cargo.

The expression " international air service " means any air service which
passes through the air space over the territory of more than one State.

The expression " designated airline " means an airline which one Contract-
ing Party has designated for the operation of the agreed services.

The expression " aeronautical authority " means:
In the case of the Romanian People's Republic : Directia GeneralA a Flotei

Aeriene Civile;
In the case of the Federal People's Republic of Yugoslavia: Uprava Civilnog

Vazduhoplovstva.

Article 13

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to
settle by direct negotiation any dispute which may arise in connexion with the
interpretation or application of this Agreement and the annex hereto.

If the dispute cannot be settled within a period of sixty days, the Contracting
Parties shall proceed to settle it through the diplomatic channel.

Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agreement.

In such event, the Agreement shall terminate twelve months after the date
of receipt of such notice by one of the Contracting Parties unless the notice is
withdrawn by agreement before the expiry of that period.

Article 15

This Agreement supersedes all agreements concerning air transport
previously concluded between the two countries.
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de l'autre Partie contractante. Ces n~gociations devront avoir lieu dans les
60 jours de la date de la demande. Si lesdites autorit~s s'entendent sur les modifi-
cations et les adjonctions propos6es, celles-ci seront adopt6es par un instrument
6crit qui fixera aussi la date de sa mise en application. Cet instrument ne pourra
d~roger aux principes 6tablis par le present Accord.

c) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s aronautiques des
Parties contractantes se consulteront de temps h autre en vue de se faire part de
l'exp~rience qu'elles auront acquise dans le domaine des transports ariens et en
ce qui concerne l'application du present Accord et de son annexe.

Article 12
Aux fins du present Accord et de son annexe:
L'expression <i service a~rien d~signe un service a~rien r6gulier assur6 par

des a~ronefs affect~s au transport public de passagers, de bagages, d'envois
postaux et de marchandises.

L'expression # service arien international # d~signe tout service a~rien qui
traverse l'espace a~rien de deux ou plusieurs letats.

L'expression < entreprise d~sign~e ) s'entend d'une entreprise de transports
ariens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e pour exploiter les
services convenus.

L'expression <i autorit~s aronautiques ) d~signe:
En ce qui concerne la R~publique populaire roumaine : la Directia GeneralA

a Flotei Aeriene Civile;
En ce qui concerne la R6publique populaire f~drative de Yougoslavie

l'Uprava Civilnog Vazduhoplovstva.

Article 13
Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de r6gler,

par voie de n~gociations directes, tout diff~rend qui pourrait surgir au sujet de
l'interpr~tation ou de l'application du present Accord ou de son annexe.

Si le diff~rend ne peut 6tre r6gM dans un d~lai de 60 jours, les Parties
contractantes entreprendront de le r~gler par la voie diplomatique.

Article 14
Chaque Partie contractante pourra A tout moment notifier A l'autre son inten-

tion de d~noncer le present Accord.
En ce cas, 'Accord prendra fin 12 mois apr~s la date de reception de la

notification par l'autre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit
retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce dlai.

Article 15
Le present Accord remplace tous les Accords de transports a6riens ant6-

rieurement conclus entre les deux pays.
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Article 16

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties notify each other by an exchange of notes, which shall take place
at Bucharest as soon as possible, that they have completed its ratification or
approval in accordance with their respective constitutional procedures.

Nevertheless, it may be applied provisionally with effect from the date of
signature.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement, done in duplicate in the
Romanian and Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic, and
have thereto affixed their seals.

DONE at Belgrade, on 1 February 1956.

For the Government For the Government
of the Romanian People's of the Federal People's Republic

Republic : of Yugoslavia :
Gh. VADUVA Batrid JOVANOVI

ANNEX

I
The Government of the Romanian People's Republic designates for the operation

of the agreed scheduled air services the airline :
Transporturi Aeriene Romine "TAROM".

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia designates for the
operation of the agreed scheduled air services the airline

Jugoslovenski Aerotransport " JAT ".

II

The airline Transporturi Aeriene Romine " TAROM " may operate scheduled
air services on the route:

Bucharest - Belgrade, in both directions.

The airline Jugoslovenski Aerotransport " JAT " may operate scheduled air services
on the route:

Belgrade - Bucharest, in both directions.

III
During the operation of the said services, the airline Transporturi Aeriene Ronine

"TAROM " shall have the right to set down in Yugoslav territory passengers, baggage,
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Article 16

Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour oii les Parties contractantes
se seront fait savoir, par un 6change de notes qui aura lieu A Bucarest aussit6t que
possible, qu'elles l'ont ratifi6 ou approuv6 selon leurs r gles constitutionnelles.

Ndanmoins, il pourra &tre appliqu6 d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires, dfiment autorisds par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord, rddig6 en double exemplaire en
langues roumaine et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi, et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT h Belgrade, le ler f6vrier 1956.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire roumaine : de la Rdpublique populaire fdd6rative

de Yougoslavie :

Gh. VADUVA Batrid JovANovld

ANNEXE

I

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire roumaine ddsigne l'entreprise de
transports adriens ci-apr~s pour exploiter les services adriens rdguliers convenus:

Transporturi Aeriene Romine # TAROM >.

Le Gouvernement de ]a Rdpublique populaire f~drative de Yougoslavie ddsigne
l'entreprise de transports adriens ci-aprbs pour exploiter les services adriens rdguliers
convenus:

Jugoslovenski Aerotransport ( JAT ).

II

L'entreprise Transporturi Aeriene Romine (( TAROM )) pourra exploiter des services
adriens rdguliers sur la route ci-apres:

Bucarest - Belgrade, dans les deux sens.

L'entreprise Jugoslovenski Aerotransport J JAT ) pourra exploiter des services
adriens rdguliers sur la route ci-apres:

Belgrade - Bucarest, dans les deux sens.

III

Au cours de l'exploitation desdits services, l'entreprise Transporturi Aeriene Romine
<' TAROM ) aura la facult6 de ddbarquer sur le territoire yougoslave des passagers, des
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mail and cargo picked up in Romanian territory or in the territory of any other country
and to pick up in Yugoslav territory passengers, baggage, mail and cargo destined for
Romanian territory or for the territory of any other country.

During the operation of the said services, the airline Jugoslovenski Aerotransport
"JAT " shall have the right to set down in Romanian territory passengers, baggage,
mail and cargo picked up in Yugoslav territory or in the territory of any other country
and to pick up in Romanian territory passengers, baggage, mail and cargo destined for
Yugoslav territory or for the territory of any other country.

IV

The airline Transporturi Aeriene Romine " TAROM "and the airline Jugoslovensk
Aerotransport " JAT " shall conclude, by direct negotiation, the usual agreements for
the settlement of commercial, administrative and technical questions relating to the air
services.

V

In order to maintain a permanent link between the airline Transporturi Aeriene
Romine " TAROM " and the airline Jugoslovenski Aerotransport "JAT ", the Contract-
ing Parties grant to the said airlines on the basis of reciprocity the right to maintain one
employee each at Belgrade and Bucharest respectively. Each such employee must be
a national of one of the Contracting Parties.

Gh. V. B. J.
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bagages, des envois postaux et des marchandises embarqu~s sur le territoire roumain
ou sur celui de tout autre pays, et d'embarquer sur le territoire yougoslave des passagers,
des bagages, des envois postaux et des marchandises destination du territoire roumain
ou du territoire de tout autre pays.

Au cours de l'exploitation desdits services, I'entreprise Jugoslovenski Aerotransport
((JAT#) aura la facult6 de d~barquer sur le territoire roumain des passagers, des bagages,
des envois postaux et des marchandises embarqu~s sur le territoire yougoslave ou sur le
territoire de tout autre pays, et d'embarquer sur le territoire roumain des passagers, des
bagages, des envois postaux et des marchandises destination du territoire yougoslave
ou du territoire de tout autre pays.

IV

L'entreprise Transporturi Aeriene Romine (i TAROM et I'entreprise Jugoslovenski
Aerotransport <( JAT# concluront, par voie de n6gociations directes, les accords d'usage
pour le rbglement des questions commerciales, administratives et techniques relatives
aux services a6riens.

V

Afin d'assurer une liaison permanente entre l'entreprise Transporturi Aeriene Ro-
mine i TAROM * et l'entreprise Jugoslovenski Aerotransport ( JAT >, les Parties con-
tractantes habilitent lesdites entreprises h avoir chacune un repr6sentant Belgrade et k
Bucarest, respectivement. Chacun de ces repr6sentants devra 8tre ressortissant de l'une
des Parties contractantes.

Gh. V. B. J.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 5190. ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII POPU-
LARE ROMINE $I GUVERNUL REPUBLICII POPULARE
UNGARE PRIVIND COMUNICATIILE AERIENE

Guvernul Republicii Populare Romine §i Guvernul Republicii Populare
Ungare au hotgrit ca, in vederea desvoltirii comunicatiilor aeriene dintre cele
doug tdri, sA incheie un Acord §i in acest scop au numit ca imputerniciti:
Guvernul Republicii Populare Romine pe

StAnescu H. Ion Directorul General al Flotei Aeriene Civile din Ministerul
Transporturilor Navale §i Aeriene,

Guvernul Republicii Populare Ungare pe
Tarjin Endre Seful Departamentului Aerian din Ministerul Po~telor §i

Comunicatiilor

care, dupA ce au schimbat deplinele lor puteri, g~site in bung §i cuvenitA formA, s-
au inteles asupra celor ce urmeazi :

Articolul I

Pirtile Contractante i~i acordA reciproc dreptul de zbor intre t~rile lor
precum §i in tranzit deasupra teritoriului lor, pentru aeronavele civile, in scopul
efectu~rii transporturilor de pasageri, bagaje, m~rfuri §i po~tg.

Articolul II

(1) Guvernul Republicii Populare Romine aprob! ca Intreprinderea
ungarA de transporturi aeriene ( MALEV o s! foloseasc! linia de transport aerian
Budapesta-Bucure§ti, in ambele directii, pentru zboruri regulate §i ocazionale.

(2) Guvernul Republicii Populare Ungare aprob! ca Intreprinderea de
transporturi aeriene romine (i TAROM s! foloseascA linia de transport aerian
Bucure§ti-Budapesta, in ambele directii, pentru zboruri regulate §i ocazionale.

(3) Pe liniile aeriene mentionate, escale comerciale se pot efectua numai pe
aeroporturile Bucure~ti (Bineasa) §i Budapesta (Ferihegy).

(4) Liniile aeriene mentionate in prezentul articol pot fi prelungite in direc-
tia vreuneia din t~rile vecine prin intelegerea celor douA P~rti Contractante. In
acest caz escale comerciale nu se vor putea efectua decit, de asemeni, pe aero-
portul Bucure§ti (BIneasa) §i Budapesta (Ferihegy).

(5) La cerere se vor putea efectua escale comerciale ocazionale §i pe alte
aeroporturi.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 5190. EGYEZMIeNY A ROMAN Nl PKOZTARSASAG
KORMANYA tS A MAGYAR NtPKOZTARSASAG KOR-
MANYA KOZOTT L12GIKOZLEKEDtS TARGYABAN

A Roman N~pk6ztdrsasAg Kormanya 6s a Magyar N~pk6ztArsasAg KormAnya
elhatdroztdik, hogy a kt orszag k6z6tti 16gik6zleked~s tovibbfejleszt6se cljib61
egyezm~nyt k6tnek 6s ebb6l a c6lb61 meghatalmazottaikkA kinevezt~k:

A RomAn N6pk6zt~rsasdg KormAnya:
Ion H. Stinescut, a L6gi 6s Haj6zAsi Szillitisilgyi Minisztrium polg~ri

1giflotta vezrigazgat6sAgdnak vezet6j~t,

A Magyar N~pk6zt~rsasdg KormAnya :
TarjAn Endr6t, a Kbzleked6s 6s Postaiigyi Miniszt6rium 1gik6zleked~si

f6osztdly~nak vezet6j~t,

akik j6 6s kell6 alakban talAlt meghatalmazdsaik k61csbn6s kicser6lse utin az
aldbbiakban Allapodtak meg:

I. cikk

A Szerz6d6 Felek k61cs6n5sen megadjAk egymas polgiri repiil6g6pei
szAmAra az orszdgaik k6z6tti, valamint az orszigaikon keresztil t6rt~n6 repiils
jogAt utas-, poggyisz-, Aru 6s postaszAllitds c6ljAb6l.

II. cikk

(1) A RomAn N6pk6ztirsasig Kormanya enged~lyezi, hogy a Magyar
Lgikzleked6si Villalat (MALRV), a Budapest-Bukarest kgik6zleked~si
vonalat mindkt irAnyban hasznAlja rendszeres 6s alkalmi repfil6sekre.

(2) A Magyar N~pk6ztirsasig KormAnya enged6lyezi, hogy a RomAn
L~gik6zleked~si VAllalat (TAROM), a Bukarest-Budapest 16gik6zleked~si vonalat
mindk6t irAnyban hasznilja, rendszeres 6s alkalmi repul6sekre.

(3) Az emlitett l6givonalakon kereskedelmi leszAllAsok csak Bukarest
(Bineasa) 6s Budapest (Ferihegy) repiil6tereken lesznek.

(4) A jelen cikkben megjel6lt lgivonalak, valamely szomsz~dos orszAg
irinyaban a k~t Szerz6d6 F61 egyet6rt:s~vel meghosszabbithat6k. Ebben az
esetben is csak a Bukarest (Bineasa) 6s Budapest (Ferihegy) repuil6tereken
v6gezhet6k kereskedelmi leszAllasok.

(5) Esetenk6nti kereskedelmi leszAllAsok kiil6n k6r~sre mis rep0l6tereken is
v~gezhet6k,
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(6) Pgrtile Contractante cad de acord ca linia aerianA Bucureti-Budapesta-
Praga s5 fie exploatatA in continuare de cAtre Intreprinderea de transporturi
aeriene romine < TAROM *. De asemeni se va exploata in continuare de chtre
Intreprinderea ungarg de transporturi aeriene < MALEV s linia aeriang Budapesta
-Sofia prin tranzit deasupra teritoriului Republicii Populare Romine.

Articolul III

(1) Prvile Contractante cad de acord ca pentru zborurile ocazionale sA se
obtina o autorizatie specialA. Cererile de survol trebuie s! fie inaintate cu cel
putin 48 ore inainte de ora decolArii iar rdspunsul sA fie dat in ziua urmAtoare
cererii. In cazurile urgente termenul stabilit mai sus nu se ia in considerare.

(2) Zborurile de tranzit regulate trebuesc anuntate cu 30 zile inainte de
inceperea lor.

Articolul IV

(1) Itinerariul liniilor aeriene i al zborurilor de tranzit, mentionate la
art. II §i 1II, precum §i aeroporturile vamale vor fi fixate de c~tre fiecare Parte
ContractantA conform cu instructiunile de zbor in vigoare in t~rile lor. Itinerariile
stabilite de o Parte ContractantA pentru avioanele civile ale celeilalte P~rti
Contractante nu vor putea sa difere de itinerarile stabilite pentru avioanele
civile proprii in aceia i directie.

(2) P~rtile Contractante i i mentin dreptul ca prin autorit~tile de resort s!
poatO face modific~ri ale itinerarii/or stabilite pe teritoriul lor precum §i de a
schimba aeroporturile vamale. Aceste modific~ri vor fi comunicate autorit~tilor
aeronautice civile ale celeilalte Pirti Contractante cu cel putin 30 zile inainte de
intrarea lor in vigoare.

Articolul V

(1) Avioanele civile ale Prtilor Contractante sint obligate in cursul efec-
tu~rii zborului deasupra teritoriului celeilalte P~rti Contractante s! respecte
prevederile regulamentelor interne de zbor ale acesteia.

(2) Pentru avioane, echipaje precum §i pentru c~ltori, bagaje, m~rfuri §i
po~tA, in timpul cit acestea se afl pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante, se
vor aplica legile, decretele §i dispozitiile in vigoare pe acest teritoriu.

(3) Autoritaile aeronautice civile ale P~rtilor Contractante i i vor comunica
reciproc legislatia §i normele in vigoare in tara lor, referitoare la transporturile
aeriene civile internationale, precum §i modific~rile acestora.

Articolul V1

(1) P~rtile Contractante pun reciproc §i pe baza egalittii de tratament intre
ele, la dispozitia avioanelor civile ale celeilalte PArti Contractante pe liniile
aeriene stabilite in art. II §i III, aeroporturile deschise circulatiei aeriene inter-
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(6) A Szerz6d6 Felek megegyeznek, hogy a RomAn L~gik6zleked~si
Vallalat (TAROM), a Bukarest-Budapest-PrAga 1givonalat tovAbbra is uze-
melteti, ugyancsak tovAbbra iizemelteti a Magyar L~gik6zleked~si VAllalat
(MALtV) a Budapest-Sz6fia l6givonalat a RomAn N~pk6ztArsasAg teriilete
feletti Atrepiil6ssel.

III. cikk

(1) Szerz6d6 Felek megAllapodnak abban, hogy az alkalmi repilsekre
kfil6n enged6lyt kell k6rni. Az enged1y k6relmeket legalAbb 48 6rAval a felszAllAs
6raja el6tt At kell adni 6s a vAlaszt a krelem itv~tel6t k6vet6 napon meg kell adni.
Siirg6s esetekben a fent megszabott hatArid6 nem m6rvad6.

(2) A rendszeres itmen6 repiilsek megkezd~s~t 30 nappal el6bb kell
bejelenteni.

IV. cikk
(1) A II. 6s III. cikkben emlitett lgivonalak 6s itmen6 repilsek pontos

utvonalAt, tovAbba a vAmrepiil6tereket a Szerz6d6 Felek az orszagaikban minden-
kor 6rv~nyben 16v6 repiilsi el6irdsok alapjin, 6nAll6an allapitjAk meg. A mAsik
Szerz6d6 F61 polgiri repiil6g~pei r~sz6re kijel6lt utvonalak nem kil6nb6zhetnek
a Szerz6d6 Felek sajAt polgAri repiil6g~pei szimira azonos menetirAnyban
meghatarozott utvonalt6l.

(2) Szerz6d6 Felek fenntartjAk a jogot ahhoz, hogy illet6kes szerveik sajAt
teriiletiik lgivonalain utvonalm6dositAsokat l6ptethessenek 6letbe 6s a vim-
repiil6tereket megviltoztathassak. Ezeket a vAltozasokat 6rv~nybe 1p6siik el6tt
30 nappal k6z6lni kell a masik Szerz6d6 F61 polgAri 16gik6zleked6si hat6sAgAval.

V. cikk

(1) Szerz6d6 Felek polgAri repiil6g~pei a mAsik Szerz6d6 F61 terfilete felett
v6gzend6 repiilsek alkalmAval annak bels6 jogszabalyaiban meghatArozott
repiilQ6si el6irAsokat hetartani k6telesek.

(2) A repiil6g~pekre, szem~lyzetiikre, valamint az utasokra, poggyAszra, arura
6s postAra a mAsik Szerz6d6 F61 teriilet~n val6 tart6zkodAsuk alatt a tart6zkodAsi
helyen 6rv~nyben lv6 t6rv~nyek, rendeletek 6s utasitAsok alkalmazand6k.

(3) Szerz6d6 Felek polgari 1gik6zleked~si hat6sAgai kb1cs6n6sen k6zlik
egymAssal az orszagaikban a nemzetk6zi polgAri 16gik6zleked6sre vonatkoz6
jogszabalyokat 6s el6irasokat, valamint azok m6dositAsait.

VI. cikk
(1) Szerz6d6 Felek a teljes viszonossAg 6s egyenl6 elbanAs alapjAn a II. 6s

III. cikkben meghatArozott lgivonalakon a mAsik Szerz6d6 F61 polgAri repfil6g6-
pei rendelkez~s~re bocsatjAk a nemzetk6zi forgalom szamara megnyitott repiul6-
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nationale precum §i toate mijloacele existente de protectie radio, iluminare i
deservire meteorologic!.

(2) In cazul cind avionul este in pericol sau in caz de aterizare fortata,
P~rtile Contractante asigurA in mod reciproc punerea la dispozitie a aeroportu-
rilor din afara itinerariului §i a instalatiilor care nu se folosesc in exploatarea
regulatA a rutei.

Articolul VII

Prtile Contractante se obligd si ia pe aeroporturile vamale toate acele
m~suri sanitare §i profilactice necesare la plecarea §i sosirea avioanelor, care sint
menite sA impiedice rAspindirea bolilor contagioase la oameni, animale §i plante
in conformitate cu regulamentele internationale.

Articolul VIII

(1) Prtile Contractante cad de acord ca pentru realizarea circulatiei aeriene
pe liniile aeriene amintite in prezentul Acord, motoarele, piesele de schimb,
sculele, utilajele §i aparatele necesare repar~rii avioanelor, precum §i combusti-
bilul §i lubrefiantii, sA se poatO transporta de pe teritoriul uneia din P~rti Contrac-
tante pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante cu scutire de impozite §i taxe
vamale, precum §i f~rA autorizatii de import sau export. Aceste materiale se pot
tine pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante numai in locuri special desemnate
pentru deservirea liniilor internationale sau pe aeroporturi; ele nu pot fi in-
str~inate, dar pot fi retransportate in tara lor de origin!.

(2) DacA in urma unui accident suferit pe teritoriul celeilalte Pirti Contrac-
tante, avionul civil al uneia din P~rtile Contractante nu se mai poate repara,
acesta va fi tratat ca material vechi.

(3) Avioanele civile care in cursul zborului de tranzit deasupra teritoriului
P~rtilor Contractante efectueazg ateriziri tehnice sint scutite de controlul vamal
obignuit, de asemeni §i pasagerii §i inc~rc~tura transportatA cu aceste avioane.

Articolul IX

(1) Avioanele civile ale P~rtilor Contractante in zborurile reglementate prin
prezentul Acord trebuie sA aibe insemnele distinctive ale Statului lor, stabilite
pentru zborurile internationale §i ele trebue s posede documentele de mai jos:
a. Certificatul de inmatriculare al avionului;
b. Certificatul de navigabilitate cu viza la zi;

Certificatele stabilite la pct. a §i b pot fi cuprinse intr-un document comun
conform normelor de drept interne ale Pirtii Contractante respective.

c. Documentele de calificare ale personalului din echipaj cu viza la zi;

d. Planul de zbor referitor la zborul respectiv §i carnetul de drum;
e. Autorizatia radio de bord cu viza la zi.
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tereket, valamint a repii1Ms biztons~g~hoz sziiks~ges 6sszes meglkv6 rAdi6 6s
vilgittsi biztositisi eszk6zoket, ugyszint~n a meteor6l6giai szolg.41atot.

(2) Vesz~lyben 16v6 vagy k6nyszerleszAllsra szorul6 repiil6g6p eset~ben
Szerz6d6 Felek az utvonalon kivfili repiil6tereket 6s az utvonal iizemeltet~s6hez
rendszeresen nem hasznilt berendez~sek rendelkez~sre bocsjtAs~t is k6lcsonosen
biztositjdk.

VII. cikk

Szerz6d6 Felek k6telezik magukat a v~mrepfil6tereken mindazon eg~szs6-
giigyi 6s megel6z6 int~zked6sek megt6telre, amelyek az emberi, Allati 6s n6v~nyi
fertbz6 betegs6gek terjed6s6nek megakadilyozAsdra a nemzetk6zi szab~lyoknak
megfelel6en a reptil6g~pek indulisakor 6s 6rkez~sekor sziiks~gesek.

VIII. cikk

(1) Szerz6d6 Felek megllapodnak abban, hogy a jelen Egyezm6nyben
emlitett l6givonalakon a l6gik6zleked~s megval6sitAs~hoz, ugyszint~n a repiil6-
g~pek javitisAhoz sziiks6ges motorok, alkatr6szek, szerszAmok, felszerel6sek 6s
berendez6sek, valamint iizem-6s ken6anyagok, ad6-, illet6k 6s vArmmentesen,
tovibbA behozatali 6s kiviteli enged~ly n~lkiil szllithat6k az egyik Szerz6d6 F61
terfilet&r61 a mAsik Szerz6d6 F61 teriilet6re. Ezek az anyagok a m~isik Szerz6d6
F61 terulet6n csak a nemzetk6zi vonalak kiszolglisra szolgA16 kfil6n helyis6-
gekben, vagy a repiiltr teriilet~n tarthat6k, nem idegenithet6k el, azonban
visszaszllithat6k.

(2) Ha valamely Szerz6d6 F61 polgAri repiil6g6pe a misik Szerz6d6 F61
teriilet~n bek6vetkezett baleset miatt ki nem javithat6nak min6sill, azt 6cska
anyagnak kell tekinteni 6s mint ilyet kezelni.

(3) Szerz6d6 Felek teruilet6n Atmen6 repiils k6zben technikai leszIllAst
v6gz6 polgAri repil6g~pek, valamint utasaik 6s szAllitminyaik mentesek a szokisos
vmvizsgilat a161.

IX. cikk

(1) Szerz6d6 Felek polgiri repiil6g6pein a jelen Egyezm6nyben szabAlyozott
repiil6seik alkalmAval fel kell tWintetni Allamuknak a nemzetk6zi repiil6sekre
meg~llapitott ismertet6 jeleit 6s el kell lAtni az alAbbi okminyokkal:
a.) A repiil6g6p lajstromozisi igazolvinyAval.
b.) A repiil6g~p naprak~sz meghosszabbitAssal ellAtott alkalmassigi bizonyit-

vAnydval.
Az a.) 6s b.) pontban meghatArozott bizonyitvAny az illet~kes Szerz6d6 F61
bels6 jogszabilyai szerint egy k6z6s okiratba is foglalhat6.

c.) A repiil6szem6lyzetnek a repiil6s napjAra 6rv6nyes szakszolgAlati enge-
d6ly~vel.

d.) A repuisre vonatkoz6 repiil6si tervvel 6s fed~lzeti napl6val.
e.) A fed6lzeti ridi6berendez6seknek 6rv6nyes enged1ly6vel.
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(2) P~rtile Contractante recunosc reciproc pe teritoriul lor valabilitatea
documentelor enumerate, emise de cealalt! Parte Contractanti, in timpul
folosirii lor la zborurile reglementate de prezentul Acord.

(3) In cazul lipsei sau neregulei documentelor enumerate, cealaltA Parte Con-
tractantA poate reline avionul ping cind autoritatea aeronauticA competentA,
sesizatA imediat de Partea care a tetinut avionul va comunica aprobarea sa
pentru continuarea zborului.

Articolul X

Avioanele civile ale P~rtilor Contractante care efectueazA zboruri pe
teritoriul celeilalte P~rti Contractante trebuie sA aibA la bord lista de cl~tori,
bagaje, m~rfuri §i po~td care se gAsesc in avion, vizatA de organele vamale, precum
§i autorizatia eventual necesarg transportului de m~rfuri speciale. Lipsa sau
neregula acestor documente nu d5 insd dreptul la retinerea avionului, ci atrage
dupd sine numai luarea fatd de persoanele i bunurile respective a m~surilor
prev.zute de regulamentele P~rtii Contractante pe teritoriul cAreia se g~se~te
avionul.

Articolul XI

(1) In caz de accident sau aterizare fortata Partile Contractante vor da
farA intirziere, avioanelor civile, personalului §i pasagerilor celeilalte P~rti
Contractante ajutorul necesar §i vor asigura p~strarea po~tei, bagajelor §i
m~rfurilor transportate cu avionul. Cheltuelile ivite in urma unui asemenea
ajutor vor fi suportate de intreprinderea c~treia ii apartine avionul.

(2) DacA in urma accidentului sau ateriz~rii fortate a avionului civil al
uneia din P~rtile Contractante, pe teritoriul celeilalte PArti Contractante se
constatA o pagubd materialA importantA la avion sau instalatiile sale, rfnirea gravA
sau moartea unei persoane, sau dacA la sol s-a produs o pagubd material!
importantA, autoritatea aeronautic6 civilA a P~rtii Contractante pe teritoriul
cAreia s-a intimplat aterizarea fortat sau accidentul, va in~tiinta, fArA intirziere,
autoritatea aeronauticd civil a celeilalte Pirti Contractante §i va invita reprezen-
tantii acesteia pentru a participa la anchetA. TotodatA ea este obligatA sA asigure
pentru delegatii celeilalte P~irti Contractante intrarea pe teritoriul sgu la locul
accidentului sau aterizirii fortate.

(3) Dacd autoritatea aeronauticA civilA a P~rtii Contractante invitate nu-§i
trimite delegatii in 24 ore socotite dela transmiterea vizei, ancheta se va putea
termina f~rA participarea acestora. Autoritatea aeronauticA civil a P~rtii care
efectueazA ancheta este obligatA in orice caz sA informeze in mod am~nuntit
autoritatea celeilalte P~rti, indiferent daci delegatii ei au participat sau nu la
anchetA, prin trimiterea intregului material, legalizat, al anchetei.
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(2) A Szerz6d6 Felek a misik F61 iltal kiillitott fent felsorolt okmfinyok
6rv~nyess6g& sajit terilletik6n k6lcs6n6sen elismerik, a jelen Egyezm~nyben
szabAlyozott repiil6sek sor~n t6rt~n6 felhasznfilAs eset~n.

(3) A felsorolt okminyok hiinya vagy hiinyosshga eset~n a mdsik Szerz6d6
F61 a repill6g6pet mindaddig visszatarthatja, amig az illet~kes 6s a visszatart6
Szerz6d6 F61 Altal azonnal &tesitend6 polgiri l6gik6zleked~si hat6sig a repilks
folytatfsAnak enged~lyez~s~r61 nem &tesiti.

X. cikk

Szerz6d6 Felek polgAri repill6g6pei a mAsik Szerz6d6 F61 teriilet~n t6rt6n6
repiOks sorAn a repfil6g~pen 16v6 utasoknak, poggyAsznak, Arunak 6s postAnak a
vAmhat6sAg Altal igazolt jegyz~k~vel 6s a kQl6nleges Aruk szAllitAsAhoz esetleg
szilks~ges enged6lyekkel is ellitva kell lenni6k. Ezen okminyok hifnya vagy
hiAnyossAga azonban a repiil6g6p visszatartAsAra nem ad jogot, csupdn a hiinyos-
sAggal 6rintett szem6lyekkel 6s javakkal szemben annak a Szerz6d6 F61nek jogs-
zabAlyaiban el6irt int6zked~sek megt~telt vonja maga utfn, amelynek terfilet~n
a repiil6g~p tart6zkodik.

XI. cikk

(1) K6nyszerleszillAs 6s baleset eset~ben a Szerz6d6 Felek a mdsik Szerz6d6
F61 polgAri repii16g~peinek, azok szem~lyzet~nek 6s utasainak halad~ktalanul
megadjAk a sziiks6ges segits6get 6s biztositjAk a repiil6g~pen szAllitott posta,
poggyisz 6s Aru meg6visAt. Az ilyen segits6g nyujtAsival felmeriilt k61ts6gek a
repiil6g6pet iizemeltet6 vllalatot terhelik.

(2) Ha valamely Szerz6d6 F61 polgAri repWil6g~p6t a mAsik Szerz6d6 F61
terulet6n 6rt k~nyszerleszillAs vagy baleset alkalmAval a repiil6g~pen vagy
berendez~seiben komoly krosodis k6vetkezik be, vagy sulyos szem~lyi s~rils
vagy halileset t6rt6nt, tovibbA ha a f6ld felszin~n jelent6s anyagi kAr keletkezett,
annak a Szerz6d6 F61nek polgiri l6gik6zleked~si hat6sAga, amelynek teriilet~n
tbrt~nt a k~nyszerleszillAs vagy baleset, halad~ktalanul 6rtesiti err6l a misik
Szerz6d6 F61 polgAri ]6gik6zleked~si hat6sigit 6s annak k6pvisel6it a vizsgilatban
val6 r~szv~telre meghivja. Egyidejiileg tartozik biztositani a mAsik Szerz6d6 F61
megbizottjai azonnali beutazAsdt a baleset vagy k~nyszerleszllAs szinhely6re.

(3) Ha a meghivott Szerz6d6 F61 polgAri lgik6zleked~si hat6siga a beutazAs
biztositAsAnak k6zlst61 szAmitott 24 6rAn belill megbizottjait nem inditja el, a
vizsgAlatot ut6bbiak r6szv~tele nlkiil be lehet fejezni. A vizsgilatot folytat6
Szerz6d6 F61 polgAri 16gik6zleked6si hat6siga a misik Szerz6d6 F61 polgAri
lgikbzleked~si hat6sAgit a kivizsgilisr6l k~szfilt anyag teijes hiteles pldinydnak
megkild6s~vel minden esetben r~szletesen tAj6koztatja, akAr r~sztvett k6pvisel6i
utjAn a vizsgAlatban, akir nem.
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Articolul XII

Pdrtile Contractante vor desp~gubi reciproc institutiile sau cetaenii
celeilalte Pdrti Contractante in cazurile cind produc acestora pagube personale
sau materiale, in cursul exploatgrii avioanelor, pe teritoriul celeilalte P~rti
Contractante.

Articolul XIII

(1) Problemele colabor~rii comerciale, financiare §i tehnice legate de
exploatarea liniilor aeriene stabilite prin prezentul Acord vor fi reglementate
printr-o intelegere separatd intre intreprinderile de transporturi aeriene ale
Pirtilor Contractante.

(2) Pentru o mai bung exploatare a liniilor aeriene din prezentul Acord,
P~rtile Contractante i~i acordA reciproc dreptul ca intreprinderile lor de trans-
porturi aeriene sA poatA avea reprezentantd la Bucure§ti §i Budapesta, urmind
ca infiintarea, activitatea §i personalul acesteia, s! fie stabilite de comun acord de
citre cele douA intreprinderi.

Articolul XIV

Toate eventualele probleme litigioase legate de exploatarea liniilor de
circulatie aeriand stabilite in prezentul Acord vor fi reglementate direct de cttre
intreprinderile respective. Dac! intreprinderile nu se vor putea intelege in
problema litigioasA, sau dacg problema litigioasA depAeqte competenta lor,
pentru solutionare ea va fi supusA autorititilor aeronautice civile ale Prtilor
Contractante.

Articolul XV

(1) Prezentul Acord va fi supus aproblrii celor douA Guverne. Despre apro-
bare P~rtile Contractante se vor in~tiinta reciproc pe cale diplomaticA.

Acordul intr! in vigoare in ziua comunicarii aprob~rii ambelor Guverne.

(2) Durata Acordului este 5 (cinci) ani socotiti dela data intrdrii lui in
vigoare. DacA cu §ase luni inainte de expirarea termenului amintit nici una din
P~rtile Contractante nu va anunta intentia sa de a denunta Acordul, valabilitatea
lui se va prelungi de fiecare data, pentru o perioadA de incA cinci ani.

Articolul XVI

Odatg cu intrarea in vigoare a prezentului Acord i~i pierde valabilitatea
Acordul aerian romino-ungar relativ la traficul aerian comercial incheiat la
Budapesta la 26 martie 1947.
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XII. cikk

Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen kdrtalanitjik egyms int6zm6nyeit vagy dllam-
polgdrait a mdsik Szerz6d6 F6I terillet~n a repiil6g~p iizemeltet~s~vel kapcsolat-
ban keletkezett szem~lyi vagy anyagi kdrok eset~ben.

XIII. cikk

(1) Jelen Egyezm6nyben foglalt 1givonalakkal kapcsolatos kereskedelmi,
p~nziigyi 6s muiszaki egyiittmiik6d6s k~rd6seit a Szerz6d6 Felek 1gik6zleked~si
vllalatai kiil6n megdllapodisban szabilyozzAk.

(2) Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen megadj~k a jogot egym~snak, hogy 1gik6z-
leked~si vdllalataik a szerz6d~ses lgivonalak jobb kihasznmsliAra Bukarestben 6s
Budapesten k6pviseletet tartsanak, melynek 1tesit~s6t, mfik6d~s~t 6s lwtszimt a
vf.llalatok k6lcs6n6sen hat.rozzf.k meg.

XIV. cikk

A jelen Egyezm~nyben meghatirozott 1gik6zleked~si vonalak Oizemelte-
t6sre vonatkoz6 minden esetleges vitfis k~rd6s rendez6se az enged6lyes vfllalatok
k6z6tti k6zvetlen 6rintkez~s utjin tort6nik. Ha a vfillalatok a vitdis krd6sben nem
tudnak megfllapodni, vagy a vitfs k~rd6s hatfisk6ruiket meghaladja, azt d6nt~s
v~gett a Szerz6d6 Felek polg~ri l6gik6zleked6si hat6sigai e16 kell terjeszteni.

XV. cikk

(1) A jelen Egyezm6nyt a k6t Kormfiny hagyja j6vA. A Szerz6d6 Felek a
megt6rt~nt j6vAhagydsr6l egymdst diplom~ciai uton 6rtesitik. Az Egyezm~ny
azon a napon lp hat~lyba, amikor mindk6t KormAnynak a j6vfhagydsra vonat-
koz6 6rtesit6se itadisra kerilt.

(2) Az Egyezm~ny a hatilybal6p~s napj~it61 szimitott 5 (6t) 6ven it marad
6rv~nyben. Ha az emlitett id6tartam lejrta el6tt 6 h6nappal egyik Szerz6d6 F61
sem k6z6lte azt a szAnd~kdt, hogy az Egyezm~ny hatilyt megsziintetni kivinja,
annak 6rv6nye mindannyiszor ujabb 5 6ves id6szakra meghosszabbodik.

XVI. cikk

A jelen Egyezm~ny hat~lybalp6s6vel a Budapesten, 1947. 6vi mircius h6
26. napjAn a kereskedelmi l6giforgalom 1tesit~se tirgyiban k6tStt romin-magyar
megegyez~s hatilydt veszti.
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Prezentul Acord a fost intocmit in douA exemplare originale fiecare in
limbile rominA i ungard, ambele texte in ambele limbi fiind deopotriv! autentice.

PENTRU AUTENTICITATE imputernicitii au semnat i sigilat Acordul.

Bucure~ti, 3 februarie 1956.

In numele Guvernului
Republicii Populare Romine:

Ion H. STANESCU

In numele Guvernului
Republicii Populare Ungare:

TARJAN Endre
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A jelen Egyezm~ny k&t eredeti p6ldnyban, romin 6s magyar nyelven
k~szilt. Mindk&t p6Idiny 6s mindk&t nyelvii szdveg egyarint hiteles. Ennek
hiteliil a Meghatalmazottak az Egyezm6nyt alirtik 6s pecstjiikkel elh1ttAk.

Bukarest, 1956 februir 3.

A Romin N6pk6ztArsasig
Korm~nya nev~ben:

Ion H. STANESCU

A Magyar N6pk5ztirsasig
Korminya nev6ben:

TARJAN Endre
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5190. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S RE-
PUBLIC CONCERNING AIR TRANSPORT. SIGNED AT
BUCHAREST, ON 3 FEBRUARY 1956

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the Hungarian People's Republic, desiring to expand air transport between
the two countries, have decided to conclude an agreement and for this purpose
have appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Romanian People's Republic:
Ion H. St~nescu, Director General of Civil Aviation in the Ministry of

Maritime and Air Transport;

The Government of the Hungarian People's Republic:
Endre TarjAn, Chief of the Department of Aviation of the Ministry of

Posts and Communications,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties grant each other's civil aircraft the right to make
flights between the two countries and in transit over their territory for the
purpose of transporting passengers, baggage, cargo and mail.

Article II

(1) The Government of the Romanian People's Republic authorizes the
Hungarian Airline (MALEV) to make scheduled and non-scheduled flights, in
both directions, on the air route Budapest-Bucharest.

(2) The Government of the Hungarian People's Republic authorizes the
Romanian Airline (TAROM) to make scheduled and non-scheduled flights, in
both directions, on the air route Bucharest-Budapest.

(3) On the aforementioned air routes, commercial stops may be made only
at the Bucharest (B~neasa) and Budapest (Ferihegy) airports.

1 Came into force on 10 May 1956, after the exchange of notices of approval by the two Govern-

ments, in accordance with article XV. The Romanian Government communicated its approval
on 23 April 1956 and the Hungarian Government on 10 May 1956.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5190. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
ISPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LE GOUVER-

NEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE
RELATIF AUX TRANSPORTS AVRIENS. SIGNt A
BUCAREST, LE 3 FtVRIER 1956

Le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine et le Gouvernement
de la R~publique populaire hongroise, d~sireux de d~velopper les transports
a6riens entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure un accord et ont d~sign6 A cet
effet pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine:
M. Ion H. StAnescu, Directeur g6n~ral de I'aviation civile au Minist~re des

transports a6riens et maritimes;

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise:
M. Endre Tarjin, Directeur du D6partement de l'aviation au Minist~re

des postes et communications, lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus de ce
qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le droit d'effectuer,
avec leurs a6ronefs civils respectifs, des vols entre les deux pays et de traverser en
transit leurs territoires pour le transport de passagers, de bagages, de marchan-
dises et d'envois postaux.

Article H

1. Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine autorise
'entreprise de transports a~riens hongroise (MALEV) h effectuer sur la route

adrienne Budapest-Bucarest des vols r~guliers ou occasionnels dans les deux
sens.

2. Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise autorise l'entre-
prise de transports a6riens roumaine (TAROM) A effectuer sur la route a6rienne
Bucarest-Budapest des vols r6guliers ou occasionnels, dans les deux sens.

3. Sur ces routes a6riennes, les escales commerciales ne pourront etre
effectu6es qu'aux a6roports de Bucarest (Bineasa) et de Budapest (Ferihegy).

1 Entr6 en vigueur le 10 mai 1956, d~s l'6change des notifications d'approbation par les deux

Gouvemements, conform6ment & l'article XV. Le Gouvernement roumain a fait connaitre son
approbation le 23 avril 1956 et le Gouvernement hongrois, le 10 mai 1956.
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(4) The air routes specified in this article may be extended towards any
neighbouring country by agreement between the two Contracting Parties. In
such case, commercial stops may be made only at the Bucharest (B~neasa) and
Budapest (Ferihegy) airports.

(5) Non-scheduled commercial stops may be made, on request, at other
airports.

(6) The Contracting Parties agree that the Romanian Airline (TAROM)
shall continue to operate on the air route Bucharest-Budapest-Prague. Simi-
larly, the Hungarian Airline (MALEV) shall continue to operate on the air
route Budapest-Sofia with the right of transit over the territory of the Romanian
People's Republic.

Article III

(1) The Contracting Parties agree that special authorization shall be required
for non-scheduled flights. Requests for permission to make transit flights
shall be submitted at least forty-eight hours before the time of departure, and a
reply shall be made on the day following submission of the request. In urgent
cases, the aforementioned time-limit shall be disregarded.

(2) Notice of scheduled transit flights~shall be given thirty days in advance.

Article IV

(1) The exact course to be followed on the air routes and transit flights
referred to in articles II and III, as well as the customs airports, shall be fixed by
each Contracting Party in accordance with the flight regulations in force in its
country. The routes established by one Contracting Party for civil aircraft of the
other Party shall not be different from those established for civil aircraft of the
former Party flying in the same direction.

(2) The Contracting Parties reserve the right to take action, through their
competent authorities, to alter the routes established in their territory and to
change the customs airports. Such changes shall be communicated to the civil
aeronautics authorities of the other Party at least thirty days before they take
effect.

Article V

(1) Civil aircraft of either Contracting Party shall be required, while
making flights over the territory of the other Party, to comply with the domestic
flight regulations of that Party.

(2) Aircraft, crews, passengers, baggage, cargo and mail shall, while they
are in the territory of the other Contracting Party, be subject to the laws, decrees
and regulations in force in that territory.
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4. Les routes a~riennes indiqu6es dans le present article pourront tre
prolong6es vers un pays voisin par accord entre les deux Parties contractantes.
En ce cas, les escales commerciales ne pourront tre effectu~es qu'aux aroports
de Bucarest (B~neasa) et de Budapest (Ferihegy).

5. Des escales commerciales occasionnelles pourront, sur demande, 6tre
faites d'autres aroports.

6. Les Parties contractantes conviennent que l'entreprise roumaine
(TAROM) continuera d'exploiter la route a6rienne Bucarest-Budapest-Prague.
De m~me, l'entreprise hongroise (MALEV) continuera d'exploiter la route
adrienne Budapest-Sofia, avec le droit de traverser en transit le territoire de la
Rgpublique populaire roumaine.

Article III

1. Les Parties contractantes conviennent qu'une autorisation sp6ciale sera
n6cessaire pour les vols occasionnels. Les demandes d'autorisation de survol
en transit seront pr6sentges 48 heures au moins avant le d6part, et rgponse y sera
donn6e le jour qui suivra le d6p6t de la demande. Dans les cas d'urgence, il ne
sera pas tenu compte de ce dglai.

2. Avis sera donn6 30 jours A I'avance des vols en transit r~guliers.

Article IV

1. Le parcours exact A suivre sur les routes ariennes et pour les vols en
transit mentionn~s aux articles II et III, ainsi que les a~roports de contr6le
douanier, seront d~termin~s par chacune des Parties contractantes conform~ment
aux r~glements de vol en vigueur dans son pays. Les itin~raires 6tablis par une
Partie contractante pour les a~ronefs civils de l'autre Partie ne seront pas diffrents
des itin6raires qu'elle 6tablit pour ses propres a6ronefs civils volant dans la m~me
direction.

2. Les Parties contractantes se r6servent le droit de d6cider, par l'inter-
m6diaire de leurs autorit~s comp~tentes, de modifier les itin~raires 6tablis sur
leur territoire et de substituer un aroport h un autre pour le contr6le douanier.
Ces modifications seront communiqu6es aux autorit6s a~ronautiques de l'autre
Partie au moins 30 jours avant leur entree en vigueur.

Article V

1. Les a6ronefs civils d'une Partie contractante en vol au-dessus du terri-
toire de l'autre Partie devront se conformer aux r~glements de vol nationaux de
cette autre Partie.

2. Lorsqu'ils se trouveront sur le territoire de l'autre Partie contractante,
les a6ronefs, 6quipages, passagers, bagages, marchandises et envois postaux
seront assujettis aux lois, d6crets et r6glements en vigueur sur ledit territoire.
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(3) The civil aeronautics authorities of the Contracting Parties shall
communicate to each other the laws and regulations relating to international civil
air transport which are in force in their respective countries, as well as any
changes made in them.

Article VI

(1) The Contracting Parties shall, on the basis of equal treatment, make
available to each other's civil aircraft operating on the air routes specified in
articles II and III those airports which are open to international air traffic, as
well as all the existing radio aids, ground lighting and meteorological facilities.

(2) Where an aircraft is in danger or has to make a forced landing, the
Contracting Parties shall reciprocally make available airports situated of the
established route and installations which are not used in regular operation on the
route.

Article VII

The Contracting Parties undertake to take all necessary sanitary and
preventive measures, at departures and arrivals of aircraft at customs airports,
for the purpose of preventing, in accordance with international regulations, the
spread of communicable diseases affecting human beings, animals and plants.

Article VIII

(1) The Contracting Parties agree that, for the purpose of maintaining air
services on the air routes specified in this Agreement, engines, spare parts, tools,
equipment and instruments required for the repair of aircraft, as well as fuel and
lubricants, may be transported from the territory of one Contracting Party to
the territory of the other Party, exempt from taxes and customs duties and
without an import or export permit. Such materials may be kept, in the terri-
tory of the other Party, only at places specially designated for the servicing of
international air routes or at airports; they may not be disposed of but may be
retransported to their country of origin.

(2) Where a civil aircraft of one Contracting Party, as a result of an accident
suffered in the territory of the other Party, can no longer be repaired, it shall be
treated as scrap material.

(3) Civil aircraft making technical stops during transit flights over the
territory of the Contracting Parties, and passengers and cargo carried by such
aircraft, shall be exempt from the usual customs control.
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3. Les autoritds adronautiques des Parties contractantes se communiqueront
les lois et r~glements relatifs aux transports adriens civils internationaux qui sont
en vigueur dans leur pays respectif, ainsi que tous changements qui pourraient
y 6tre apportds.

Article VI

1. Sur la base de l'6galit6 de traitement, chacune des Parties contractantes
permettra aux adronefs civils de l'autre Partie desservant les routes adriennes
indiqu6es aux articles II et III, d'utiliser les adroports ouverts la circulation
a6rienne internationale, ainsi que tous les services existants de radio, de balisage
lumineux et de mdt~orologie.

2. Si un a6ronef se trouve en difficultds ou doit faire un atterrissage forc6,
chaque Partie contractante permettra d'utiliser les a6roports situds en dehors de
la route 6tablie et les installations qui ne sont pas normalement utilisdes pour
l'exploitation de cette route.

Article VII

Les Parties contractantes s'engagent prendre toutes les mesures d'ordre
sanitaire et prophylactique n6cessaires au depart et l'arrivde des a6ronefs sur
les a6roports de contr6le douanier pour pr6venir, conform6ment aux r6glements
internationaux, la transmission des maladies contagieuses affectant 'homme, les
animaux ou les plantes.

Article VIII

1. Les Parties contractantes conviennent que, pour assurer les services
a6riens sur les routes a6riennes indiqu6es dans le pr6sent Accord, les moteurs,
pi~ces de rechange, outils, matdriel et instruments ndcessaires a la remise en
6tat des adronefs, ainsi que les carburants et huiles lubrifiantes, pourront 6tre
transportds du territoire d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre, en
franchise de droits de douane et d'imp6ts et sans licences d'importation ou
d'exportation. Ces matdriels ne pourront 6tre entreposds sur le territoire de
l'autre Partie contractante qu'aux endroits spdcialement d6signds pour le service
des routes adriennes internationales, ou aux adroports; ils ne pourront pas 6tre
ali6nds, mais ils pourront 8tre rdexpddids A destination du pays d'origine.

2. Au cas oit il ne serait plus possible de remettre en 6tat un adronef civil
d'une Partie contractante, la suite d'un accident survenu sur le territoire de
l'autre Partie, cet a6ronef sera considdr6 comme mat6riel hors d'usage.

3. Les a6ronefs civils qui feront des escales techniques au cours de vols
en transit au-dessus du territoire des Parties Contractantes, ainsi que les pas-
sagers et marchandises transportds par lesdits adronefs, seront exempts du
contr6le douanier habituel,
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Article IX

(1) Civil aircraft of the Contracting Parties making flights regulated by this
Agreement shall bear the distinctive marks of their States prescribed for interna-
tional air traffic and shall carry the following documents

a) The aircraft's certificate of registration.
b) A certificate of airworthiness marked as currently valid.

The certificates specified in sub-paragraphs a and b may be combined in a
single document in accordance with the domestic legal provisions of the
respective Contracting Parties.

c) Certificates of competency for members of the crew marked as currently valid.

d) The flight plan for the flight concerned and the journey log book.

e) The aircraft radio licence marked as currently valid.
(2) Each Contracting Party shall recognize the aforementioned documents

issued by the other Party as valid in its territory while they are used on flights
regulated by this Agreement.

(3) Where the aforementioned documents are missing or are not in order,
the other Contracting Party may detain the aircraft until the competent aeronau-
tical authority, which shall be notified forthwith by the said Party, authorizes
resumption of the flight.

Article X

Civil aircraft of either Contracting Party making flights in the territory of the
other Party shall carry a list of the passengers, baggage, cargo and mail on board
the aircraft, certified by the customs authorities, as well as any permit required
for the carriage of special goods. The fact that the said documents are missing
or are not in order shall not, however, constitute grounds for detaining the
aircraft but shall result only in the application with respect to the persons and
goods concerned of the measures prescribed by the regulations of the Contracting
Party in whose territory the aircraft is present.

Article XI

(1) Each Contracting Party shall, in the event of an accident or forced
landing, render necessary assistance forthwith to civil aircraft, personnel and
passengers of the other Party and ensure the protection of the mail, baggage and
cargo carried by the aircraft. The cost of such assistance shall be borne by the
airline to which the aircraft belongs.

(2) Where an accident or forced landing in the territory of one Contracting
Party results in substantial material damage to a civil aircraft of the other Party
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Article IX

1. Lors des vols r~glement~s par le present Accord, les a~ronefs civils des
Parties contractantes devront porter les marques distinctives de l'tat auquel ils
appartiennent, conform~ment aux r~glements de la circulation a6rienne inter-
nationale, et avoir A bord les documents ci-apr~s:

a) Certificat d'immatriculation de l'a6ronef;

b) Certificat de navigabilit6 portant l'indication de la dur~e de sa validit6;
Les certificats indiqu6s aux alin6as a et b pourront 6tre r~unis en un seul
document conform~ment la r6glementation interne de chaque Partie
contractante.

c) Brevets d'aptitude, portant l'indication de la duroe de leur validit6, pour les
membres de l'6quipage;

d) Plan de vol pour le vol consid6r6 et livre de bord;

e) Licence du poste radio de bord, portant l'indication de la dur~e de sa validit6.

2. Chaque Partie contractante reconnaitra comme valables sur son territoire
les documents susmentionn~s d6livr6s par l'autre Partie et utilis~s au cours des
vols r~glement~s par le present Accord.

3. Lorsque ces documents feront d~faut ou ne seront pas en r~gle, rautre
Partie contractante pourra immobiliser l'a6ronef jusqu'h ce que les autorit~s
a6ronautiques comptentes que ladite Partie devra aviser imm6diatement,
autorisent la reprise du vol.

Article X

Les a6ronefs civils d'une Partie contractante effectuant des vols sur le
territoire de l'autre Partie devront avoir bord une liste des passagers, bagages,
marchandises et envois postaux embarqu~s h bord, avec visa des autorit~s
douani~res ainsi que, le cas 6ch~ant, une autorisation de transport pour des
categories sp~ciales de marchandises. Toutefois, l'absence de ces documents ou
leur irr~gularit6 ne sera pas un motif d'immobilisation des a6ronefs; elle aura
pour toute consequence l'application aux personnes et aux biens consid6r~s des
mesures prescrites par les r~glements de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle se trouve 'a6ronef.

Article XI

1. En cas d'accident ou d'atterrissage forc6, chaque Partie contractante
fournira imm6diatement l'assistance n6cessaire l'aronef civil, au personnel et
aux passagers de l'autre Partie et assurera la protection des envois postaux, des
bagages et des marchandises transport6s par l'a6ronef. Le coat de cette assistance
sera acquitt6 par l'entreprise propritaire de l'aronef.

2. Si un accident ou un atterrissage forc6 survenant sur le territoire d'une
Partie contractante cause des avaries importantes h un a6ronef civil de rautre
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or to its equipment, or results in serious bodily injury or death, or where
substantial material damage is suffered on the ground, the civil aeronautics
authority of the Party in whose territory the forced landing or accident occurred
shall notify forthwith the civil aeronautics authority of the other Party and shall
invite representatives of that Party to participate in the inquiry. It shall, at the
same time, be required to grant the representatives of the other Party access to
the site of the accident or forced landing in its territory.

(3) If the civil aeronautics authority of the Contracting Party to which the
invitation was extended fails to dispatch representatives within twenty-four
hours after a visa has been transmitted, the inquiry may be completed without
their participation. The civil aeronautics authority of the Party conducting the
inquiry shall in any event be required to provide detailed information to the
authority of the other Party, irrespective of whether its representatives partici-
pated in the inquiry, by transmitting a certified copy of the complete records
of the inquiry.

Article XII

Each Contracting Party shall compensate institutions or citizens of the
other Party to which it causes bodily injury or material damage in the territory
of that Party in connexion with the operation of aircraft.

Article XlII

(1) Problems of commercial, financial and technical co-operation relating
to operation on the air routes specified by this Agreement shall be settled by a
separate agreement between the airlines of the Contracting Parties.

(2) In order to ensure the most efficient possible operation on the air routes
specified by this Agreement, each Contracting Party shall grant the other Party's
airline the right to maintain a mission at Bucharest or Budapest, as the case may
be, the said mission to be established and its functions and personnel decided by
common agreement between the two airlines.

Article XIV

Any disputes relating to operation on the air routes specified by this Agree-
ment shall be settled directly by the airlines concerned. If the airlines are
unable to reach agreement on a disputed question or if the said question is
outside their sphere of competence, it shall be referred for settlement to the
civil aeronautics authorities of the Contracting Parties,
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Partie ou son 6quipement, ou entraine des blessures graves ou des d6c~s, ou
encore d'importants d~gfts au sol, les autorit6s a6ronautiques de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'atterrissage forc6 ou l'accident se sera
produit en aviseront imm~diatement les autorit~s a~ronautiques de l'autre
Partie, et inviteront des repr~sentants de celle-ci participer l'enquete. Elles
devront, en m~me temps, permettre aux repr~sentants de cette autre Partie de se
rendre sur les lieux de l'accident ou de l'atterrissage force.

3. Si les autorit~s a~ronautiques de la Partie contractante qui a &6 invit6e
le faire n'envoient pas de repr~sentants dans les vingt-quatre heures qui suivront
l'envoi d'un visa, l'enquete sera conduite sans leur participation. Les autorit~s
aronautiques de la Partie contractante qui conduira l'enqu~te devront, en tout
6tat de cause, fournir des renseignements d~taills aux autorit~s de l'autre Partie
en leur adressant un exemplaire complet certifi6 conforme du proc6s-verbal
d'enqu~te, et ce que les repr6sentants de cette autre Partie aient ou non particip6
Al'enquete.

Article XII

Chaque Partie contractante indemnisera les institutions ou les ressortis-
sants de l'autre Partie lorsqu'elle aura occasionn6 des blessures ou des dommages
materiels sur le territoire de celle-ci en exploitant des aronefs.

Article XIII

1. Les questions de cooperation commerciale, financi re et technique
touchant l'exploitation des services sur les routes indiqu6es dans le present
Accord feront l'objet d'un accord distinct entre les entreprises de transports
ariens des Parties contractantes.

2. Afin d'assurer la plus grande efficacit6 possible t l'exploitation des
services sur les routes ariennes indiqu6es dans le pr6sent Accord, chaque Partie
contractante autorise 1'entreprise de l'autre Partie A avoir une mission Bucarest
ou Budapest, selon le cas, la creation de ladite mission, ses attributions et son
personnel devant faire l'objet d'une d6cision qui sera prise d'un commun accord
par les deux entreprises.

Article XIV

Tout diffrend touchant 1'exploitation des services sur les routes ariennes
indiqu6es dans le present Accord sera r~glM directement par les entreprises
int~ress~es. Si ces entreprises ne peuvent se mettre d'accord sur une question
litigieuse ou si cette question d~passe leur comptence, le litige sera sournis, pour
r~glement, aux autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.
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Article XV

(1) This Agreement shall be subject to approval by the two Governments.
The Contracting Parties shall notify each other of such approval through the
diplomatic channel.

The Agreement shall enter into force on the day on which notice is given of
its approval by both Governments.

(2) This Agreement is concluded for a period of 5 (five) years from the date
of its entry into force. The Agreement shall remain in force for successive
periods of five years unless one of the Contracting Parties gives notice of its
intention to terminate the Agreement, six months before expiry of the afore-
mentioned term.

Article XVI

Upon the entry into force of this Agreement, the Romanian-Hungarian
Agreement concerning commercial air transport concluded at Budapest on
26 March 1947 shall cease to have effect.

This Agreement was done in two original copies, in the Romanian and
Hungarian languages, both copies and both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed the Agreement and
have thereto affixed their seals.

Bucharest, 3 February 1956.

For the Government For the Government
of the Romanian People's of the Hungarian People's

Republic: Republic:

Ion H. STANESCU TARJAN Endre
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Article XV

1. Le present Accord sera soumis t l'approbation des deux Gouvernements.
Les Parties contractantes se notifieront cette approbation par la voie diploma-
tique.

L'Accord entrera en vigueur le jour oii les deux Gouvernements se seront
notifi6 son approbation.

2. Le present Accord est conclu pour 5 (cinq) ans A compter de la date de
son entr6e en vigueur. Si aucune des Parties contractantes ne le d6nonce six
mois avant l'expiration de cette p6riode, il sera prorog6 de cinq ans en cinq ans,

moins que l'une des Parties contractantes ne fasse connaitre, six mois avant
l'expiration de la priode en cours, son intention d'y mettre fin.

Article XVI

D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, 'Accord entre la Roumanie
et la Hongrie relatif aux transports a~riens commerciaux, conclu h Budapest
le 26 mars 1947, cessera d'6tre en vigueur.

Le present Accord a 6t6 fait en deux exemplaires originaux, en langues
roumaine et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

Bucarest, le 3 f~vrier 1956.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de la R~publique populaire

roumaine : hongroise :
Ion H. STANESCU TARJAN Endre
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NO 5191. ACCORD DE PAIEMENT' ENTRE LA R] PUBLIQUE
ITALIENNE ET LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE D'AL-
BANIE. SIGNt A TIRANA, LE 26 MAI 1958

Le Gouvernement de la R6publique Italienne et le Gouvernement de la
Rdpublique Populaire d'Albanie, dans le but de r~gler les paiements entre
l'Italie et l'Albanie, sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les paiements entre l'Italie et l'Albanie seront r~gl~s en lires italiennes,
conform~ment A la r6glementation des devises en vigueur dans les deux Pays.

Les paiements susdits pourront 6tre r~gls aussi en d'autres monnaies, dans
la mesure consentie par les dispositions en vigueur en la matire dans les deux
Pays.

Article 2

Les Autorit6s comp6tentes des deux Pays donneront, sur la base de r6ci-
procit6 et dans le cadre de leur r~glementation respective en mati~re de change,
les autorisations voulues pour que puissent tre effectu6s les paiements courants
d~finis A la liste ci-annex6e2.

Article 3

a) L'Accord de paiement entre la Rpublique d'Italie et la R6publique
Populaire d'Albanie sign6 A Tirana le 17 d6cembre 1954 prendra fin le jour avant
l'entr~e en vigueur du present Accord.

Les comptes en dollars U.S.A. ouverts par la Banque de l'tat Albanais
au nom de l'Ufficio Italiano dei Cambi et par ce dernier au nom de la Banque
de l']tat Albanais conform~ment A l'article 1 de l'Accord de paiement du 17 d6-
cembre 1954 seront cl6tur~s le jour avant l'entr6e en vigueur du present Accord;
le solde y r6sultant sera r6gl6 conform~ment aux dispositions de la lettre no 23
annex~e au present Accord.

b) Les paiements relatifs aux engagements pris pendant la validit6 de
l'Accord de paiement du 17 d6cembre 1954 et qui n'auront pas 6t6 r6glks d'apr~s
les dispositions dudit Accord, seront r6gls conform~ment aux dispositions de
'art. 1 pr6c6dent.

'Entr6 en vigueur le ler juin 1958, conform~ment a l'article 4.
2 Voir p. 262 de ce volume.
'Voir p. 264 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5191. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE ITALIAN
REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA.
SIGNED AT TIRANA, ON 26 MAY 1958

The Government of the Italian Republic and the Government of the
People's Republic of Albania, with a view to regulating payments between Italy
and Albania, have agreed as follows:

Article 1

Payments between Italy and Albania shall be settled in Italian lire in
accordance with the currency regulations in force in the two countries.

The aforesaid payments may also be settled in other currencies to the extent
permitted by the relevant provisions in force in the two countries.

Article 2

The competent Authorities of the two countries shall, on a basis of reci-
procity and in accordance with their respective exchange regulations, grant the
authorizations necessary to enable the current payments defined in the list 2

annexed hereto to be made.

Article 3

(a) The Payments Agreement between the Republic of Italy and the
People's Republic of Albania, signed at Tirana on 17 December 1954, shall
expire the day before the entry into force of this Agreement.

The accounts in United States dollars opened by the Albanian State Bank
on behalf of the Ufficio Italiano dei Cambi and by the latter on behalf of the
Albanian State Bank in accordance with article 1 of the Payments Agreement of
17 December 1954 shall be closed the day before the entry into force of this
Agreement; the resulting balance shall be settled in accordance with the provi-
sions of letter No. 23 annexed to this Agreement.

(b) Payments relating to obligations assumed during the term of the
Payments Agreement of 17 December 1954 which have not been effected in
accordance with the provisions of the said Agreement shall be effected in
accordance with the terms of article 1 above.

I Came into force on 1 June 1958, in accordance with article 4.
2 See p. 263 of this volume.
3 See p. 265 of this volume.
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Article 4

Le present Accord, ainsi que les lettres annexdes' qui en forment partie
intdgrante, entrera en vigueur le ler juin 1958 et sera valable jusqu' d~noncia-
tion d'une des deux Parties. La d6nonciation pourra avoir lieu en tout temps, sous
pr6avis de trois mois.

FAIT A Tirana, en deux exemplaires, en langue frangaise le 26 mai 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Italienne: de la R6publique Populaire d'Albanie:

Maurizio DE STROBEL Sali BUDO

ANNEXE

D8FINITION DES PAIEMENTS COURANTS

Seront consid6r6s comme paiements courants les paiements aff6rant aux:

a) marchandises originaires et en provenance d'Albanie import6es en Italie et
marchandises originaires et en provenance d'Italie import6es en Albanie;

b) frais accessoires relatifs aux 6changes des marchandises susdites tels que : frais
de transport de tout genre (maritime, fluvial, terrestre et a6rien), frais et taxes portuaires,
d'exp6dition, d'entreposage, de d6douanement, d'assurance (primes et indemnit6s),
commissions, courtages, int6r&ts, etc. ;

c) frais de representation, de participation aux foires et expositions;
d) frais pour taxes portuaires de tout genre, frais de pilotage et de remorquage des

bateaux italiens dans les ports albanais et des bateaux albanais dans les ports italiens,
coot des billets de voyage maritime pour les socikt's de navigation dans un des pays des
deux parties, fret des bateaux italiens pour le transport des marchandises de I'Albanie
et des tiers pays et fret des bateaux albanais au m~me titre;

e) frais pour le maintien des Repr6sentations diplomatiques, consulaires, d6penses
des missions diplomatiques et officielles;

f) frais de voyage et de s6jour des 6tudiants, boursiers, sp6cialistes et personnes
diverses;

g) frais et commissions bancaires;
h) frais pour abonnements divers des journaux et revues ainsi que pour petits achats

de livres et films;
i) salaires, honoraires, 6pargnes, avoirs en d6p6t, aide familire, revenu des biens

immeubles et produit de leur vente;
j) ainsi que tout autre paiement approuv6 d'un commun accord par les Autorit6s

comptentes des deux Pays.

I Voir p. 264 de ce volume.
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Article 4

This Agreement and the letters annexed,' which form an integral part
thereof, shall enter into force on 1 June 1958 and shall be valid until denounced
by one of the two Parties. The denunciation may be made at any time on three
months' notice.

DONE at Tirana, in duplicate, in French, on 26 May 1958.

For the Government For the Government
of the Italian Republic: of the People's Republic of Albania:

Maurizio DE STROBEL Sali BUDO

ANNEX

DEFINITION OF CURRENT PAYMENTS

Payments in respect of the following shall be deemed to be current payments:

(a) Goods of Albanian origin imported from Albania into Italy and goods of Italian
origin imported from Italy into Albania;

(b) Expenses incidental to the exchange of the above-mentioned goods, such as:
cost of transport of any kind (sea, river, land, air), harbour dues and charges, cost of
forwarding, warehousing, customs clearance, insurance (premiums and indemnities),
commissions, brokerage charges, interest, etc.;

(c) Representation expenses, cost of participation in fairs and exhibitions;
(d) Cost of port charges of all kinds, pilotage and towage dues incurred by Italian

ships in Albanian ports and by Albanian ships in Italian ports, cost of sea passages payable
to shipping companies in the territory of either Party, freight charges payable to Italian
ships for transport of goods from Albania and third countries and similar freight charges
payable to Albanian ships;

(e) Maintenance of offices of diplomatic and consular representatives, expenses of
diplomatic and official missions;

(f) Travel and subsistence expenses of students, scholarship holders, specialists
and other persons;

(g) Bank charges and commissions;
(h) Miscellaneous subscriptions to newspapers and periodicals and small purchases

of books and films;
(i) Wages, fees, savings, deposited assets, family maintenance remittances, income

from immovable property and proceeds of the sale of such property;
(j) Any other payment jointly agreed to by the competent authorities of the two

countries.

See p. 265 of this volume.
No 5191
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ECHANGE DE LETTRES

I

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION GOUVERNEMENTALE ITALIENNE

Tirana, le 26 mai 1958
Monsieur le President,

Me r~f~rant cc qui est pr~vu au premier alin~a de l'article 1er de l'Accord de
paiement entre l'Italie et l'Albanie sign6 en date de ce jour', j'ai l'honneur de vous com-
muniquer que, selon la r~glementation des changes actuellement en vigueur en Italie,
les lires italiennes pr~vues comme moyen de paiement entre nos deux Pays sont celles
de conti esteri in lire multilaterali ouverts aupr~s des banques italiennes autorises.

Les modifications 6ventuelles h la r~glementation italienne des changes seront dfiment
communiqu~es par l'Ufficio Italiano dei Cambi h la Banque de l'ttat Albanais.

Je vous prie en outre de prendre note que, selon ladite r~glementation, les virements
entre conti esteri in lire multilaterali peuvent &re effectu~s sans aucune limitation et que
les avoirs de ces comptes peuvent 6tre aussi librement utiliss l'achat sur notre march6,
par l'entremise des banques italiennes autoris~es, d'une quelconque des monnaies
transfrables cot~es sur le march6 italien des devises, savoir : couronne danoise, cou-
ronne norv~gienne, couronne su~doise, florin hollandais, franc beige, franc frangais, franc
suisse (i accord ), livre sterling, mark de la Rpublique Fd~rale d'Allemagne, shilling
autrichien.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le Pr6sident de la D616gation Gouvernementale Italienne :
Maurizio DE STROBEL

Monsieur Sali Budo
President de la D616gation Gouvernementale Albanaise
Tirana

II

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION GOUVERNEMENTALE ITALIENNE

Tirana, le 26 mai 1958
Monsieur le President,

Me rff6rant a ce qui est pr~vu k l'art. 3, alin~a a) de 'Accord de paiement entre
l'Italie et l'Albanie sign6 en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous proposer ce qui suit:

a) L'Ufficio Italiano dei Cambi et la Banque de l'Ptat Albanais 6tabliront d'entente
le solde des comptes en dollars U.S.A. pr6vus .h Fart. I er de l'Accord de paiement du 17 d&
cembre 1954, A la date du 31 mai 1958;

1 Voir p. 260 de ce volume.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN GOVERNMENTAL DELEGATION

Tirana, 26 May 1958
Sir,

With reference to the terms of the first paragraph of article I of the Payments Agree-
ment between Italy and Albania signed this day,1 I have the honour to inform you that
in accordance with the exchange control regulations at present in force in Italy, the
Italian lire to be used as means of payment between our two countries are those of the
" foreign lire accounts for multilateral payments " (conti esteri in lire multilaterali) opened
with authorized Italian banks.

Any change in the Italian exchange control regulations shall be duly notified by the
Ufficio Italiano dei Cambi to the Albanian State Bank.

I would request you, in addition, to note that, in accordance with the said regulations,
transfers of funds between foreign lire accounts for multilateral payments may be made
without limitation and that funds in these accounts may be freely used for the purchase
on our market, through authorized Italian banks, of any one of the transferable currencies
quoted on the Italian exchange market, i.e., Belgian francs, French francs, Swiss " agree-
ment " francs, Netherlands guilders, Danish krone, Norwegian krone, Swedish krone,
marks of the Federal Republic of Germany, pounds sterling, Austrian schillings.

I have the honour to be, etc.

Maurizio DR STROBEL

Chairman of the Italian Governmental Delegation

Mr. Sali Budo
Chairman of the Albanian Governmental Delegation
Tirana

II

THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN GOVERNMENTAL DELEGATION

Tirana, 26 May 1958
Sir,

With reference to the provisions of article 3, paragraph (a), of the Payments Agree-
ment between Italy and Albania signed this day, I have the honour to propose the follow-
ing :

(a) The Ufficio Italiano dei Cambi and the Albanian State Bank shall, by mutual
agreement, determine the balance on 31 May 1958 of the accounts in United States
dollars referred to in article 1 of the Payments Agreement of 17 December 1954;

1 See p. 261 of this volume.
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b) Le solde qui rgsultera sur les comptes susdits sera rggl6 par la Partie dgbitrice
au plus tard le 31 mai 1959 en dollars U.S.A. effectifs ou en lires italiennes transfgrables
ou en autres devises transfgrables.

Aux fins dudit r~glement, la contrevaleur en lires italiennes ou en autres devises
transfgrables h payer sera calculge sur la base du cours officiel du dollar U.S.A. en Italic,
respectivement de la parit6 dollar U.S.A.-devise tierce resultant des cotations officielles
sur le march6 italien pour le dollar U.S.A. et ladite devise tierce, en vigueur le jour du
r~glement;

c) Le solde susdit produira intr~ts dans la mesure de 3% par an pour la partie
exc~dant la limite de 25.000 dollars U.S.A.

Je vous prie de bien vouloir me confirmer l'accord de votre Gouvernement sur ce
qui pr6c&de.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le Prgsident de la D6lgation Gouvernementale Italienne:
Maurizio DE STROBEL

Monsieur Sai Budo
President de la D6l6gation Gouvernementale Albanaise
Tirana

III

LE PRESIDENT DE LA DfLEGATION GOUVERNEMENTALE ALBANAISE

Tirana, le 26 mai 1958
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de l'Annexe no 2 dont le contenu est le suivant:

[Voir lettre H]

Je vous confirme mon plein accord sur ce qui prc~de.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le President de la D6lgation Gouvernementale Albanaise :
Sali BUDO

Monsieur Maurizio de Strobel
Pr6sident de la D616gation Gouvernementale Italienne
Tirana
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(b) The resulting balance of the above-mentioned accounts shall be settled by the
debtor Party not later than 31 May 1959 in United States dollar currency, in transferable
Italian lire or in other transferable currencies.

For the purpose of the said settlement, the equivalent in Italian lire or other trans-
ferable currencies of the amount payable shall be calculated on the basis of the official
rate of the United States dollar in Italy, or of the parity between the United States dollar
and the third currency as determined from the official quotations on the Italian market
for the United States dollar and the said third currency, in force on the settlement day;

(c) Interest shall be payable at the rate of 3 per cent per annum on that portion of the
above-mentioned balance which exceeds 25,000 United States dollars.

I would request you to be good enough to confirm your Government's agreement to
the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Maurizio DE STROBEL

Chairman of the Italian Governmental Delegation

Mr. Sali Budo
Chairman of the Albanian Governmental Delegation
Tirana

III

THE CHAIRMAN OF THE ALBANIAN GOVERNMENTAL DELEGATION

Tirana, 26 May 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of annex No. 2, the contents of which
read as follows :

[See letter II]

I wish to confirm my full agreement to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Sali BUDO

Chairman of the Albanian Governmental Delegation

Mr. Maurizio de Strobel
Chairman of the Italian Governmental Delegation
Tirana

N- 5191
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PROTOCOLE

Les dlgu6s soussign~s, munis de pleins pouvoirs, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article 1

L'exportation des marchandises de la R~publique Italienne dans la R~pu-
blique Populaire d'Albanie et de la R~publique Populaire d'Albanie dans la
R~publique Italienne, depuis le 1er juin 1958 jusqu'au 31 mai 1959, sera effectu~e
sur la base des contingents de marchandises pr~vus sur les listes des marchan-
dises I annex~es A ce Protocole :

Liste A/58-59 - Exportation de la R6publique Populaire d'Albanie dans
la R6publique Italienne.

Liste B/58-59 - Exportation de la R6publique Italienne dans la R~pu-
blique Populaire d'Albanie.

Article 2

L'article 4 de l'Accord Commercial conclu entre la R~publique Italienne
et la R6publique Populaire d'Albanie a Tirana le 17 d6cembre 1954 est abrog6 et
remplac6 par l'article suivant :

(( Les paiements relatifs aux 6changes commerciaux mutuels seront
r~gls sur la base de l'Accord des paiements conclu entre la R~publique
Italienne et la R6publique Populaire d'Albanie, sign6 en date du 26 mai 19582.)

Article 3

L'article 5 de l'Accord Commercial, conclu entre la R~publique Italienne
et la R~publique Populaire d'Albanie et sign6 Tirana le 17 d~cembre 1954, est
abrog6.

Article 4

Le pr6sent Protocole, qui fait partie int6grante de l'Accord Commercial
du 17 d~cembre 1954, entre en vigueur le ler juin 1958.

FAIT A Tirana, en deux exemplaires, en langue frangaise le 26 mai 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Italienne: de la R~publique Populaire d'Albanie:

Maurizio DE STROBEL Sali BUDO

1 Voir p. 270 de ce volume.

Voir p. 260 de ce volume,
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PROTOCOL

The undersigned delegates, holding full powers, have agreed on the
following provisions :

Article 1

From 1 June 1958 to 31 May 1959, the export of goods from the Italian
Republic to the People's Republic of Albania and from the People's Republic of
Albania to the Italian Republic shall be effected on the basis of the quotas
specified in the schedules of goods1 annexed to this Protocol :

Schedule A/58-59-Exports from the People's Republic of Albania to the
Italian Republic;

Schedule B/58-59-Exports from the Italian Republic to the People's
Republic of Albania.

Article 2

Article 4 of the Trade Agreement concluded at Tirana on 17 December
1954 between the Italian Republic and the People's Republic of Albania is
abrogated and superseded by the following article :

" Payments relating to reciprocal trade shall be settled on the basis of
the Payments Agreement between the Italian Republic and the People's
Republic of Albania, signed on 26 May 1958. "2

Article 3

Article 5 of the Trade Agreement concluded between the Italian Republic
and the People's Republic of Albania and signed at Tirana on 17 December 1954,
is abrogated.

Article 4

This Protocol, which forms an integral part of the Trade Agreement of
17 December 1954, shall enter into force on 1 June 1958.

DONE at Tirana, in duplicate, in French, on 26 May 1958.

For the Government For the Government
of the Italian Republic : of the People's Republic of Albania:

Maurizio DE STROBEL Sali BUDO

1 See p. 271 of this volume.
2 See p. 261 of this volume,
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LISTE A/58-59

LISTE DES MARCHANDISES ALBANAISES QUI SERONT EXPORTEES DE L'ALBANIE VERS L'ITALIE

1. Pitrole brut .. . ... . .
2. Minerai de chrome .......
3. Bitume naturel ......
4. Sable silic6 . . . . . . . .
5. Coton hors standard ....
6. Alcool de m6lasse .
7. Plantes m6dicinales et herbes

aromatiques .......
8. Mati~re de bois ......
9. Bruy~re A demi travaille . .

Milliers de
tires

itatiennes

500.000
120.000
70.000
65.000

290.000
20.000

66.000
10.000
40.000

10. Poils de ch~vres .......
11. Laine de moutons . . .
12. Peaux de chevreaux
13. Peaux de fouines ....
14. Peaux de bAtes fauves . .
15. Jonc . . . . . . . . .
16. Osier A panier .....
17. (Eufs ... ..........
18. Diverses marchandises .

'Limit6 it l'importation temporaire en Italie.

LISTE B/58-59

LISTE DES MARCHANDISES ITALIENNES QUI SERONT EXPORTES DE L'ITALIE VERS L'ALBANIE

1. Machines, appareils, 6quipe-
ments divers et leurs
pices ... ...........

2. Whicules automobiles, remor-
ques et leurs pi~oes ....

3. Triporteurs motocyclettes . .
4. Pikes de rechange de v6hicules

automobiles et de diverses
machines ........

5. Cfble et corde d'acier ....
6. Divers produits de m6tal et

menus objets m6talliques
7. Liige et produits de libge
8. Articles d'Olectricit6 .......
9. Produits divers chimiques et

liquides A teinture ....
10. Peaux de gros b6tail non

tannies ... ..........

Milliers de
tires

italiennes

120.000

100.000
30.000

60.000
50.000

90.000
10.000
10.000

90.000

30.000

11. Pneus et divers produits en
caoutchouc .......

12. Papier, carton et leurs produits
13. Diverses mati~res grasses . . .
14. Vitres .... ............
15. Jute et produits de jute, ficelle
16. Mdicaments et cosm~tiques
17. B1tail de race ...........
18. Divers plants .......
19. Grains (semences) .........
20. Essences aromatiques alimen-

taires ... ...........
21. Produits alimentaires ....
22. Fibre de textile, fils, textiles et

diverses confections . . .
23. Diverses marchandises ....

No, 5191

Milliers de
tires

italiennes

25.000
45.000

6.000
10.000
4.000

45.000
6.000

15.000
63.000

1.400.000

Milliers d
lires

italiennes

30.000
85.000
60.000
10.000
60.000

120.000
25.000

250.000
7.000

10.000
30.000

60.000
63.000

1.400.000
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SCHEDULE A/58-59

SCHEDULE OF ALBANIAN GOODS TO BE EXPORTED FROM ALBANIA TO ITALY

1. Crude petroleum .. ......
2. Chrome ore ........
3. Natural bitumen ........
4. Quartz sand. ........
5. Cotton, non-standard ....
6. Alcohol of molasses' ....
7. Medicinal plants and aromatic

herbs ... ...........
8. Wood products ..........
9. Roughly shaped briar root . .

Italian lire
(thousands)

500,000
120,000
70,000
65,000

290,000
20,000

66,000
10,000
40,000

10. Goat hair .....
11. Sheeps' wool ....
12. Kid skins .....
13. Marten skins .

14. Skins of wild animals.
15. Rushes ......
16. Basket osiers ....
17. Eggs . . . . . . .
18. Miscellaneous goods

Italian lire
(thousands)

25,000
45,000

6,000
10,000
4,000

45,000
6,000

15,000
63,000

1,400,000

For temporary importation into Italy only.

SCHEDULE B/58-59

SCHEDULE OF ITALIAN GOODS TO BE EXPORTED FROM ITALY TO ALBANIA

1. Machinery, appliances, miscel-
laneous equipment and spare
parts . . . . . . . . . .

2. Motor vehicles, trailers and
spare parts ...........

3. Motor tricycles, delivery . .
4. Spare parts for motor vehicles

and miscellaneous machinery
5. Steel cable and steel rope . . .
6. Miscellaneous metal products

and small metal articles .

7. Cork and cork products .

8. Electrical goods ......
9. Miscellaneous chemical products

and dyeing liquids . . ..

10. Cattle hides, undressed . . .

Italian lire
(thousands)

120,000

100,000
30,000

60,000
50,000

90,000
10,000
10,000

90,000
30,000

Italian lire
(thousands)

11. Tires and miscellaneous rubber
goods . ......... . 30,000

12. Paper and cardboard and paper
or cardboard products . . 85,000

13. Miscellaneous fats ...... ... 60,000
14. Sheet glass ........... ... 10,000
15. Jute and jute products, twine . 60,000
16. Medicines and cosmetics . . . 120,000
17. Pedigree cattle ....... ... 25,000
18. Miscellaneous plants ....... 250,000
19. Seed .. ........... ... 7,000
20. Food flavouring essences . . . 10,000
21. Foodstuffs .. ......... ... 30,000
22. Textile fibres, thread, textiles

and miscellaneous articles of
clothing . ........ . 60,000

23. Miscellaneous goods . . . . 63,000

1,400,000
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No. 5192. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN ITALY AND
BRAZIL CONCERNING WAR
DAMAGE SUFFERED BY
BRAZILIAN CITIZENS IN
ITALY DURING THE SECOND
WORLD WAR. ROME, 8 JAN-
UARY 1958

NO 5192. IRCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE L'ITALIE ET LE
BRIRSIL RELATIF AUX DOM-
MAGES SUBIS PAR DES
CITOYENS BRRSILIENS EN
ITALIE DU FAIT DES HOSTI-
LITIES PENDANT LA DEU-
XIPME GUERRE MONDIALE.
ROME, 8 JANVIER 1958

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

41/00307/8
Roma, 8 gennaio 1958

Eccellenza,

in relazione all'impegno assunto dal Governo italiano nello Scambio di Note
effettuato in Rio de Janeiro il 15 settembre 1952 (punto 7) di indennizzare i
cittadini brasiliani stabiliti in Italia e che ivi abbiano sofferto effettivi danni di
guerra durante la seconda guerra mondiale, ho l'onore di proporre a Vostra
Eccellenza quanto segue :

1) il Governo italiano s'impegna a versare al Governo del Brasile la somma di lire
60 milioni a titolo di totale indennizzo per i danni effettivamente subiti da cittadini brasi-
liani in Italia durante la 2a guerra mondiale;

2) il versamento predetto avr luogo non appena saranno state compiute le formalith
previste dalla Costituzione italiana per l'entrata in vigore del presente Scambio di Note;

3) la somma di lire 60 milioni di cui al par. 1) sara accreditata in un conto speciale,
non produttivo di interessi, che sar aperto a nome dell'Ambasciatore del Brasile in Roma
presso il Banco di Roma, per conto del Governo del Brasile;

4) la somma accreditata nel citato conto verr ripartita dalle Autorit brasiliane,
secondo criteri discrezionali delle Autorit stesse, fra i cittadini brasiliani di cui al par. 1),
i quali potranno utilizzare liberamente in Italia gli importi loro assegnati, ed il relativo
impiego rimarrh sottoposto alle vigenti disposizioni valutarie;

5) rimane inteso che, con 'esecuzione del presente Scambio di Note, il Goberno
brasiliano riconosce, a nome proprio e dei suoi cittadini, che l'Italia ha eseguito quanto
stabilito nel punto 7 del citato Scambio di Note del 15 settembre 1952 a totale soddisfa-
zione delle pretese brasiliane e che il Gbverno italiano 6 pertanto esonerato da qualsiasi
responsabilitk in ordine ad indennizzi dovuti per i danni di cui al predetto punto 7.

' Came into force on 8 January 1958 by the 1 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1958 par
exchange of the said notes, l'6change desdites notes,
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Se il Governo di Vostra Eccellenza 6 d'accordo su quanto precede, la pre-
sente Nota, unitamente alla risposta che l'Eccellenza Vostra vorrA farmi perve-
nire, costituiranno un accordo fra i due Governi.

Voglia gradire, Eccellenza, gli atti della mia pii alta considerazione.

Roma, 8 gennaio 1958

FOLCHI

S. E. il Signor Adolpho Cardozo de Alencastro Guimar~es
Ambasciatore del Brasile
Roma

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

41/00307/8
Rome, 8 January 1958

Your Excellency,

With reference to the undertaking
entered into by the Italian Govern-
ment, in the exchange of notes carried
out at Rio de Janeiro on 15 September
1952 (paragraph 7), to pay compensa-
tion to Brazilian citizens resident in
Italy who sustained genuine war
damage there during the Second World
War, I have the honour to propose the
following to you:

(1) The Italian Government under-
takes to pay to the Brazilian Government
the sum of 60 million lire in full compen-
sation of all genuine damage sustained
by Brazilian citizens in Italy during the
Second World War;

(2) The said payment shall be made
as soon as the formalities prescribed by
the Italian Constitution for the entry
into force of this exchange of notes have
been completed;

(3) The sum of 60 million lire referred
to in paragraph (1) shall be credited to a
special, non-interest-bearing accott, which

[TRADUCTION]

MINISThRE DES AFFAIRES .TRANGtRES

41/00307/8
Rome, le 8 janvier 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant A l'engagement pris par
le Gouvernement italien, en vertu de
l'6change de notes effectu6 Rio de
Janeiro le 15 septembre 1952 (point 7),
d'indemniser les ressortissants br6-
siliens 6tablis en Italie et qui y auraient
subi des dommages de guerre effectifs
pendant la deuxi~me guerre mondiale,
j'ai l'honneur de proposer ce qui suit h
Votre Excellence :

1) Le Gouverhement italien s'engage
verser au Gouvernement br~silien la

somme de 60 millions de lires h titre
d'indemnisation totale pour les dommages
effectivement subis par des ressortissants
br~siliens en Italie au cours de la deuxi~me
guerre mondiale;

2) Le versement susmentionn6 se fera
d~s qu'auront 6t6 accomplies les formalit6s
pr~vues par la Constitution italienne pour
l'entr6e en vigueur du present 6change
de notes;

3) La somme de 60 millions de lires
vis~e au paragraphe 1 sera crdite un
compte sp6cial non productif d'int~rets
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shall be opened with the Banco di Roma,
in the name of the Ambassador of Brazil
at Rome, for the account of the Brazilian
Government;

(4) The sum credited to the said account
shall be distributed by the Brazilian author-
ities, on the basis of criteria established
by those authorities, among the Brazilian
citizens referred to in paragraph (1),
who shall be free to make use in Italy of
the sums allotted to them, subject to
existing foreign exchange regulations;

(5) It is understood that, by virtue of
this exchange of notes, the Brazilian
Government recognizes, on its own behalf
and on that of its citizens, that Italy has
carried out the provisions of paragraph 7
of the aforementioned exchange of notes
of 15 September 1952 in full settlement
of Brazilian claims and that the Italian
Government is therefore relieved of all
responsibility with respect to compensa-
tion for the damage referred to in the said
paragraph 7.

If your Government agrees to the
foregoing, this note, together with
your reply, shall constitute an agree-
ment between the two Governments.

I have the honour to be, etc.

Rome, 8 January 1958

FOLCHI

His Excellency
Mr. Adolpho Cardozo

de Alencastro Guimaries
Ambassador of Brazil
Rome

qui sera ouvert au nom de l'Ambassadeur
du Br6sil h Rome aupr~s de la Banque de
Rome, pour le compte du Gouvernement
du Br6sil;

4) La somme cr6dit6e audit compte
sera r6partie par les autorit6s br6siliennes
i leur discr6tion entre les ressortissants
br6siliens vis6s au paragraphe 1, lesquels
pourront librement utiliser en Italie les
sommes qui leur auront W attribu6es;
l'emploi qu'ils en feront demeurera assu-
jetti aux dispositions en vigueur en matibre
de changes;

5) I1 est entendu que, du fait de l'ex6cu-
tion du pr6sent 6change de notes, le Gou-
vernement br6silien reconnait, en son nom
propre et au nom dc ses ressortissants,
que l'Italie s'est acquitt6e des dispositions
pr6vues au point 7 de l'6change de notes
du 15 septembre 1952 et qu'elle a enti~re-
ment satisfait aux r6clamations br6siliennes,
et que le Gouvernement italien est donc
d6li6 de toute responsabilit6 en ce qui
concerne les indemnit6s dues pour les
dommages vis6s au point 7 dudit 6change
de notes.

Si ce qui pr6c~de rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement de Votre
Excellence, la pr6sente note, ainsi que
la r6ponse que Votre Excellence voudra
bien me faire parvenir, constitueront
un accord entre les deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, etc.

Rome, le 8 janvier 1958

FOLCHI

Son Excellence
Monsieur Adolpho Cardozo

de Alencastro Guimardes
Ambassadeur du Br6sil
Rome
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAXAIDA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

No. 6
Roma, em 8 de janeiro de 1958

Senhor Sub-Secret~rio de Estado,

Tenho a honra de acusar recebida a sua nota no 41/00307/8, desta data, cujo
texto transcrevo em portugu~s :

( Corn referencia A obriga9ao, assumida pelo Gov6rno italiano, na troca
de notas efetuada no Rio de Janeiro, em 15 de setembro de 1952 (ponto7),
de indenizar os cidaddos brasileiros estabelecidos na Itilia e que aqui tenham
sofrido efetivamente danos de guerra durante a segunda guerra mundial,
tenho a honra de prop6r a Vossa Excel~ncia o seguinte :

1) o Govrno italiano se obriga a pagar ai Govrno brasileiro a soma de
60 milh~es de liras a tfitulo de indenizag5o total pelos danos efetivos sofridos por cida-
daos brasileiros na Itdlia durante a 2a guerra mundial;

2) o pagamento acima mencionado se realizard logo que sejam cumpridas as
formalidades previstas pela Constitui9ao italiana para a entrada em vigor da presente
Troca de Notas;

3) a soma de 60 milh~es de liras a que se refere o partgrafo 1) serA creditada
em uma conta especial, sem rendimento de juros, que sera aberta em nome do Em-
baixador do Brasil em Roma, no Banco de Roma, por conta do Gov6rno brasileiro;

4) a soma creditada na citada conta sera repartida pelas autoridades brasileiras
segundo o seu proprio crit~rio, entre os cidaddos brasileiros a que se refere o para-
grafo 1), os quais poderAo utilizar livremente na Italia as importancias a eles atri-
buidas, ficando a sua utiliza Ao sujeita As disposig6es cambiais vigentes;

5) fica compreendido que, corn a execugdo da presente Troca de Notas, o
Gov~rno brasileiro reconhece, em nome pr6prio e de seus cidad~os, que a Italia
teri cumprido quanto estabelecido no ponto 7 da citada Troca de Notas de 15 de
setembro de 1952, A inteira satisfagao das pretensbes brasileiras e que o Gov~rno
italiano haverA ficado portanto exonerado de qualquer responsabilidade relativa as
indenizagaes devidas pelos danos de guerra a que se refere o mencionado ponto 7.

Se o Gov6rno de Vossa Excel6ncia estiver de ac6rdo corn o que precede,
a presente Nota, juntamente corn a resposta que Vossa Excel8ncia me fizer
chegar, constituird un ac6rdo entre os dois Governos )>.
Em resposta, confirmo a Vossa Excelncia que o Gov~rno brasileiro aceita

os termos do ac6rdo acima transcritos.
Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel6ncia os protestos da

minha mais alta consideragao.

Adolpho Cardozo DE ALENCASTRO GUIMARAES

A Sua Excelncia o Senhor Alberto Folchi
Sub-SegretArio de Estado dos Negocios Estrangeiros

N
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF BRAZIL

No. 6
Rome, 8 January 1958

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
the receipt of your note No. 41/00307/8
of today's date, which I quote here-
under in Portuguese :

[See note I]

In reply, may I inform you that the
Brazilian Government accepts the
above provisions of the agreement.

I have the honour to be, etc.

Adolpho Cardozo

DE ALENCASTRO GUIMARAES

His Excellency
Mr. Alberto Folchi
Under-Secretary of State

for Foreign Affairs

[TRADUCTION]

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

DU BRtSIL

NO 6
Rome, le 8 janvier 1958

Monsieur le Sous-Secr~taire d'ltat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note no 41/00307/8, dat~e de ce
jour, et dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

En r~ponse, je confirme A Votre
Excellence que le Gouvernement br6-
silien accepte les termes de l'Accord
ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

Adolpho Cardozo
DE ALENCASTRO GUIMARIES

Son Excellence
Monsieur Alberto Folchi
Sous-Secr&aire d'etat

aux affaires 6trang res
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No 5193. ACCORD DE PAIEMENT' ENTRE LA R/ PUBLIQUE
ITALIENNE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE. SIGNt A SOFIA, LE 25 F1VRIER 1958

Dans le but de r~gler les paiements entre l'Italie et la Bulgarie, le Gouverne-
ment de la Ripublique Italienne et le Gouvernement de la R~publique Populaire
de Bulgarie sont convenus de ce qui suit :

Article I-

Les paiements entre l'Italie et la Bulgarie seront r~gl6s en lires italiennes,
conform~ment la r~glementation des devises en vigueur dans les deux Pays.

Les paiements susdits pourront 8tre r~gl~s aussi en d'autres monnaies, dans
la mesure consentie par les dispositions en vigueur en la mati~re dans les deux
Pays.

Article 2

Sur la base de r~ciprocit6, les Autorit6s comp6tentes des deux Pays don-
neront, dans le cadre de leur r~glementation respective en mati~re de changes,
les autorisations voulues pour que puissent etre effectu~s les paiements courants
d6finis A la liste2 ci-annexe.

Article 3

a) La cl6ture des comptes en dollars U. S. A. ouverts par la Banque
Nationale de Bulgarie au nom de l'Ufficio Italiano dei Cambi et par ce dernier
au nom de la Banque Nationale de Bulgarie conform6ment l'art. ler de l'Accord
de Paiement du Ier septembre 1953, ainsi que le r~glement du solde, seront
effectu6s conform6ment aux ententes conclues entre les deux Gouvernements.

b) Les paiements relatifs aux engagements pris pendant la validit6 de
l'Accord de Paiement du ler septembre 1953 et qui n'auront pas 6t6 r~glks d'apr~s
les dispositions dudit Accord, seront r~gl6s conform6ment aux dispositions de
l'art. 1er precedent.

Article 4

Le present Accord, ainsi que les lettres3 annex~es qui en forment partie
int~grante, entrera en vigueur le 1er avril 1958 et sera valable jusqu'A d~non-

Entr6 en vigueur le leT avril 1958, conform6ment & 'article 4.
Voir p. 282 de ce volume.
Voir p. 284 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5193. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE ITALIAN
REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGA-
RIA. SIGNED AT SOFIA, ON 25 FEBRUARY 1958

With a view to regulating payments between Italy and Bulgaria, the
Government of the Italian Republic and the Government of the People's Republic
of Bulgaria have agreed as follows :

Article 1

Payments between Italy and Bulgaria shall be settled in Italian lire in
accordance with the currency regulations in force in the two countries.

The aforesaid payments may also be settled in other currencies to the extent
permitted by the relevant provisions in force in the two countries.

Article 2

The competent Authorities of the two countries shall, on the basis of reci-
procity and in accordance with their respective exchange regulations, grant the
authorizations necessary to enable the current payments defined in the list2

annexed hereto to be made.

Article 3

(a) The accounts in United States dollars opened by the National Bank of
Bulgaria on behalf of the Ufficio Italiano dei Cambi and by the latter on behalf
of the National Bank of Bulgaria in accordance with article 1 of the Payments
Agreement of 1 September 1953 shall be wound up and the balance settled in
accordance with the agreements concluded between the two Governments.

(b) Payments relating to obligations assumed during the term of the Pay-
ments Agreement of 1 September 1953 which have not been effected in accord-
ance with the provisions of the said Agreement shall be effected in accordance
with the terms of article I above.

Article 4

This Agreement and the letters3 annexed, which form an integral part
thereof, shall enter into force on 1 April 1958 and shall be valid until denounced

I Came into force on 1 April 1958, in accordance with article 4.
2 See p. 283 of this volume.
a See p. 285 of this volume.
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ciation d'une des deux Parties. La d~nonciation pourra avoir lieu en tout temps,
sous pr6avis de trois mois.

FAIT Sofia, en langue francaise et en double exemplaire, le 25 fdvrier 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Italienne: de la R6publique Populaire de Bulgarie:

L. BARATTIERI E. RAZLOGOV

ANNEXE

D]EFINITION DES PAIEMENTS COURANTS

Sont considtr&s comme paiements courants tous les paiements afftrant:

1) k la livraison des marchandises italiennes en Bulgarie et des marchandises bulgares
en Italie;

2) aux frais relatifs aux 6changes commerciaux entre l'Italie et la Bulgarie, tels que:
frets maritimes, frais de transports terrestres, fluviaux et atriens, frais d'exptdition, d'en-
treposage, de dtdouanement, de transbordement, assurances des marchandises (primes
et indemnitts), commissions, escomptes, bonifications, frais d'emballage, etc.;

3) aux frais de representation, de participation aux foires et expositions, de propa-
gande et de publicit6;

4) aux frais ordinaires de transformation, de travaux faron; aux frais de fabrication,
de montage et de reparation;

5) aux dividendes d'actions et frais de restitution des marchandises, reassurances
de marchandises et de transports maritimes de marchandises et de personnes;

6) aux frets maritimes dus des navires battant pavilion italien ou bulgare pour des
transports de marchandises entre la Bulgarie et l'Italie et un pays tiers, ou entre deux
pays tiers, pourvu que lesdits frets soient h la charge de la Bulgarie et de l'Italie;

7) aux prix des billets de passage dus h des compagnies de navigation maritime ou
atrienne d'un des deux Pays par des residents dans l'autre pays;

8) aux frais portuaires encourus dans les ports italiens par des navires battant pavilion
bulgare, respectivement dans les ports bulgares par des navires battant pavilion italien,
tels que: droits d'agences maritimes, frais portuaires et taxes, avances usuelles aux capitaines
de navires, frais pour provisions ordinaires de navires, frais de reparations habituels,
frais de nettoyage et de dockage des navires, frais de magasinage; et frais encourus dans
les atroports bulgares et italiens, y compris les taxes des atroports, etc., par des avions
appartenant a des compagnies de navigation adrienne bulgares ou italiennes;

9) aux frais, y compris les frais de transport et d'assurance du transport, affrents
aux 6changes commerciaux de transit, et les b~n~fices y relatifs;

10) aux frais d'entretien de representations diplomatiques, consulaires et commer-
ciales et aux frais d'entretien des missions diplomatiques et officielles des deux Pays;

11) aux frais de voyage, de sjour, d'entretien personnel, d'6tude, de scolarit6, aux
frais d'hospitalisation et de cure;
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by one of the two Parties. The denunciation may be made at any time on three
months' notice.

DONE at Sofia, in duplicate, in French, on 25 February 1958.

For the Government For the Government
of the Italian Republic : of the People's Republic of Bulgaria

L. BARATTIERI E. RAZLOGOV

ANNEX

DEFINITION OF CURRENT PAYMENTS

All payments in respect of the following shall be deemed to be current payments:

(1) Deliveiy of Italian goods to Bulgaria and of Bulgarian goods to Italy;

(2) Expenses relating to commercial exchanges between Italy and Bulgaria, such
as : ocean freight charges, costs of land, river and air transport, costs of forwarding,
warehousing, customs clearance, transshipment, insurance of goods (premiums and
indemnities), commissions, discounts, rebates, packing costs, etc.

(3) Representation expenses, cost of participation in fairs and exhibitions, advertising
and publicity costs;

(4) Ordinary processing and job-work costs; manufacture, assembly and repair
costs;

(5) Share dividends, charges for returning goods, reinsurance of goods and of sea
transport of goods and persons;

(6) Ocean freight payable to vessels of Italian or Bulgarian registry for transporta-
tion of goods between Bulgaria and Italy and a third country or between two third countries,
provided that the said freightTis payable by Bulgaria or Italy;

(7) Cost of passages payable to shipping companies or airlines of one of the two
countries by residents of the other country;

(8) Port charges incurred in Italian ports by ships of Bulgarian registry and in Bul-
garian ports by ships of Italian registry, such as : shipping agency charges, harbour dues
and charges, customary advances to ships' masters, cost of normal ships' supplies, or-
dinary repairs, ships' cleaning and docking charges, storage charges; as well as expenses
incurred at Bulgarian and Italian airports, including airport charges, etc., by aircraft
belonging to Bulgarian or Italian airlines;

(9) Costs, including transport and transport insurance charges, relating to transit
trade, as well as profits from such trade;

(10) Maintenance of offices of diplomatic, consular and commercial representatives,
and maintenance of diplomatic and official missions of the two countries;

(11) Travel and subsistence expenses, maintenance expenses, students' fees, school
fees, hospital and treatment expenses;
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12) aux salaires, frais d'entretien, honoraires et autres frais, ainsi qu'aux cachets
d'artistes, de techniciens, de savants et d'6crivains, de journalistes et de sportifs, etc.;

13) aux frais, droits et revenus de brevets, de licences, de marques de fabrique,
droits d'auteur, droits d'exploitation de films et en gdndral toutes prestations dans le
domaine de la propridt6 intellectuelle et artistique;

14) aux frais et revenus de services publics, imp6ts, amendes, frais dejustice, timbres,
etc.;

15) aux frais bancaires et commissions;
16) aux drcomptes entre les administrations de chemins de fer, des postes, des

tdldgraphes, des tdlphones, de la radiotdlgraphie et des compagnies de navigation adrienne
des deux Pays;

17) aux abonnements de journaux, revues et publications pdriodiques et petits
achats de livres;

18) aux frais d'agences touristiques officielles;
19) tout autre paiement admis au transfert d'un accord commun par les Autoritds

compdtentes des deux Pays.

tCHANGE DE LETTRES

I

LE PR SIDENT DE LA DtL-GATION ITALIENNE

Sofia, le 25 fdvrier 1958
Monsieur le President,

Me rdfdrant h ce qui est 6tabli A l'art. 1 er de l'Accord de Paiement entre la Rdpublique
Italienne et la Rdpublique Populaire de Bulgarie sign6 ce jour', j'ai 1'honneur de vous
communiquer que, selon la rdglementation des changes actuellement en vigueur en Italie,
les lires italiennes prdvues comme moyen de paiement entre nos deux Pays sont celles des
conti esteri in lire multilaterali. Tels comptes peuvent &re ouverts auprbs des banques
italiennes autoris6es au nom de la Banque Nationale de Bulgarie et des personnes phy-
siques ou morales bulgares.

Je vous prie en outre de prendre note que, toujours selon la rdglementation italienne
des changes actuellement en vigueur, les paiements entre l'Italie et la Bulgarie pourront
8tre rdglds aussi dans les monnaies des pays appartenant l'Union Europdenne des
Paiements et faisant partie du systbme des arbitrages multilatdraux, h savoir : couronne
danoise, couronne norvdgienne, couronne suddoise, florin hollandais, franc belge, franc
fran~ais, franc suisse ( accord #, livre sterling, mark de la Rdpublique F~drale d'Alle-
magne, schilling autrichien.

J'ai l'honneur enfin de vous informer que d'apr~s la rdglementation italienne susdite,
les conti esteri in lire multilaterali peuvent 8tre crdditds, entre autres, du produit de la
cession des monnaies susindiqudes, que les virements entre ces comptes peuvent 8trc
effectuds sans aucune limitation, et que les avoirs des comptes m~mes peuvent etre aussi

I Voir p. 280 de ce volume.
No, 5193



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 285

(12) Wages, maintenance allowances, fees and other expenses and fees of artists,
technicians, scientists and writers, journalists' and sportsmen's fees, etc.;

(13) Fees, dues and royalties in respect of patents, licences, trade-marks, copyrights,
film exhibition rights and sums due in respect of intellectual and artistic property in
general;

14) Expenditure for and revenue from public services, taxes, fines, court costs,
stamp duty, etc.;

(15) Bank charges and commissions;
(16) Settlements between railway, postal, telegraph, telephone, and radio-telegraph

administrations and airlines of the two countries;

(17) Subscriptions to newspapers, magazines and periodicals and small purchases
of books;

(18) Expenses of official travel agencies;
(19) Any other payment the transfer of which is authorized by agreement between

the competent authorities of the two countries.

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Sofia, 25 February 1958
Sir,

With reference to the terms of article 1 of the Payments Agreement between the
Italian Republic and the People's Republic of Bulgaria signed this day,' I have the honour
to inform you that in accordance with the exchange control regulations at present in
force in Italy, the Italian lire to be used as means of payment between our two countries
are those of the " foreign lire accounts for multilateral payments " (conti esteri in lire
multilaterali). Such accounts may be opened with authorized Italian banks on behalf of
the National Bank of Bulgaria and Bulgarian individuals or bodies corporate.

I would request you, in addition, to note that, again in accordance with the Italian
exchange control regulations at present in force, payments between Italy and Bulgaria
may also be settled in the currencies of countries belonging to the European Payments
Union and participating in the system of multilateral payments, i.e., in Belgian francs,
French francs, Swiss " agreement " francs, Netherlands guilders, Danish krone, Nor-
wegian krone, Swedish krone, marks of the Federal Republic of Germany, pounds
sterling, Austrian schillings.

Finally, I have the honour to inform you that, by virtue of the above-mentioned
Italian regulations, " foreign lire accounts for multilateral payments " may be credited,
inter alia, with the proceeds of the sale of the above-mentioned currencies, that transfers
between these accounts may be made without limitation, and that funds in these accounts

1 See p. 281 of this volume.
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librement utilis~s pour l'achat sur le march6 italien, par l'entremise des banques italiennes
autoris&s, d'une quelconque des monnaies transf~rables cot~es sur le march6 des de-
vises, lesquelles sont k present celles susmentionn6es.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, I'assurance de ma haute consid6ration.

L. BtIAirmi

Au President de la D616gation bulgare
Monsieur Emil Razlogov
Sofia

II
LE PRESIDENT DE LA DALEGATION ITALIENNE

Sofia, le 25 f6vrier 1958
Monsieur le President,

Me rff&ant aux conversations qui ont eu lieu ces jours-ci au sujet des operations
sp~ciales autoris~es par les Autorit~s compkentes de nos deux Pays pendant la validit6
de l'Accord de Paiement sign6 le 1er septembre 1953, j'ai l'honneur de vous proposer
ce qui suit:

a) les <(sous-comptes sp&iaux# concernant les op6rations susdites resteront ouverts
jusqu' ce que les &hanges de marchandises pr6vus par les autorisations aff6rentes aux
op6rations m~mes et les paiements y relatifs ne se seront r6alis6s.

L'Ufficio Italiano dei Cambi et la Banque Nationale de Bulgarie se communiqueront
r~ciproquement les dates d'6ch6ance des autorisations susmentionn~es, afin de consentir
les prorogations qui 6ventuellement se rendront n~cessaires pour permettre l'accomplisse-
ment des op6rations en question.

b) Au cas o i les op6rations dont ci-haut ne pourront pas 6tre accomplies dans les
termes de validit6 6tablis d'entente entre les deux Parties, les soldes 6ventuels des < sous-
comptes sp&iaux # susindiqu&s seront r6gl&s conform6ment aux dispositions de 'art. 3,
alin6a b), de l'Accord de Paiement sign6 aujourd'hui.

Je vous prie, Monsieur le Pr6sident, de bien vouloir me confirmer l'accord de votre
Gouvernement sur ce qui pr6c~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, I'assurance de ma haute consid6ration.
L. BARATTim

Au President de la D16gation bulgare
Monsieur Emil Razlogov
Sofia

III

LE PISIDENT DE LA DALAGATION BULGARE

Sofia, le 25 f~vrier 1958
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, libell6e comme
suit:

[Voir lettre I]
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may be freely used for the purchase on the Italian market, through authorized Italian
banks, of any of the transferable currencies quoted on the foreign exchange market, which
are at present those mentioned above.

I have the honour to be, etc.

L. BARAr'iERi

Mr. Emil Razlogov
Chairman of the Bulgarian Delegation
Sofia

II

THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Sofia, 25 February 1958
Sir,

With reference to the conversations which took place during the last few days con-
cerning the special transactions authorized by the competent Authorities of our two
countries during the term of the Payments Agreement signed on 1 September 1953,
I have the honour to propose the following:

(a) The " special subsidiary accounts " for the above-mentioned transactions shall
remain open until the exchanges of goods provided for in the authorization relating to
the said transactions and the payments in respect thereof have been completed.

The Ufficio Italiano dei Cambi and the National Bank of Bulgaria shall inform each
other of the dates on which the above-mentioned authorizations expire in order that
extensions may be granted if necessary to permit completion of the said transactions.

(b) In the event that the above-mentioned transactions cannot be completed within
the time fixed by agreement between the two Parties, any balances in the above-mentioned
"special subsidiary accounts "shall be settled in accordance with the terms of article 3 (b)
of the Payments Agreement signed this day.

I would request you to be good enough to confirm your Government's acceptance
of the foregoing.

I have the honour to be, etc.

L. BARATriERi

Mr. Emil Razlogov
Chairman of the Bulgarian Delegation
Sofia

III
THE CHAIRMAN OF THE BULGARIAN DELEGATION

Sofia, 25 February 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads
as follows:

[See letter II]
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J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce qui prcede.

Veuillez agrer, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

E. RAZLOGOV

Au President de la D61lgation italienne
Monsieur Ludovico Barattieri
Sofia

IV

LE PRiSIDENT DR LA DLtGATION BULGARE

Sofia, le 25 f~vrier 1958
Monsieur le President,

Me r~f~rant aux pourparlers qui ont abouti A la conclusion d'un Accord de Paiement
entre la Rdpublique Populaire de Bulgarie et la R~publique Italienne, sign6 en date de
ce jour, j'ai l'honneur de vous proposer ce qui suit :

La validit6 de l'Accord de Paiement sign6 le 1 er septembre 1953 est prolong~e jus-
qu'au 31 mars 1958.

Je vous prie, Monsieur le President, de bien vouloir me confirmer l'accord de votre
Gouvernement sur ce qui pr&c&de.

Veuillez agrer, Monsieur le President, Passurance de ma haute consid6ration.

E. RAZLOGOV

Au President de la D6lgation italienne
Monsieur Ludovico Barattieri
Sofia

V

LE PRESIDENT DR LA D-LEGATION ITALIENNE

Sofia, le 25 f~vrier 1958
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, libell~e comme
suit

[Voir lettre IV]

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

L. BARArlERI

Au Pr6sident de la D16gation bulgare
Monsieur Emil Razlogov
Sofia

No. 5193



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 289

I have the honour to confirm my Government's acceptance of the foregoing.

I have the honour to be, etc.

E. RAZLOGOV

Mr. Ludovico Barattieri
Chairman of the Italian Delegation
Sofia

IV

THE CHAIRMAN OF THE BULGARIAN DELEGATION

Sofia, 25 February 1958
Sir,

With reference to the conversations which resulted in the conclusion of a Payments
Agreement between the People's Republic of Bulgaria and the Italian Republic signed
this day, I have the honour to propose the following:

The term of the Payments Agreement signed on 1 September 1953 is extended to
31 March 1958.

I would request you to be good enough to confirm your Government's acceptance
of the foregoing.

I have the honour to be, etc.

E. RAZLOGov

Mr. Ludovico Barattieri
Chairman of the Italian Delegation
Sofia

V

THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Sofia, 25 February 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads
as follows:

[See letter IV]

I have the honour to be, etc.

L. BARATTIERI

Mr. Emil Razlogov
Chairman of the Bulgarian Delegation
Sofia
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No 5194. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LA RIPUBLI-
QUE ITALIENNE ET LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE. SIGNt A SOFIA, LE 25 FtMVRIER 1958

Le Gouvernement de la R6publique Italienne et le Gouvernement de la
R~publique Populaire de Bulgarie, dans le but de r~gler et de d~velopper dans
toute la mesure du possible les 6changes commerciaux entre leurs Pays, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article jer

Le Gouvernement italien autorisera l'importation des marchandises de
Bulgarie, indiqu~es la liste A2 annex6e au present Accord, concurrence des
valeurs ou des quantit6s qui y sont mentionn6es pour chaque produit. De son
c6t6, le Gouvernement de Bulgarie autorisera l'exportation vers l'Italie desdites
marchandises h concurrence des valeurs ou des quantit6s fix6es dans la m~me
liste.

Article 2

Le Gouvernement bulgare autorisera l'importation des marchandises
d'Italie, indiqu~es i la liste B3 annex~e au present Accord, A concurrence des
valeurs ou des quantit6s qui y sont mentionn6es pour chaque produit. De son
c6t, le Gouvernement italien autorisera l'exportation vers la Bulgarie desdites
marchandises h concurrence des valeurs ou des quantit~s fix~es dans la m~me
liste.

Article 3

Les listes A et B ci-annex6es forment partie int6grante du present Accord
commercial.

Article 4

Les deux Parties examineront avec la meilleure bienveillance la possibilit6
d'augmenter les contingents pr~vus dans les listes A et B annex~es au present
Accord, ainsi que la possibilit6 de consentir l'change de marchandises non
pr6vues dans les listes susdites.

I Entr6 en vigueur le ler mars 1958, conform~ment & l'article 7.
2 Voir p. 296 de ce volume.
8 Voir p. 298 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5194. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE ITALIAN
REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL-
GARIA. SIGNED AT SOFIA, ON 25 FEBRUARY 1958

The Government of the Italian Republic and the Government of the
People's Republic of Bulgaria, with a view to regulating and developing trade
between their two countries to the fullest possible extent, have agreed on the
following provisions :

Article 1

The Italian Government shall authorize the importation from Bulgaria of
the goods enumerated in schedule A2 annexed to this Agreement, up to the values
or quantities specified therein for each product. For its part, the Bulgarian
Government shall authorize the export to Italy of the said goods up to the values
or quantities specified in the said schedule.

Article 2

The Bulgarian Government shall authorize the importation from Italy of the
goods enumerated in schedule B3 annexed to this Agreement, up to the values or
quantities specified therein for each product. For its part, the Italian Govern-
ment shall authorize the export to Bulgaria of the said goods up to the values or
quantities specified in the said schedule.

Article 3

The annexed schedules A and B form an integral part of this Trade
Agreement.

Article 4

The two Parties shall give the most sympathetic consideration to the
possibility of increasing the quotas laid down in schedules A and B annexed to
this Agreement and to that of authorizing trade in goods not specified in the
said schedules.

1 Came into force on 1 March 1958, in accordance with article 7.
See p. 297 of this volume.

3 See p. 299 of this volume.
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Article 5

Le r~glement des paiements aff~rents aux 6changes commerciaux rciproques
s'effectuera conform~ment A l'Accord de paiement' en vigueur entre les deux
Pays.

Article 6

Le Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R6publique Italienne institueront une Commission Mixte compose
des repr~sentants des deux Parties. Cette Commission aura pour tache de sur-
veiller 1'ex6cution du pr~sent Accord et d'examiner les mesures A soumettre aux
deux Gouvernements, soit pour l'application dudit Accord, soit pour am~liorer
les 6changes commerciaux entre les deux Pays.

La Commission Mixte se r~unira A la demande d'une des deux Parties,
alternativement A Sofia et A Rome.

Article 7

Le prisent Accord, qui remplace l'Accord commercial entre la R6publique
Populaire de Bulgarie et la R~publique Italienne, sign6 A Rome le l er septembre
1953, entrera en vigueur en date du ler mars 1958 et prendra fin le 28 f~vrier
1959.

La validit6 du present Accord sera prorog&e d'ann~e en annie par tacite
reconduction, chaque fois que l'une des deux Parties contractantes ne l'aura pas
d6nonc6 avec pr6avis de trois mois avant son 6ch~ance.

FAIT A Sofia, le 25 f~vrier 1958, en langue frangaise, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Italienne:

L. BARATTIERI

Pour le Gouvernement
de la R16publique Populaire de Bulgarie

E. RAZLOGOV

I Voir p. 279 de ce volume.
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Article 5

The settlement of payments relating to trade between the two countries
shall be effected in accordance with the Payments Agreement, at present in force
between them.

ArticleTA6

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Italian Republic shall establish a Joint Commission consisting of repre-
sentatives of the two Parties. The Commission shall be responsible for super-
vising the application of this Agreement and for considering, for submission to
the two Governments, proposals relating to the application of the Agreement or
designed to improve trade between the two countries.

The Joint Commission shall meet at the request of either of the Parties
alternately at Sofia and at Rome.

Article 7

This Agreement, which shall supersede the Trade Agreement between the
People's Republic of Bulgaria and the Italian Republic signed at Rome on 1 Sep-
tember 1953, shall enter into force on 1 March 1958 and shall remain in force
until 28 February 1959.

It shall be extended from year to year by tacit agreement unless one of the
two Contracting Parties gives three months' notice of termination.

DoNE in duplicate at Sofia on 25 February 1958, in French.

For the Government
of the Italian Republic

L. BARATTIERI

For the Government
of the People's Republic of Bulgaria

E. RAZLOGOV

I See p. 279 of this volume.
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LISTE A

EXPORTATIONS BULGARES VERS L'ITALIE

Disignation des marchandises

Chevaux de boucherie
Porcs vivants (en im-

portation temporaire)
Volailles abattues . .
CEufs . . . . . . .
Produits d' eufs . . .
Sojes de porc et poils

d'animaux ....
Boyaux et vessies . .
Plumes et duvets . . .
Champignons s6ch6s
A il . . . . . . . .
Lgumes secs ....
Mais ... ........
Graines ol6agineuses
Graines diverses
Vesce . . . . . . .
Plantes m~dicinales
Coriandre .....
Semences d'anis . . .
Graines de fenouil . .
Alcool 6thylique (en im-

portation temporaire)
Fourrages concentr~s

(schrotts, sons, etc.)
Tabacs ..........
Kaolin ..........
Mica ...........
Minerais de fer . . .

Contingent annuel
(tires italiennes)

5.500&

1.100a

625.000.000
1.875.000.000

200.000.000

50.000.000
50.000.000
50.000.000
35.000.000
7.000.000

220.000.000
5.000b

100.000.000
10.000.000

1.000b

30.000.000
15.000.000
30.000.000
6.000.000

120.000.000

125.000.000
220.000.000
65.000.000
65.000.000

30.000b

NO' Ddsignation des marchandses
26. Minerais de manganise
27. Anthracite .....
28. Ptrole brut ....
29. Produits chimiques

divers
30. Essence de t~r~benthine

31. Colophane .....
32. Essence de roses . . .
33. Huile de menthe . . .
34. Peaux brutes d'ovins et

de caprins ....
35. Peaux brutes de gibier
36. Hetre 6vapor6 ....
37. Parquets ..........
38. D6chets de soie . . .
39. D6chets et 6toupes de

lin ...........
40. Tapis typiques bulgares

en laine ... . .
41. Chiffons ......
42. Semi-produits sid6rur-

giques .. . . . .
43. Produits d'artisanat
44. Films . . .. . . .
45. Livres, journaux, tim-

bres-poste, 6ditions de
musique et disques

46. Slivova et liqueurs
47. Autres marchandises

Contingent annnuel
(tires italiennes)

10.000b
200.000.000

10.000 b 1

125.000.000
25.000.000

15.000.000
30.000.000
7.000.000

30.000.000
30.000.000
40.000.000
30.000.000
85.000.000

85.000.000

35.000.000
30.000.000

10.000b

10.000.000
5.000.000

10.000.000
15.000.000

250.000.000

a Tetes.
b Tonnes.
1 Avec possibilit6 d'augmentation.
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SCHEDULE A

BULGARIAN EXPORTS TO ITALY

No. Description of goods

1. Horses for slaughter
2. Live pigs (temporary

import) .....
3. Fresh poultry ....
4. Eggs ... ........
5. Egg products .......
6. Hog bristles and animal

hair.........
7. Guts and bladders
8. Feathers and down
9. Dried mushrooms

10. Garlic ............
11. Dried vegetables . . .
12. M aize . . . . . . .
13. Oil-seeds .....
14. Miscellaneous seeds
15. Vetch
16. Medicinal plants . . .
17. Coriander .....
18. Aniseed ..........
19. Fennel seeds .......
20. Ethyl alcohol (tem-

porary import) . .
21. Concentrated fodders

(groats, bran, etc.)
22. Tobacco ..........
23. Kaolin ..........
24. Mica ...........
25. Iron ore ......

a Head.
b Tons.
1 May be increased.

Annual quota
(Italian life)

5,500&

1,1001
625,000,000

1,875,000,000
200,000,000

50,000,000
50,000,000
50,000,000
35,000,000
7,000,000

220,000,000
5,000 b

100,000,000
10,000,000

1,000b

30,000,000
15,000,000
30,000,000
6,000,000

120,000,000

125,000,000
220,000,000
65,000,000
65,000,000

30,000 b

No. Description of goods

26. Manganese ore ....
27. Anthracite
28. Crude petroleum
29. Miscellaneous chimical

products .....
30. Oil or spirit of turpen-

tine . . . . . . .
31. Rosin . . . . . . .
32. Attar of roses ....
33. Peppermint oil . . .
34. Undressed sheep skins

and goat skins . . .
35. Undressed skins of

game animals . . .
36. Kiln-dried beech wood
37. Parquet flooring . .
38. Silk waste .....
39. Flax waste and tow . .
40. Typical Bulgarian wool

carpets .........
41. Rags ...........
42. Semi-manufactured iron

products .....
43. Craft products . . .
44. Film ... ........
45. Books, newspapers,

postage stamps, sheet
music and records

46. Slivovitz and liqueurs
47. Other goods . . ..

Annual quota
(Italian lire)

10,000 b

200,000,000
1O,O00b 1

125,000,000

25,000,000
15,000,000
30,000,000

7,000,000

30,000,000

30,000,000
40,000,000
30,000,000
85,000,000
85,000,000

35,000,000
30,000,000

10,000 b

10,000,000
5,000,000

10,000,000
15,000,000

250,000,000
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LISTE B

EXPORTATIONS ITALIENNES VERS LA BULGARIE

No$ Ddsignation des marchandises
1. Machines textiles,

pi~ces d6tachies et
accessoires ....

2. Machines / coudre de
toute sorte et leurs
pi~ces ditachdes . .

3. Machines de bureau (A
6erire et A calculer) et
leurs pices d6-
tachdes ........

4. Machines et appareils
divers et leurs piices
ddtaches .......

5. Motocycles, moto-
scooters, bicyclettes
et pi~ces de rechange

6. Voitures automobiles
pour le transport de
personnes, autres
autovdhicules et leurs
pihces ddtachdes

7. Cbles et cordes d'acier
8. Roulements A billes
9. Produits siddrurgiques

finis . .........
10. Tubes de fumde et

tuyaux pour les con-
duites de l'eau, de la
vapeur et du gaz . .

11. Appareils, instruments
et articles 6lectriques
pour usage medical

12. Appareils et articles
cindmatographiques
et photographiques

13. Charbons pour cin6-
matographie, pour
vdhicules et pour lam-
pes A arc. .....

14. Rayonne et autres fibres
artificielles ....

15. Fibranne .........
16. Fils et tissus de coton .
17. Fils de laine ....
18. Tissus de laine . . .
19. Fils, tissus et autres

produits de chanvre
et de lin ........

20. Colorants organiques et
inorganiques divers

21. Produits chimiques di-
vers . . . . . . .

Contingnt annuel
(lire: italiennes)

45.000.000

15.000.000

15.000.000

280.000.000

25.000.000

45.000.000
125.000.000
70.000.000

940.000.000

125.000.000

30.000.000

45.000.000

15.000.000

625.000.000
1.500.000.000

65.000.000
250.000.000
125.000.000

15.000.000

15.000.000

220.000.000

N
0

8 Disignation des marchandises

22. Produits insecticides..
23. Produits pharmaceu-

tiques et sp~eialit6s
mddicinales . . .

24. Produits tannants . .
25. Sulfate de cuivre . . .
26. Huiles essentielles et

essences .....
27. Celluloide, polystirol,

actate de cellulose et
ouvrages en mati~res
plastiques ....

28. Pneus et chambres A air
pour auto, moto et
pour bicyclettes . .

29. Articles divers en caout-
chouc, y compris fils
en caoutchouc . . .

30. Peaux brutes lourdes
de bovins .......

31. Cordes de manille . .
32. Liige et ouvrages en

liege . . . . . .
33. Cellophane .....
34. Papiers et cartons com-

muns et spdciaux de
toute sorte et leurs
ouvrages .......

35. Soufre ..........
36. Films .......
37. Citrons ..........
38. Oranges et mandarines.
39. Produits de l'artisanat,

articles de sports, etc.
40. Accorddons. .......
41. Tabacs .. .......
42. Tissus de fibres artifi-

cielles et synth6-
tiques . . . . . .

43. Linoleum .........
44. Grains de semence . .
45. Pellicules et cartes pour

photographies, cin6-
matographie et ra-
diographie, meme
en couleurs ....

46. Livres, journaux, tim-
bres-poste, 6ditions de
musique et disques

47. Vins et vermouths
48. Autres marchandises

Contingent annuel
(lies italiennes)

30.000.000

35.000.000
10.000.000

310.000.000

30.000.000

15.000.000

95.000.000

12.000.000

400.000.000
15.000.000

155.000.000
15.000.000

140.000.000
P.M.

10.000.000
25.000.000
50.000.000

10.000.000
55.000.000
90.000.000

30.000.000
12.000.000
10.000.000

15.000.000

10.000.000
15.000.000

125.000.000
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SCHEDULE B

ITALIAN EXPORTS TO BULGARIA

No. Description of goods

1. Textile machinery,
separate parts and
accessories ....

2. Sewing machines of all
kinds and separate
parts of same . . .

3. Office machines (type-
writers and calculat-
ing machines) and
separate parts of same

4. Various types of ma-
chinery and equip-
ment and separate
parts of same . . .

5. Motor cycles, motor
scooters, bicycles
and spare parts . .

6. Passenger road motor
vehicles, other motor
vehicles and separate
parts of same . . .

7. Steel cables and rope .
8. Ball bearings ....
9. Finished iron and steel

products .....
10. Fire-tubes and piping

for water-, steam-
and gas-pipes . . .

11. Electrical appliances,
instruments and
other articles for
medical use ....

12. Cinematographic and
photographic appa-
ratus and articles

13. Carbons for cinema-
tography, vehicles
and arc lamps . . .

14. Rayon and other arti-
ficial fibres ....

15. Wool floss .....
16. Cotton yarn and fabrics
17. Wool yarn .....
18. Wool fabrics .......
19. Yarn, thread, fabrics

and other products of
hemp and flax . . .

20. Miscellaneous organic
and inorganic colour-
ing materials . . .

21. Miscellaneous chemical
products .......

Annual quota
(Italian lire)

45,000,000

15,000,000

15,000,000

280,000,000

25,000,000

45,000,000
125,000,000
70,000,000

940,000,000

125,000,000

30,000,000

45,000,000

15,000,000

625,000,000
1,500,000,000

65,000,000
250,000,000
125,000,000

15,000,000

15,000,000

220,000,000

No. Description of goods
22. Insecticides .
23. Pharmaceutical prod-

ucts and proprietary
medicines ....

24. Tanning products...
25. Copper sulphate . . .
26. Essential oils and

essences .....
27. Celluloid, polystyrol,

cellulose acetate and
articles of plastics

28. Automobile, motor
cycle and bicycle
tyres and tubes . .

29. Miscellaneous rubber
articles, including
rubber thread . . .

30. Heavy undressed bovine
hides . . . . . .

31. Manila rope .......
32. Cork and cork

products .....
33. Cellophane .......
34. Ordinary and special

paper and paper-
board of all kinds and
products made from
them ..........

35. Sulphur ......
36. Film ...........
37. Lemons ......
38. Oranges and tangerines
39. Craft products, sports

equipment, etc.
40. Accordions .......
41. Tobacco.......
42. Fabrics of synthetic

fibres ..........
43. Linoleum ........
44. Seeds for planting...
45. Film and cards for

photography, cinema-
tography and radio-
graphy (including
colour).......

46. Books, newspapers,
postage stamps, sheet
music and records

47. Wines and vermouth
48. Other goods . . ..

Annual quota
(Italian lire)
30,000,000

35,000,000
10,000,000

310,000,000

30,000,000

15,000,000

95,000,000

12,000,000

400,000,000
15,000,000

155,000,000
15,000,000

140,000,000
P.M.

10,000,000
25,000,000
50,000,000

10,000,000
55,000,000
90,000,000

30,000,000
12,000,000
10,000,000

15,000,000

10,000,000
15,000,000

125,000,000
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RCHANGE DE LETTRES

I

LE PR SIDENT DE LA DL GATION ITALIENNE

Sofia, le 25 f6vrier 1958
Monsieur le President,

Au cours des conversations qui ont abouti A la signature des Accords en
date de ce jour', les deux D16gations, dans le but de faciliter le commerce entre
la Rdpublique Populaire de Bulgarie et la R6publique Italienne, sont tombdes
d'accord sur ce que des propositions 6ventuelles pour des op&ations sp6ciales
pourront 6tre examin~es A titre exceptionnel pour chaque cas, d'un commun
accord entre les deux Gouvernements.

Les deux Gouvernements s'abstiendront A l'avenir d'autoriser en voie
unilat6rale des op&ations d'6change compensdes.

Je vous serais oblig6, Monsieur le President, de bien vouloir me confirmer
l'accord de votre Gouvernement sur ce qui prc de.

Veuillez agrder, Monsieur le Prdsident, l'assurance de ma haute consi-
d&ation.

L. BARATTIERI

Au Pr6sident de la D61gation Bulgare
Monsieur Emil Razlogov
Sofia

II

LE PRtSIDENT DE LA DLtGATION BULGARE

Sofia, le 25 f6vrier 1958
Monsieur le President,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, libell6e
comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer 'accord de mon Gouvernement sur ce
qui prdcede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

E. RAZLOGOV
Au Pr6sident de la D6l6gation Italienne
Monsieur Ludovico Barattieri
Sofia

I Voir p. 279 et 292 de ce volume.

No, 5194



1960 Nations Unies - Recuedi des Traitds 301

EXCHANGE OF LETTERS

I

CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Sofia, 25 February 1958

Sir,

In the course of the conversations which resulted in the signature of the
Agreements of today's date,1 the two delegations, with a view to promoting trade
between the People's Republic of Bulgaria and the Italian Republic, agreed that
any proposals for special transactions may, by way of exception and by agreement
between the two Governments, be given individual consideration in each case.

The two Governments will henceforth refrain from unilaterally granting
authorization for compensation transactions.

I should be grateful if you would confirm your Government's agreement to
the foregoing.

I have the honour to be, etc.

L. BARATTIERI

Mr. Emil Razlogov
Chairman of the Bulgarian Delegation
Sofia

II

CHAIRMAN OF THE BULGARIAN DELEGATION

Sofia, 25 February 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows :

[See letter I]

I have the honour to confirm my Government's agreement to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

E. RAZLOGOV

Mr. Ludovico Barattieri
Chairman of the Italian Delegation
Sofia

1 See pp. 279 and 293 of this volume.
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III

LE PRASIDENT DE LA DtLIGATION ITALIENNE

Sofia, le 25 f~vrier 1958
Monsieur le Pr6sident,

Au cours des conversations qui ont abouti la signature des Accords en date
de ce jour, il a 6t6 convenu que le contingent d'importation en Italie de 5.500
totes de chevaux de boucherie ne pourra pas 6tre utilis6 avant que ne soient
pleinement 6puis~es les quantit~s de chevaux de boucherie pr~vues dans les
operations sp~ciales approuv~es ou en cours d'approbation par les deux Gou-
vernements.

Toutefois on ne tiendra pas compte des op6rations sp6ciales dfiment auto-
ris6es qui n'auront pas 6t6 effectivement r~alis~es dans les d~lais de validit6
pr~vus par les r6glementations de chacun des deux Pays.

Je vous serais oblig6, Monsieur le President, de bien vouloir me confirmer
l'accord de votre Gouvernement sur ce qui pr6cede.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consi-
deration.

L. BARATTIERI

Au President de la D6l6gation Bulgare
Monsieur Emil Razlogov
Sofia

IV

LE PRtSIDENT DE LA DkLtGATION.BULGARB

Sofia, le 25 f~vrier 1958
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, libell~e
comme suit:

[Voir lettre III]

J'ai 'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce qui
pr6cede.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

E. RAZLOGOV

Au Pr6sident de la D61gation Italienne
Monsieur Ludovico Barattieri
Sofia
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III

CHAIRMAN OFZTHE ITALIAN DELEGATION

Sofia, 25 February 1958
Sir,

In the course of the conversations which resulted in the signature of the
Agreements of today's date, it was agreed that the Italian import quota of 5,500
head of horses for slaughter may not be used until the corresponding quotas
provided for in special transactions for which approval has been or is being given
by the two Governments have been exhausted.

However, duly authorized special transactions which have not been actually
carried out within the periods of validity prescribed for such transactions by the
regulations of each of the two countries shall be disregarded.

I should be grateful if you would confirm your Government's agreement to
the foregoing.

I have the honour to be, etc.

L. BARATTIERI

Mr. Emil Razlogov
Chairman of the Bulgarian Delegation
Sofia

IV

CHAIRMAN OF THE BULGARIAN DELEGATION

Sofia, 25 February 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows:

[See letter III]

I have the honour to confirm my Government's agreement to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

E. RAZLOGOV

Mr. Ludovico Barattieri
Chairman of the Italian Delegation
Sofia
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V

LE PRdSIDENT DE LA D]L]GATION BULGARE

Sofia, le 25 f~vrier 1958
Monsieur le President,

Au cours des conversations qui ont abouti A la signature d'un Accord com-
mercial, en date de ce jour, les deux D6l6gations se sont trouv~es d'accord pour
affirmer que si, durant la p~riode de validit6 du present Accord commercial, les
entreprises respectives des deux Pays engag6es aux achats et ventes de tabac,
d6siraient effectuer des 6changes de quantit~s de tabac plus grandes que celles
vis~es aux listes A1 et B2 du pr6sent Accord, les Autorit6s comp6tentes ne feront
aucune difficult6 pour la r6alisation de telles affaires.

L'affaire sp6ciale conclue au mois de novembre 1957 pour une vente de
tabac bulgare i l'Italie pour $ 1.100.000 et de tabac italien la Bulgarie pour
$ 550.000 n'est pas effectu6e en aucune mani~re par les contingents des listes A
et B annex6es au pr6sent Accord commercial.

Je vous serais oblig6, Monsieur le Pr6sident, de bien vouloir me confirmer
l'accord de votre Gouvernement sur ce qui pr6c~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

E. RAZLOGOV
Au President de la D6l6gation Italienne
Monsieur Ludovico Barattieri
Sofia

VI

LE PRNSIDENT DE LA D]L]GATION ITALIENNE

Sofia, le 25 f~vrier 1958
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, libell6e
comme suit:

[Voir lettre V]

J'ai l'honneur de vous confirmer I'accord de mon Gouvernement sur ce qui
pr6c~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

L. BARATTIERI

Au Pr6sident de la D6l6gation Bulgare
Monsieur Emil Razlogov
Sofia

'Voir p. 296 de ce volume.

2 Voir p. 298 de ce volume.
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V
CHAIRMAN OF THE BULGARIAN DELEGATION

Sofia, 25 February 1958
Sir,

In the course of the conversations which resulted in the signature of the
Trade Agreement of today's date, the two delegations agreed to state that if,
during the term of this Trade Agreement, the respective enterprises of the two
countries engaged in the purchase and sale of tobacco should wish to exchange
quantities of tobacco larger than those specified in schedules A' and B2 annexed
to this Agreement, the competent authorities will do nothing to prevent such
transactions from being carried out.

The special transaction concluded in November 1957, for the sale to Italy
of Bulgarian tobacco in the amount of $1.1 million and the sale to Bulgaria of
Italian tobacco in the amount of $550,000, will in no way be affected by the
quotas specified in schedules A and B annexed to this Trade Agreement.

I should be grateful if you would confirm your Government's agreement to
the foregoing.

I have the honour to be, etc.

E. RAZLOGOV

Mr. Ludovico Barattieri
Chairman of the Italian Delegation
Sofia

VI
CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Sofia, 25 February 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows :

[See letter V]

I have the honour to confirm my Government's agreement to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

L. BARATTIERI
Mr. Emil Razlogov
Chairman of the Bulgarian Delegation
Sofia

'See p. 297 of this volume.
2 See p. 299 of this volume.
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VII

LE PRtSIDENT DE LA DktLGATION ITALIENNE

Sofia, le 25 f6vrier 1958
Monsieur le Prdsident,

Au cours des conversations qui ont abouti la signature des Accords en
date de ce jour, il a 6t6 convenu que si pendant la p6riode de validit6 de l'Accord
commercial l'Italie se trouvait A m~me de pouvoir importer de la Bulgarie de
plus grandes quantit~s de mais que celles indiqu~es h la liste A annexe, le
Gouvernement italien ne soul~vera pas d'objections A telle augmentation
d'importation.

De m~me, si pendant la p~riode de validit6 de l'Accord commercial la
Bulgarie se trouvait A m~me de pouvoir importer d'Italie de plus grandes
quantit&s de rayon et fibres textiles artificielles et de fibranne que celles indiques
h la liste B annex6e, le Gouvernement bulgare ne soulkvera pas d'objections A telle
augmentation des importations indiqu6es ci-dessus.

Je vous serais oblig6, Monsieur le President, de bien vouloir me confirmer
l'accord de votre Gouvernement sur ce qui pr&cde.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consi-
deration.

L. BARATTIERI

Au Pr6sident de la D616gation Bulgare
Monsieur Emil Razlogov
Sofia

VIII

LE PRtSIDENT DE LA DAL9GATION BULGARE

Sofia, le 25 f~vrier 1958
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, libell~e
comme suit :

[Voir lettre VII]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce
qui pr6cde.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consi-
deration.

E. RAZLOGOV

Au Pr6sident de la D6lgation Italienne
Monsieur Ludovico Barattieri
Sofia
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VII

CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Sofia, 25 February 1958
Sir,

In the course of the conversations which resulted in the signature of the
Agreements of today's date, it was agreed that if, during the term of the Trade
Agreement, Italy should find itself in a position to import from Bulgaria quanti-
ties of maize larger than those indicated in the annexed schedule A, the Italian
Government will make no objection to such an increase in imports.

Similarly, if, during the term of the Trade Agreement, Bulgaria should find
itself in a position to import from Italy quantities of rayon and other artificial
fibres and of wool floss larger than those indicated in the annexed schedule B,
the Bulgarian Government will make no objection to such an increase in imports
of the items indicated.

I should be grateful if you would confirm your Government's agreement to
the foregoing.

I have the honour to be, etc.

L. BARATTIERI

Mr. Emil Razlogov
Chairman of the Bulgarian Delegation
Sofia

VIII

CHAIRMAN OF THE BULGARIAN DELEGATION

Sofia, 25 February 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows :

[See letter VII]

I have the honour to confirm my Government's agreement to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

E. RAZLOGOV

Mr. Ludovico Barattieri
Chairman of the Italian Delegation
Sofia
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 5195. CONVENZIONE FRA IL GOVERNO DELLA RE-
PUBBLICA ITALIANA ED IL GOVERNO DELLA REPUB-
BLICA DEL CILE SUL SERVIZIO MILITARE

II Governo della Repubblica Italiana ed il Governo della Repubblica del
Cile,

al fine di eliminare le difficolth in cui si trovano i loro cittadini che posseggono
ugualmente la cittadinanza dell'altro Paese, per ci6 che riguarda l'adempimento
dei loro obblighi militari,

hanno deciso di stipulare una Convenzione sul servizio militare nei termini
seguenti:

Articolo I

Le persone che posseggono ugualmente la cittadinanza italiana e cilena,
saranno considerate come se avessero adempiuto gli obblighi militari loro im-
posti dalle leggi dei due Paesi, allorch6 abbiano adempiuto tali obblighi nelle
forze armate italiane o cilene e presentino come prova un certificato rilasciato
dalle autorit italiane o cilene competenti.

Articolo H

I cittadini dei due Paesi esenti dal servizio militare per incapacith fisica, in
conformit alle leggi sul servizio militare obbligatorio di uno dei due Paesi,
saranno considerati, agli effetti della presente Convenzione, come se avessero
adempiuto gli obblighi militari, quando presentino, come prova dell'esenzione,
un certificato rilasciato dalle autorit6 competenti di detto Paese.

Le altre esenzioni dal servizio militare possono essere riconosciute soltanto
nella misura in cui tali disposizioni esistono nelle leggi dei due Paesi.

Articolo III

I cittadini dei due Paesi che volontariamente prestino servizio nelle forze
armate di uno dei due Paesi, saranno considerati come se avessero adempiuto gli
obblighi militari, purch6 il servizio prestato non sia inferiore al periodo del
servizio militare obbligatorio previsto dalle leggi vigenti nel Paese stesso al
momento dell'arruolamento.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5195. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DE CHILI Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
ITALIANA SOBRE SERVICIO MILITAR. FIRMADO EN
ROMA, EL 4 DE JUNIO DE 1956

El Gobierno de la Repdiblica de Chile y el Gobierno de la Repiblica
italiana,

tratando de eliminar las difficultades que encuentran sus ciudadanos que
poseen igualmente la nacionalidad del otro pais, en relaci6n al cumplimiento de
sus obligaciones militares,

han decidido estipular un convenio sobre el servicio militar en los siguientes
t6rminos:

Articulo I

Los individuos que poseen igualmente la ciudadania italiana y la chilena,
serin considerados como si hubiesen cumplido las obligaciones militares que les
fueron impuestas por la legislacion de los dos paises, cuando hayan complido
con tales obligaciones en las fuerzas armadas italianas o chilenas y presenten
como prueba de ello un certificado otorgado por las autoridades italianas o chi-
lenas competentes.

Articulo II

Los ciudadanos de los dos paises eximidos del servicio militar por incapa-
cidad fisica, en conformidad a las leyes sobre servicio militar obligatorio de uno
de los dos paises, serdn considerados, para los efectos del presente Convenio,
como si hubiesen cumplido con las obligaciones militares cuando presenten,
como prueba de la exenci6n, un certificado otorgado por las autoridades compe-
tentes de dicho pais.

Las otras dispensas del servicio activo no podrdn ser reconocidas, sino que
en la medida en que dichas disposiciones existan en las legislaciones de ambos
paises.

Articulo III

Los ciudadanos de los dos paises que voluntariamente presten servicio en
las fuerzas armadas de uno de los dos paises, serin considerados como que han
cumplido las obligaciones militares, siempre que el servicio prestado no sea
inferior al periodo del servicio militar obligatorio previsto por las leyes sobre
la materia, vigentes en el mencionado pais en el momento de enrolamiento.

Vol. 362-21
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Articolo IV

I cittadini dei due Paesi che abbiano ottenuto una sospensione o un rinvio
della chiamata alle armi da parte delle competenti autoritA di uno dei due Paesi,
non saranno chiamati a prestar servizio nelle forze armate dell'altro Paese fino
a quando il periodo di sospensione o di rinvio sia giunto al termine. Un certificato
rilasciato dalle autoritA competenti del Paese che abbia concesso la sospensione
o il rinvio, sarh accettato come prova della stessa sospensione o del rinvio.

Articolo V

Le richieste inoltrate dai cittadini dei due Paesi in base alla presente Con-
venzione, dovranno contenere i seguenti dati personali : cognome e nome, data
e luogo di nascita, nome dei genitori, stato civile, numero e data della carta
d'identith e indicazione dell'autoritA che l'ha rilasciata, professione e domicilio.

Tali richieste saranno inoltrate in conformith alla presente Convenzione
senza che siano necessari ulteriori formalita e requisiti, oltre a quelli espressa-
mente stabiliti dalla presente Convenzione.

Articolo VI

I certificati rilasciati agli interessati, in base alla presente Convenzione, dalle
competenti autorit6 di una delle Parti Contraenti, dovrano precisare il tempo e la
natura degli obblighi militari adempiuti e saranno rilasciati agli interessati in
conformith agli articoli precedenti.

Articolo VII

La presente Convenzione, non sarA di ostacolo, in caso di emergenza, a che
le competenti autorit6 richiamino in servizio le persone di cui si tratta nella
Convenzione stessa e le collochino nei quadri della riserva.

Articolo VIII

Le disposizioni della presente Convenzione non pregiudicano in nessun
modo la condizione giuridica delle persone interessate in materia di cittadinanza.

Articolo IX

Qualsiasi controversia relativa all'applicazione e ail'interpretazione della
presente Convenzione 6 risolta per via diplomatica o mediante quelle procedure
che saranno stabilite dalle Parti Contraenti.

No. 5195
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Articulo IV

Los ciudadanos de los dos paises que hayan obtenido un licenciamiento o
aplazamiento de la llamada a las armas por las autoridades competentes de uno
de los dos paises, no serAn llamados a prestar servizio en las fuerzas armadas del
otro pais, sino cuando el periodo de licenciamiento o aplazamiento haya ter-
minado. Un certificado otorgado por las autoridades competentes del pais que
haya concedido el licenciamiento o aplazamiento, serd aceptado como prueba
de tal licenciamiento o aplazamiento.

Articulo V

Las solicitudes presentadas por los ciudadanos de los dos paises en virtud
de la presente Convenci6n, deber~n contener los siguientes datos personales :
apellido y nombre, fecha y lugar de nacimiento, nombre de los padres, estado
civil, n~imero y fecha de la c~dula de identidad e indicaciones de las autoridades
que la otorgaron, profesi6n y domicilio.

Estas solicitudes serin entregadas en conformidad con este Convenio sin
necesidad de ulteriores formalidades y requisitos, fuera de aquellos expresamente
establecidos por el presente Convenio.

Articulo VI

Los certificados entregados a los interesados en virtud de la presente Con-
venci6n por las autoridades competentes de una Parte Contratante, deberAn
precisar el tiempo y la naturaleza de las obligaciones militares cumplidas y serin
otorgados a los interesados en conformidad a los articulos precedentes.

Articulo VII

En el presente Convenio, nada impediri en caso de emergencia a las autori-
dades competentes de una de las Partes Contratantes, reclamar en servicio a las
personas tratadas en el presente Convenio y colocarlas en los cuadros de reserva.

Artculo VIII

Las disposiciones del presente Convenio no perjudican en ningtn modo la
condici6n juridica de las personas interesadas en materia de ciudadania.

Artculo IX

Cualquier controversia relacionada con la aplicaci6n e interpretaci6n de
la presente Convenci6n, seri resuelta por via diplomAtica o mediante aquellos
procedimientos que las Partes Contratantes establezcan.

N
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Articolo X

La presente Convenzione sarh applicata ai cittadini delle Parti Contraenti
i quali, in qualsiasi epoca, abbiano prestato servizio nelle forze armate dell'altro
Paese.

Articolo XI

La presente Convenzione sar ratificata dalle Parti Contraenti in conformit
alle rispettive norme costituzionali ed entrer in vigore alla data dello scambio
delle ratifiche che sarh effettuato il piAi presto possibile.

La presente Convenzione rimarrA in vigore fino a sei mesi dopo dhe una
delle Parti Contraenti abbia notificato all'altra l'intenzione di farla cessare.

FATTO in Roma il 4 giugno 1956 in doppio esemplare in italiano e in
spagnolo, ambedue i testi facendo ugualmente fede.

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

A. Rossi LONGHI

Per il Governo
della Repubblica del Cile:

VERGARA

No. 5195
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Articulo X

El presente Convenio sert aplicado a los ciudadanos de las Partes Contra-
tantes, que, en cualquier 6poca, hayan prestado servicio en las fuerzas armadas
del otro pais.

Articulo XI

El presente Convenio seri ratificado por las Partes Contratantes en con-
formidad a las respectivas normas constitucionales y entrard en vigencia en la
fecha del canje de ratificaci6n, que se llevari a efecto lo mis pronto posible.

La presente Convenci6n permanecerA en vigencia hasta seis meses despu~s
que una de las Partes Contratantes haya notificado a la otra su intenci6n de
hacerlo cesar.

DAD en Roma el 4 junio 1956 en doble
dando ambas partes igualmente f6.

Por el Gobierno
de la Repiblica de Chile:

VERGARA

ejemplar, en espafiol e italiano,

Por el Gobierno
de la Repblica italiana:

A. Rossi LONGHI

N* 5195
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5195. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ITALIAN REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CHILE CONCERNING MILITARY
SERVICE. SIGNED AT ROME, ON 4 JUNE 1956

The Government of the Italian Republic and the Government of the
Republic of Chile,

Desirous of resolving the difficulties which those of their citizens who also
possess the citizenship of the other country encounter in fulfilling their military
obligations,

Have decided to conclude a convention regarding military service, in the
following terms:

Article I

Persons who possess both Italian and Chilean citizenship shall be deemed to
have fulfilled their military obligations under the laws of both countries, if they
have fulfilled such obligations in the armed forces of Italy or of Chile and furnish,
as proof to that effect, a certificate issued by the competent Italian or Chilean
authorities.

Article II

Citizens of both countries who are exempted from military service on
physical grounds in accordance with the laws governing compulsory military
service in one of the two countries shall, for the purposes of the present Con-
vention, be deemed to have fulfilled their military obligations if they furnish, as
proof of exemption, a certificate issued by the competent authorities of the
country concerned.

Other exemptions from military service can be accepted only in so far as
corresponding provisions are in force in both countries.

Article III

Citizens of both countries who voluntarily enlist in the armed forces of one
or the other country shall be considered as having fulfilled their military
obligations provided that the time served is no shorter than the statutory period
of military service required under the laws in force in the country concerned
at the time of their enrolment.

1 Came into force on 28 October 1959, the date of the exchange of the instruments of ratification

at Santiago, in accordance with article XI,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5195. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE ITALIENNE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RRPUBLIQUE DU CHILI RELATIVE AU SERVICE
MILITAIRE. SIGNIE A ROME, LE 4 JUIN 1956

Le Gouvernement de la R~publique italienne et le Gouvernement de la
R6publique du Chili,

D~sireux d'6liminer les difficult6s que rencontrent, en ce qui concerne
l'accomplissement de leurs obligations militaires, ceux de leurs ressortissants
respectifs qui poss~dent 6galement la nationalit6 de l'autre pays,

Ont d6cid6 de conclure une Convention relative au service militaire dans
les conditions ci-apr~s :

Article premier

Les personnes qui poss~dent h la fois la nationalit6 italienne et la nationalit6
chilienne seront r6put6es avoir satisfait aux obligations militaires qui leur sont
impos6es par les lois des deux pays s'ils ont satisfait h ces obligations dans les
forces armies italiennes ou chiliennes et s'ils pr6sentent, pour 6tablir leur droit
A l'exemption, un certificat d~livr6 par les autorit6s italiennes ou chiliennes
comp6tentes.

Article II

Les ressortissants des deux pays qui sont exempt~s du service militaire
pour inaptitude physique, conform~ment aux lois sur le service militaire
obligatoire de l'un des deux pays, seront r6put6s, aux fins de la pr6sente Conven-
tion, s'6tre acquitt6s de leurs obligations militaires s'ils justifient de leur exemp-
tion au moyen d'un certificat d6livr6 par les autorit6s comp6tentes dudit pays.

Les autres exemptions de service militaire ne peuvent 6tre reconnues que
dans la mesure ott elles sont pr~vues par la l6gislation des deux pays.

Article III

Les ressortissants des deux pays qui accomplissent volontairement leur
service dans les forces armies de l'un des deux pays seront r~put6s avoir satisfait
l leurs obligations militaires, sous r~serve que la duroe du service accompli ne
soit pas infrieure A la p6riode de service militaire obligatoire pr6vue par les lois
en vigueur dans le pays consid6r6 au moment de l'appel sous les drapeaux.

I Entree en vigueur le 28 octobre 1959, date de 1'6change des instruments de ratification & San-
tiago, conform~ment it Particle XI,
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Article IV

Citizens of both countries who have obtained a deferment or postponement
of call-up by the competent authorities of one of the two countries shall not be
called up for service in the armed forces of the other country until the period of
deferment or postponement has expired. A certificate issued by the competent
authorities of the country which has granted the deferment or postponement
shall be accepted as proof of such deferment or postponement.

Article V

Applications submitted by citizens of both countries in virtue of the present
Convention shall include the following personal data : full name, date and place of
birth, name of parents, civil status, number and date of identity document (if
held) and name of the office which issued it, profession or occupation, and
residence.

Such applications shall be dealt with in accordance with the present
Convention without the necessity for any formalitie. or requirements not express-
ly prescribed by this Convention.

Article VI

Certificates granted, in virtue of the present Convention, by the competent
authorities of each Contracting Party to the persons concerned shall specify the
period and nature of the military obligations fulfilled and shall be granted to the
persons concerned in accordance with the procedure prescribed in the preceding
articles.

Article VII

Nothing in the present Convention shall in the event of an emergency
prevent the competent authorities from calling up for service the persons
referred to in this Convention or from placing them on the reserve list.

Article VIII

The provisions of the present Convention shall in no way affect the legal
position of the persons concerned in the matter of nationality.

Article IX

Any dispute concerning the application or interpretation of the present
Convention shall be settled through the diplomatic channel or by such other
means as the Contracting Parties may agree.

No. 5195
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Article IV

Les ressortissants des deux pays qui auront obtenu un ajournement ou un
sursis d'appel sous les drapeaux de la part des autorit~s comp~tentes de l'un des
deux pays ne seront pas appelks A faire leur service dans les forces armies de
l'autre pays avant l'expiration de la p~riode d'ajournement ou de sursis. Un
certificat ddivr6 par les autorit6s compktentes du pays qui aura accord6 l'ajourne-
ment ou le sursis sera admis comme preuve de cet ajournement ou de ce sursis.

Article V

Les demandes pr~sent6es en vertu de la pr6sente Convention par les res-
sortissants des deux pays devront comporter les renseignements personnels ci-
apr~s : nom et pr6nom, date et lieu de naissance, nom des parents, 6tat civil,
num~ro et date de la carte d'identit6 et indication de l'autorit6 qui l'a d~livr~e,
profession et domicile.

Ces demandes seront pr~sent~es conform~ment la pr~sente Convention
sans formalit6s et obligations ult6rieures autres que celles qui sont express6ment
pr6vues par la pr6sente Convention.

Article VI

Les certificats d~livr~s aux int~ress~s, en vertu de la pr6sente Convention,
par les autorit6s comp6tentes de l'une des Parties contractantes, pr6ciseront la
dur~e et la nature des obligations militaires auxquelles il aura &6 satisfait et
seront ddlivr~s aux int~ress6s conform6ment aux articles pr6c6dents.

Article VII

La pr6sente Convention ne fera pas obstacle, en cas de n6cessit6, ce que les
autorit6s comp6tentes rappellent sous les drapeaux les personnes vis6es par
ladite Convention et les placent dans le cadre de r6serve.

Article VIII

Les dispositions de la pr6sente Convention ne pr6jugent en aucune fagon
la situation juridique des intress~s en matire de nationalit6.

Article IX

Toute contestation relative l'application et l'interpr~tation de la pr~sente
Convention sera r6glke par la voie diplomatique ou selon les procedures qui
seront fix6es par les Parties contractantes,

N
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Article X

The present Convention shall apply to the citizens of the Contracting Parties
who at any time have served or may serve in the armed forces of the other
country.

Article XI

The present Convention shall be ratified by the Contracting Parties in
accordance with their constitutional procedure and shall enter into force upon
the exchange of their ratifications, which shall be effected as soon as possible.

This Convention shall remain in force for six months after one of the
Contracting Parties has informed the other of its intention to terminate it.

DONE in duplicate at Rome on 4 June 1956, in the Italian and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Italian Republic

A. RossI LONGHI

For the Government
of the Republic of Chile

VERGARA

No. 5193
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Article X

La pr~sente Convention est applicable aux ressortissants des Parties contrac-
tantes qui, h une 6poque quelconque, ont servi dans les forces armies de l'autre
pays.

Article XI

La pr~sente Convention sera ratifi~e par les Parties contractantes conform6-
ment A leurs r6gles constitutionnelles et entrera en vigueur h la date de l'change
des instruments de ratification, qui aura lieu aussit6t que possible.

Elle demeurera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'une p6riode de six mois
compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 h l'autre
Partie son intention d'y mettre fin.

FAIT A Rome le 4 juin 1956, en double exemplaire, dans les langues italienne
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne:

A. Rossi LONGHI

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Chili:

VERGARA

N ° 5195
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XXVIII. DECLARATION EXTENDING THE STANDSTILL PROVISIONS OF ARTICLE XVI: 4 OF

THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 30 NOVEM-

BER 1957 :2

PROCkS-VERBAL FURTHER EXTENDING THE VALIDITY OF THE ABOVE-MENTIONED DECLARA-
TION. DONE AT TOKYO, ON 19 NOVEMBER 19593

SIGNATURE and ENTRY INTO FORCE of the Procs-Verbal

Date of entry
into force

12 May 1960

XXIX. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ISRAEL TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 29 MAY 19594

ACCEPTANCES

Date of Date of
State signature acceptance

JAPAN ....... 25 May 1960 25 May 1960
LUXEMBOURG . . . 18 January 1960 17 May 1960

(" Subject to ratification " and fully accepted on 17 May 1960)

Date of entry
into force

24 June 1960
16 June 1960

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320,
p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338, p. 334;
Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3; Vol. 351,
p. 380; Vol. 355, p. 406, and Vol. 358, p. 256.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 349, p. 314; Vol. 355,
p. 406, and Vol. 358, p. 256.

United Nations, Treaty Series, Vol. 349, p. 314; Vol. 355, p. 406, and Vol. 358, p. 256.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 322; Vol. 347, p. 362; Vol, 351,

p. 380, and Vol. 358, p. 256.

Date of
signature

NETHERLANDS ... ........... . 12 May 1960
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GIeNRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XXVIII. DCLARATION PROROGEANT LE (4 STATU QUO ) PR VU k L'ARTICLE XVI, PARA-

GRAPHE 4, DE L'AccORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE

k GENvE, LE 30 NOVEMBRE 19572:

PROCtS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA DkCLARATION SUSMENTIONNiE. FAIT

A TOKYO, LE 19 NOVEMBRE 19593

SIGNATURE et ENTRIEE EN VIGUEUR du Proc~s-verbal

Date de Date d'entrde
signature en vigueur

PAYS-BAs ............. 12 mai 1960 12 mai 1960

XXIX. DACLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE D'ISRAEL k L'Accom G NtRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GENVE, LE 29 MAX 19594

ACCEPTATIONS
Date de Date Date d'entrde

k'tats signature d'acceptation en vigueur

JAPON ..... 25 mai 1960 25 mai 1960 24 juin 1960
LUXEMBOURG . . 18 janvier 1960 17 mai 1960 16 juin 1960

(Sous r6serve de ratification et accepte sans r6serve le 17 mai 1960)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81,
p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383; vol. 142 A 146;
vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395;
vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361;
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430;
vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244& 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291;
vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329;
vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395;
vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363;
vol. 317, p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353;
vol. 338, p. 335; vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314; vol. 350,
p. 3; vol. 351, p. 381; vol. 355, p. 407, et vol. 358, p. 257.

2Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353; vol. 349, p. 314; vol. 355,
p. 407, et vol. 358, p. 257.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 349, p. 314; vol. 355, p. 407, et vol. 358, p. 257.
4 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 323; vol. 347, p. 363; vol. 351,

p. 381, et vol. 358, p. 257.
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XXX. DECLARATION ON RELATIONS BETWEEN CONTRACTING PARTIES TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. DONE AT GENEVA, ON 25 MAY 19591

ACCEPTANCES by the following States on the dates indicated:

AUSTRALIA .... .............. 11 January 1960
JAPAN ...... ................. . 25 May 1960

XXXI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON

22 NOVEMBER 19582

ACCEPTANCES by the following States

Date of
acceptance

NICARAGUA ... ............ 2 June 1960
PAKISTAN .... ............. 8 June 1960

Date of entry
into force

2 July 1960
8 July 1960

Certified statements were registered by the Executive Secretary of the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 21 June 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 312.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 408, and Vol. 358,

p. 258.

No. 814
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XXX. DWCLARATION CONCERNANT LES RELATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

A L'AcCORD G N RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET LE GOUVERNEMENT

DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE FtDERATIVE DE YOUGOSLAVIE. FAITE k GENVE, LE

25 MAI 19591

ACCEPTATIONS par les tats suivants aux dates indiqu~es:

AUSTRALIE .... .............. 11 janvier 1960
JAPON ..... ................ 25 mai 1960

XXXI. DCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONFEDERATION SUISSE

A L'AccORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS Er LE COMMERCE. FAITE A GENkVE,

LE 22 NOVEMBRE 19582

ACCEPTATIONS par les Rtats suivants

Date
d'acceptation

NICARAGUA ..... ........... 2 juin 1960
PAKISTAN ... ............ 8 juin 1960

Date d'entrde
en vigueur

juillet 1960
juillet 1960

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par le Secrdtaire exdcutif des Parties
contractantes d l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le 21juin 1960.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 346, p. 313.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 350, p. 3; vol. 351, p. 381; vol. 355, p. 409, et vol. 358,

p. 259.

N- 814
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XXXII. DECLARATION' ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 2 DONE AT TOKYO, ON 12 NOVEMBER 1959

Official texts: English and French.

Registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 20 June 1960.

The Government of Tunisia and the other governments on behalf of which this
Declaration has been accepted (the latter governments hereinafter referred to as the
" participating governments "),

CONSIDERING that the Government of Tunisia on 4 November 1959 made a formal
request to accede to the General Agreement on Tariffs and Trade2 (hereinafter referred
to as the " General Agreement ") in accordance with the provisions of Article XXXIII
of the General Agreement, and

HAVING REGARD to the desire of many contracting parties to tht General Agreement
to conduct the tariff negotiations with Tunisia, which it is considered should precede
accession under Article XXXIII, during the tariff conference to be held in 1960 and 1961,
the arrangements for which are being made by the CONTRACTING PARTIES to the General
Agreement (hereinafter referred to as the " CONTRACTING PARTIES ") :

1. DECLARE that, pending the accession of Tunisia under the provisions of Article
XXXIII, following the conclusion of tariff negotiations with contracting parties to the
General Agreement, the commercial relations between the participating governments
and Tunisia shall be based upon the General Agreement as if the provisions of the model

In accordance with paragraph 6, the Declaration came into force by acceptance in respect

of the following States on the dates indicated :

State
Belgium .. ...........
Canada . . . . . . ...
Chile ...............
Czechoslovakia .....
Finland ... ..........
France . . . . . . . . .
India . . . . . . . . . .
Israel ...............
Luxembourg ..........
Netherlands .......
New Zealand ......
Norway ........
Federation of Rhodesia and N
Sweden .........
Tunisia* .............
United Kingdom of Great

Northern Ireland ....
United States of America .

yasaland .

Britain and

Date of
acceptance

5 April
23 May
14 June
29 April
20 November

9 March
17 March
29 February
27 May
12 May
23 May
20 January
24 May
9 February

21 April

26 May
16 May

1960
1960
1960
1960
1959
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960

1960
1960

Date of entry
into force

21 May 1960
22 June 1960
14 July 1960
29 May 1960
21 May 1960
21 May 1960
21 May 1960
21 May 1960
26 June 1960
11 June 1960
22 June 1960
21 May 1960
23 June 1960
21 May 1960
21 May 1960

25 June 1960
15 June 1960

* By a notification received on 22 April 1960, the Government of Tunisia invoked the provi-
sions of article XXXV of the General Agreement vis-i-vis Israel and vis-A-vis Japan.

I See footnote 1, p. 324 of this volume.

No. 814
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XXXII. DkCLARATION' CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE k L'AcCORD

GENtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
2 . FAITE A TOKYO, LE 12 NOVEM-

BRE 1959

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrde par le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes J I'Accord gdndral sur les
tarifs douaniers et le commerce le 20 juin 1960.

Le gouvernement de la Tunisie et les autres gouvernements (ci-apr~s d6nomm~s
(les gouvernements participants *) au nom desquels la pr~sente D~claration a 6t6 accept~e,

CONSIDRANT que le gouvernement de la Tunisie a pr6sent6 le 4 novembre 1959 une
demande formelle d'accession a l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce2

(ci-apr~s d6nomm6 i l'Accord g6n6ral *), conform6ment aux dispositions de P'article
XXXIII de 'Accord g6n6ral,

TENANT COMPTE du d6sir de nombreuses parties contractantes h 'Accord g6n6ral
d'engager avec la Tunisie, pendant la confdrence tarifaire qui doit avoir lieu en 1960-1961
et en vue de laquelle des dispositions sont prises par les PARTIES CONTRACTANTES h l'Accord
g6n6ral (ci-apr~s d6nomm6es les <i PARTIES CONTRACTANTES )), les n6gociations tarifaires
qui devraient pr6c6der l'accession de ce pays aux termes de l'article XXXIII:

1. D9CLARENT qu'en attendant 'accession de la Tunisie k 'Accord g6n6ral conform6-
ment aux dispositions de l'article XXXIII qui aura lieu quand les n6gociations tarifaires
avec les parties contractantes h 'Accord g6n6ral seront termin6es, les relations commer-
ciales entre les gouvernements participants et la Tunisie seront fond6es sur l'Accord

1 Conform6ment au paragraphe 6, la Dclaration est entr6e en vigueur par acceptation A 1'6gard
des Rtats suivants aux dates indiqu6es :

E9tats

Belgique . . . . . . . . . . . . . .
Canada . . . . . . . . . . . . . .
Chili . . . . . . . . . . . . . . .
Rtats-Unis d'Am6rique .......
Finlande . . . . .. . . ... . . .
France . . . . . . . . . . . . . .
Inde . . . . . . . . . . . . . . .
Isradl .......................
Luxembourg ............
Norvige . . . . . . . . . . . . .
Nouvelle-ZMlande .........
Pays-Bas
F~d~ration de la Rhodsie et du Nyassa-

land . . . . . . . . . . . . . . .
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord .............
Subde . . . . . . . . . . . . . . .
Tch~coslovaquie ..........
Tunisie* ....................

Date
d'acceptaton

5 avril 1960
23 mai 1960
14 juin 1960
16 mai 1960
20 novembre 1959

9 mars 1960
17 mars 1960
29 f6vrier 1960
27 mai 1960
20 janvier 1960
23 mai 1960
12 mai 1960

24 mai 1960

26 mai 1960
9 f6vrier 1960

29 avril 1960
21 avril 1960

Date d'entrie
en vigueur

21 mai 1960
22 juin 1960
14 juillet 1960
15 juin 1960
21 mai 1960
21 mai 1960
21 mai 1960
21 mai 1960
26 juin 1960
21 mai 1960
22 juin 1960
11 juin 1960

23 juin 1960

25 juin
21 mai
29 mai
21 mai

1960
1960
1960
1960

* Par notification revue le 22 avril 1960, le Gouvernement tunisien a invoqu6 les dispositions
de l'article XXXV de l'Accord g6n6ral vis-A-vis d'IsraOl et du Japon.

Voir note 1, p. 325 de ce volume.
No 814
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protocol of accession approved by the CONTRACTING PARTIES on 23 October 1951, were
embodied in this Declaration, except that Tunisia shall not have any direct rights with
respect to the concessions contained in the schedules annexed to the General Agreement
either under the provisions of Article II or under the provisions of any other Article of the
General Agreement.

2. REQUEST the CONTRACTING PARTIES to perform such functions as are necessary for the
operation of this Declaration.

3. This Declaration, which has been approved by the CONTRACTING PARTIES by a two-
thirds majority, shall be opened for acceptance, by signature or otherwise, by Tunisia,
by contracting parties to the General Agreement, and by any governments which accede
provisionally to the General Agreement.

4. This Declaration shall be deposited with the Executive Secretary of the CONTRACTING

PARTIES.

5. The Executive Secretary of the CONTRACTING PARTIES shall promptly furnish a
certified copy of this Declaration, and a notification of each acceptance thereof, to each
government to which this Declaration is open for acceptance.

6. This Declaration shall become effective between Tunisia and any participating
government on the thirtieth day following the day upon which it shall have been accepted
on behalf of Tunisia and of that government; it shall remain in force until the Govern-
ment of Tunisia accedes to the General Agreement under the provisions of Article
XXXIII thereof or until 31 December 1961, whichever date is earlier, unless it has been
agreed by Tunisia and the participating governments to extend its validity to a later
date.

DONE at Tokyo this twelfth day of November one thousand nine hundred and fifty-
nine, in a single copy in the English and French languages, both texts authentic.

No. 814
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g6n~ral de la m~me mani~re que si les dispositions du protocole-type approuv6 par les
PARTIES CONTRACTANTES le 23 octobre 1951 6taient incorpores dans la pr~sente D~clara-
tion, sous reserve que la Tunisie n'aura aucun droit direct h b~n~ficier, en vertu des
dispositions de l'article II ou de tout autre article de l'Accord g~n~ral, des concessions
reprises dans les Listes annex~es audit Accord g~n~ral.

2. DEMANDENT aux PARTIES CONTRACTANTES d'exercer les fonctions n~cessaires pour la
mise en ceuvre de la pr~sente Declaration.

3. La pr~sente Declaration, qui a 6t6 approuv~e par les PARTIES CONTRACTANTES k la
majorit6 des deux tiers, sera ouverte l'acceptation, par signature ou autrement, de la
Tunisie, des parties contractantes l'Accord g~n~ral et de tout gouvernement qui aura
acc~d6 h titre provisoire l'Accord g~n~ral.

4. La pr~sente Declaration sera d~pos~e aupr~s du Secrtaire ex~cutif des PARTIES

CONTRACTANTES.

5. Le Secr~taire ex~cutif des PARTIES CONTRACTANTES transmettra promptement h chacun
des gouvernements auxquels la pr~sente D~claration est ouverte pour acceptation, copie
certifi~e conforme de ladite D~claration et lui notifiera promptement chaque acceptation
de celle-ci.

6. La pr~sente Dclaration prendra effet entre la Tunisie et tout gouvernement parti-
cipant le trenti~me jour qui suivra celui oii elle aura 6t6 accept~e au nom de la Tunisie
et dudit gouvernement; elle restera en vigueur soit jusqu'k ce que le gouvernement de la
Tunisie accede h l'Accord g~n~ral conform~ment aux dispositions de I'article XXXIII
dudit Accord, soit jusqu'au 31 d~cembre 1961, si h cette date l'accession n'est pas inter-
venue, i moins que la Tunisie et les gouvernements participants ne d~cident d'en proroger
la validit6.

FAIT Tokyo le douze novembre mil neuf cent cinquante-neuf, en un seul exem-
plaire, en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

NO 814
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For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie:

For the Republic of Austria: Pour la Rpublique d'Autriche:

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique':

J. ETIENNE

For the United States of Brazil : Pour les 8tats-Unis du Br~sil:

For the Union of Burma: Pour l'Union Birmane:

For Canada: Pour le Canada:

Max H. WERSHOF

For Ceylon: Pour Ceylan:

For the Republic of Chile: Pour la Rpublique du Chili:

F. GARCIA OLDINI

For the Republic of Cuba: Pour la R6publique de Cuba:

For the Czechoslovak Republic: Pour la R~publique tch6coslovaque:

M. KLusAx

For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark:

For the Dominican Republic: Pour la Rdpublique Dominicaine:

' 9 March 1960, " subject to ratification " and fully accepted on 5 April 1960.

9 mars 1960, sous reserve de ratification et accept~e sans reserve le 5 avril 1960.
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For the Republic of Finland: Pour la Rpublique de Finlande:

Ragnar SMEDSLUND

For the French Republic: Pour la Rpublique fran~aise:

DE CURTON

For the Federal Republic of Germany: Pour la Rpublique f6d6rale d'Allemagne:

For Ghana : Pour le Ghana :

For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Gr6ce:

For the Republic of Haiti: Pour la Rpublique d'Haiti:

For India: Pour l'Inde:

T. SWAMINATHAN

For the Republic of Indonesia: Pour la Rpublique d'Indon~sie:

For Israel : Pour Israel

M. KAHArY

For the Republic of Italy: Pour la Rpublique d'Italie:

For Japan: Pour le Japon :

For the Grand-Duchy of Luxemburg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

A. DUHR

NO 814
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For the Federation of Malaya: Pour la Fd~ration de Malaisie:

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

W. J. J. VAN AsCH VAN WIJCK

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Z61ande:

L. V. CASTLE

For the Republic of Nicaragua: Pour la R&publique de Nicaragua:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge:

Johan CAPPELEN

For Pakistan: Pour le Pakistan:

For Peru : Pour le Prou :

For the Federation of Rhodesia and Pour la F~dration de la Rhod6sie et du
Nyasaland: Nyassaland:

M. CAWOOD

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suede:

C. H. V PLATEN

For the Swiss Confederation: Pour la Conf~d6ration suisse:

For the Republic of Turkey: Pour la R6publique de Turquie:

For the Union of South Africa: Pour l'Union Sud-Africaine;

N9, 814
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For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:

C. W. JARDINE

For the United States of America: Pour les ]tats-Unis d'Am~rique:

Henry S. VILLARD

For the Republic of Uruguay: Pour la R~publique d'Uruguay:

For Tunisia: Pour la Tunisie:

M. KEDADI

NO 814
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No. 2958. EUROPEAN CONVENTION
ON SOCIAL AND MEDICAL AS-
SISTANCE. SIGNED AT PARIS,
ON 11 DECEMBER 19531

AMENDMENTS to annex I of the
Convention, notified by Turkey to the
Secretary-General of the Council of
Europe on 2 June 1960

ANNEx I

Legislative measures regarding assistance
referred to in article I of the Convention

Replace the existing text by the follow-
ing:

"Law No. 1593 concerning Public
Hygiene, articles 72, 72-2, 99, 105, 117,
156.
" Law No. 4871 relating to the campaign

against malaria, article IV.
"Law No. 305.
"Law No. 5387.
"Regulations governing hospital insti-

tutions, articles 4-3 and 5.
" Regulations governing Parent-Teacher

Associations. "

RATIFICATION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:
23 June 1960

GREECE
(Including Protocol; to take effect on

1 July 1960.)

Certified statements were registered by
the Council of Europe on 20 June 1960
as regards the amendments by Turkey and
on 28 June 1960 as regards the ratification
by Greece.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 255; Vol. 252, p. 390; Vol. 256, p. 366;
Vol. 284, p. 378; Vol. 309, p. 371; Vol. 315,
p. 244, and Vol. 339, p. 404.

NO 2958. CONVENTION EUROPENNE
D'ASSISTANCE SOCIALE ET M-
DICALE. SIGNiE A PARIS, LE
11 DtCEMBRE 19531

AMENDEMENTS h l'annexe I de la
Convention, notifies par la Turquie au
Secr~taire g~n~ral du Conseil de l'Europe
le 2 juin 1960

ANNEXE I

Ldgislations d'assistance visees d l'article
premier de la Convention

TURQUIE

Remplacer le texte actuel par le sui-
vant :

e(Loi d'hygitne publique no 1593,
articles 72, 72-2, 99, 105, 117, 156.

( Loi no 4871 relative h la lutte antipalu-
dique, article IV.

(Loi no 305.
(Loi no 5387.
((R~glements des institutions hospita-

lires, articles 4-3 et 5.
((R~glements des Unions &ole-famille. s

RATIFICATION
Instrument ddposi auprhs du Secrdtaire

gbndral du Conseil de l'Europe le:
23 juin 1960

GRkCE
(Y compris le Protocole; pour prendre

effet le 1 er juillet 1960.)

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes par le Conseil de l'Europe le 20
juin 1960 en ce qui concerne les amendements
de la Turquie et le 28 juin 1960 en ce qui
concerne la ratification de la Grce.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 218,
p. 255; vol. 252, p. 391; vol. 256, p. 366;
vol. 284, p. 379; vol. 309, p. 371; vol. 315, p. 244,
et vol. 339, p. 405,
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS, AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OFFICE
OF THE UNITED NATIONS AT
GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 1956'

RATIFICATION

Instrument deposited on:
23 June 1960

INDIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370; Vol. 277,
p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280; p. 389;
Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368; Vol. 285,
p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287, p. 352;
Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358; Vol. 301,
p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304, p. 388;
Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358; Vol. 316,
p. 386; Vol. 320, p. 347; Vol. 327, p. 379;
Vol. 328, p. 337; Vol. 336, p, 373; Vol. 338,
p. 397; Vol. 344, p. 349; Vol. 347, p. 392;
Vol. 354, p. 410, and Vol. 357, p. 390.

NO 3822. CONVENTION SUPPL-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABOLI-
TION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A L'OFFICE EUROPt EN
DES NATIONS UNIES, A GENLVE,
LE 7 SEPTEMBRE 19561

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

23 juin 1960
INDE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 266,
p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371; vol. 277,
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352;
vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358; vol. 301,
p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304, p. 388;
vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358; vol. 316,
p. 386; vol. 320, p. 347; vol. 327, p. 379;
vol. 328, p. 337; vol. 336, p. 373; vol. 338,
p. 397; vol. 344, p. 349; vol. 347, p. 392; vol. 354,
p. 410, et vol. 357, p. 390,
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No. 3850. CONVENTION ON THE
RECOVERY ABROAD OF MAIN-
TENANCE. DONE AT NEW YORK,
ON 20 JUNE 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:
24 June 1960

FRANCE
(To take effect on 24 July 1960.)
With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 12 of the
Convention on the Recovery Abroad of
Maintenance, dated 20 June 1956, the
President of the French Republic, President
of the Community, declares:

(a) That the Convention shall apply to
the territories of the French Republic,
namely : the metropolitan departments,
the departments of Algeria, the depart-
ments of the Oases and of Saoura, the
departments of Guadeloupe, Guiana, Mar-
tinique and Reunion and the Overseas
Territories (St. Pierre and Miquelon,
French Somaliland, the Comoro Archipe-
lago, New Caledonia and Dependencies
and French Polynesia);

(b) That its application may be extended,
by subsequent notification, to the other
States of the Community or to one or
more such States.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 268,
p. 3; Vol. 270, p. 420; Vol. 272, p. 318; Vol. 279,
p. 349; Vol. 286, p. 390; Vol. 307, p. 311;
Vol. 308, p. 330; Vol. 313, p. 372; Vol. 328,
p. 339; Vol. 335, p. 327, and Vol. 337, p. 427.

No 3850. CONVENTION SUR LE
RECOUVREMENT DES ALIMENTS
A L'ITRANGER. FAITE A NEW-
YORK, LE 20 JUIN 19561

RATIFICATION

Instrument ddposi le:
24 juin 1960

FRANCE
(Pour prendre effet le 24 juillet 1960.)
Avec la dclaration suivante :

# Conformtment A l'article 12 de la
Convention sur le recouvrement des
aliments h l'6tranger du 20 juin 1956, le
President de la Rdpublique franqaise,
President de la Communaut6, dclare:

( a) Que la Convention s'appliquera aux
territoires de la R~publique franeaise,
savoir: les d~partements m~tropolitains,
les d~partements alg~riens, les d~parte-
ments des Oasis et de la Saoura, les d6-
partements de la Guadeloupe, de la Guyane,
de la Martinique, de la Reunion et les
Territoires d'outre-mer (Saint-Pierre-et-
Miquelon, C6te des Somalis, Archipel des
Comores, Nouvelle-Cal~donie et d~pen-
dances, Polyn~sie franqaise);

#b) Que son application pourra etre
6tendue, en vertu de notifications ult6-
rieures, aux autres tats de la Communaut6
ou a un ou h plusieurs d'entre eux. *

1 Nations Unies, Reciei des Traitds, vol. 268,
p. 3; vol. 270, p. 420; vol. 272, p. 318; vol. 279,
p. 349; vol. 286, p. 390; vol. 307, p. 311;
vol. 308, p. 331; vol. 313, p. 372; vol. 328,
p. 339; vol. 335, p. 327, et vol. 337, p. 427,

1960
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No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED
WOMEN. DONE AT NEW YORK,
ON 20 FEBRUARY 19571

ACCESSION

Instrument deposited on:
22 June 1960

BULGARIA
(To take effect on 20 September 1960.)

NO 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALITt DE LA FEMME MA-
RI1tE. FAITE A NEW-YORK, LE
20 FIMVRIER 19571

ADH]SION

Instrument dposi le:
22 juin 1960

BULGARIE
(Pour prendre effet le

1960.)
20 septembre

I United Nations, Treaty Series, Vol. 309,
p. 65; Vol. 312, p. 430; Vol. 316, p. 388;
Vol. 317, p. 380; Vol. 324, p. 338; Vol. 325,
p. 348; Vol. 335, p. 350; Vol. 337, p. 442;
Vol. 344, p. 349; Vol. 345, p. 371, and Vol. 354,
p. 426,

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 309,
p. 65; vol. 312, p. 430; vol. 316, p. 388; vol. 317,
p. 381; vol. 324, p. 338; vol. 325, p. 348;
vol. 335, p. 350; vol. 337, p. 442; vol. 344,
p. 349; vol, 345, p. 371, et vol, 354, p. 427.
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No. 5000. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
UNITED NATIONS SPECIAL FUND CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE SPECIAL FUND. SIGNED AT NEW YORK, ON 7 JANUARY 19601

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE PROVISIONS OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT TO THE FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND.

NEW YORK, 28 JUNE 1960

Official text: English.

Registered ex officio on 28 June 1960.

UNITED KINGDOM MISSION TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK 16, N. Y.

(22821/12/60)

June 28, 1960
Sir,

Acting on instructions received from Her Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to propose that the exclusion of the Federation of Rho-
desia and Nyasaland from the provisions of the Agreement signed on the seventh day
of January 19601 between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United Nations Special Fund which was effected by the exchange
of notes between the United Kingdom Government and the Special Fund of the same
date shall now be terminated and that the provisions of the Agreement shall be regarded
as applying to the Federation of Rhodesia and Nyasaland as from the twenty-eighth
day of June 1960.
2. If this proposal is acceptable to the Special Fund, I also have the honour to suggest
that the present note and your reply in that sense be regarded as constituting an agreement
in the matter.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant,

(Signed) Pierson DIXON

Mr. Paul Hoffman
Managing Director
United Nations Special Fund
United Nations Headquarters
New York

I United Nations, Treaty Series, Vol. 348, p. 177.
2 Came into force on 28 June 1960 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRAN$LATION]

No 5000. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE FONDS SP1RCIAL
DES NATIONS UNIES CONCERNANT UNE ASSISTANCE DU FONDS
SPIeCIAL. SIGNR A NEW-YORK, LE 7 JANVIER 19601

]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 ETENDANT LES DISPOSITIONS DE L'AccoRD

SUSMENTIONNE k LA FEDERATION DE LA RHODSIE ET DU NYASSALAND. NEW-YORK,

28 JUIN 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 28 juin 1960.

1

MISSION DU ROYAUME-UNI AUPRAS DES NATIONS UNIES

NEW-YORK 16 (N. Y.)

(22821/12/60)
Le 28 juin 1960

Monsieur le Directeur g6n6ral,

D'ordre du principal Secr6taire d'Rtat de Sa Majest6 aux affaires 6trangres, j'ai
'honneur de proposer que les dispositions de l'Accord sign6 le 7 janvier 19601 entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Fonds
sp6cial des Nations Unies qui, en vertu d'un 6change de notes intervenu i la m~me date
entre le Royaume-Uni et le Fonds sp6cial, ne s'appliquaient pas h la F6d6ration de la
Rhod6sie et du Nyassaland, soient consid6r6es comme applicables audit territoire A partir
du 28 juin 1960.

2. Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Fonds sp6cial, je propose que la pr6sente
note et votre r6ponse dans le" mme sens soient consid6r6es comme constituant un accord
en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Pierson DIXON

Monsieur Paul Hoffman
Directeur g6n6ral du Fonds sp6cial

des Nations Unies
Si~ge de l'Organisation des Nations Unies
New-York

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 348, p. 177.
Entr6 en vigueur le 28 juin 1960 par l'6change desdites lettres.
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II

SF 332 UK

28 June 1960
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today, which reads
as follows:

[See letter I]

It gives me pleasure to confirm the agreement of the Special Fund to the proposals
contained in your communication quoted above. Accordingly your letter, together with
this reply, shall be regarded as constituting an agreement in this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Paul G. HorimAN
Managing Director

His Excellency Sir Pierson Dixon, G.C.M.G., C.B.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of the United Kingdom

to the United Nations
New York 16, N. Y.

14o. 5000
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II

SF 332 UK
Le 28 juin 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre de ce jour, dont le texte est le sui-
vant:

[Voir lettre I]

Je suis heureux de confirmer que le Fonds sp6cial donne son agr6ment aux proposi-
tions contenues dans votre communication pr6cit6e. En cons6quence, votre lettre et la
pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme constituant un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Paul G. HoFFMAN

Directeur g6n6ral

Son Excellence sir Pierson Dixon, G.C.M.G., C.B.
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Repr6sentant permanent du Royaume-Uni

aupr~s des Nations Unies
New-York 16 (N. Y.)

No 5000
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No. 5158. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF STATELESS
PERSONS. DONE AT NEW YORK,
ON 28 SEPTEMBER 19541

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 June 1960
LUXEMBOURG

(To take effect on 25 September 1960.)

No 5158. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES APATRIDES.
FAITE A NEW-YORK, LE 28 SEP-
TEMBRE 19541

RATIFICATION

Instrument ddposd le:
27 juin 1960

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le
1960.)

25 septembre

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 360.I United Nations, Treaty Series, Vol. 360.


